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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19651

6 November 1970

RATIFICATION by CAMEROON

(To take effect on 6 November 1971.
Specifying, pursuant to article 2, para-
graph 2, that the minimum age for
admission to employment underground
in mines is sixteen Years.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
12 December 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,

p. 79; for subsequent actions, see annex A in
volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686, 694,
699, 711, 724, 735, 738 and 754.

N0 8836. CONVENTION (N0 123)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIEME SESSION, GENLVE,
22 JUIN 1965'

6 novembre 1970

RATIFICATION du CAMEROUN

(Pour prendre effet le 6 novembre 1971.
II est sp6cifi6, conform6ment A l'article 2,
paragraphe 2, de la Convention, que
1'fige minimum d'admission aux travaux
souterrains dans les mines est seize ans.)

Les diclarations certifies ont tJ en-
registres par l' Organisation internationale
du Travail le 12 dicembre 1970.

Nations Unies, Recueildes Trait s, vol. 610.
p. 79; pour les faits ultrieurs, voir l'annexe /
des volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 6'
694, 699, 711, 724, 735, 738 et 754.
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated July 16, 1970, between MALAYSIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and National Electricity Board of the States of Malaya (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on the terms and
conditions set. forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Section
1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 29 September 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Malaysia.

2 See p. 12 of this volume.
3 Ibid.
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[TfRfA CoTIN - TRANSLATION]

CONTRAT DE GUARANTIE1

CONTRAT, en date du 16 juillet 1970, entre la MALAISIE (ci-apr6s d6nom-
m6e # le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DfVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm6e la Banque )).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date 2 conclu
entre le National Electricity Board of the States of Malaya (Office national de
l'6lectricit6) [ci-apr~s d6nomm6 <I'Emprunteur ,] et la Banque, la Banque a
consenti A l'Emprunteur un pret en diverses monnaies d'un montant 6quivalant
i vingt millions(20 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que le Garant consente A
garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNktALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, sous reserve toutefois des
modifications qui y sont apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt de garantie,
ainsi modifies, 6tant ci-apr~s d~nomm~es < les Conditions g~n6rales 0) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m8mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g~ndrales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement
malaisien.

2 Voir p. 13 du pr6sent volume.
Ibid.
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Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual paymen t of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance
of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in

No. 10875
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune autre obligation
lui incombant en vertu du pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r&s et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de ]a prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que 'ex6cution ponctuelle de toutes les autres obligations de l'Emprunteur, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Ministre des finances du Garant
et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitations ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, et chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire
face aux d6penses estim6es n6cessaires A l'ex6cution du Projet confo'm6ment au
Contrat d'emprunt, le Garant s'engage express6ment A prendre sans retard les
mesures voulues jug6es satisfaisantes par la Banque pour procurer ou faire
procurer i l'Emprunteur les fonds requis A cet effet.

Article III

ENGAGEMENTS COMPLtMENTAIRES

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'A la date du pr6sent Accord, il n'existe
aucune sOret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en garantie d'une
dette ext6rieure quelconque, et ii) s'engage A ce que toute stiret6 qui serait ainsi
constitu6e, garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sOret.

c) Toutefois, la d6claration et l'engagement ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) A la constitution sur des biens au moment de leur achat, d'une sciret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
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the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, and assets of the Bank Negara Malaysia or
any institution performing the functions of a central bank, and any right,
interest or share of the Guarantor in the Currency Fund administered under the
Malaya British Borneo Currency Agreement, 1960.

Article IV
CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of the
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the teiritories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V
TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
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ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs gouvernementaux))
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et les avoirs de
la Bank Negara Malaysia ou tout 6tablissement faisant fonction de Banque
centrale et tout droit, tout int~ret ou toute part que le Garant poss~de dans
'Office des changes administr6 conform~ment A l'Accord conclu en 1960 entre

la Malaisie et le Born6o britannique.

Article IV
CONSULTATIONS ET tCHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, et sur la demande de l'une ou
l'autre des parties, le Garant et la Banque : i) conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des obligations leur
incombant respectivement en vertu du Contrat de garantie et sur les questions
relatives aux fins de 'Emprunt; ii) fourniront A l'autre partie tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt. Les rensignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires, y
compris sa balance des paiements, et sur la dette ext6rieure du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V
IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rets et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et
les Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation du
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Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor :

Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur, Malaysia
Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Malaysia:
By TAN SRI ONG YOKE LIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
No. 10875
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Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis A aucune restriction, ni A aucun r~glement, contr6le ou moratoire de
quelque nature que ce soit, 6tablis en vertue de la 1gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales sera le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Kuala Lumpur (Malaisie)
Adresse t&61graphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour ]a Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment
autoris6s, ont fait signer et remettre ]a pr6sente Garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour ]a Malaisie:
Le Repr6sentant autoris6,
TAN SRI ONG YOKE LIN

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 16, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL
ELECTRICITY BOARD OF THE STATES OF MALAYA (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified
being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted.
(b) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:

" (d) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement 2 or the Bonds, or under any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or
under any bond issued pursuant to any such agreement, and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower and the Guarantor."
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise

requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional term has the following
meaning:

" Malaysian dollars " and" M $"mean dollars in currency of the Guarantor.

1 See above.
2 See p. 4 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le pre'sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 16 juillet 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e , la Banque ) et le
NATIONAL ELECTRICITY BOARD OF THE STATES OF MALAYA (ci-apr~s d~nomm6
< 'Emprunteur ).

Article premier

CONDITIONS GNIRALES; DEFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (lesdites Conditions g~n~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d~nommes des
Conditions g~ndrales 0) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve, toute-
fois, des modifications suivantes :

a) Le paragraphe 5.01 est supprimd.
b) L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

((d) Un manquement survient dans 1'ex~cution de tout autre engagement ou
accord souscrit par r'Emprunteur ou par le Garant en vertu du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie 2 ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat
d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et la Banque ou de tout contrat de garantie
entre le Garant et la Banque garantissant un pr& A l'Emprunteur, ou en vertu de
toute obligation 6mise conform~ment A un tel contrat et persiste pendant soixante
jours aprds notification donn6e par la Banque A l'Emprunteur et au Garant; )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le present Contrat
et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr6s :

L'expression ( dollars malaisiens * et le signe # M $ , d6signent les dollars
de la monnaie du Garant.

1 Voir ci-dessus.

2 Voir p. 5 du present volume.
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Article If

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance
with the provisions of Schedule I to this Agreement for expenditures made (or, if
the Bank shall so agree, to be made) in respect of the resonable cost of goods and
services required for the Project described in Schedule 3 to this Agreement and to be
financed under .the Loan Agreement; provided, however, that no withdrawal shall be
made on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be January 31, 1975 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of I%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIii of the General Conditions.

Section 2.09. The Chairman of the Borrower or such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering and
public utility practices, and shall make available, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.
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Article H1

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, un pret en diverses monnaies 6quivalent
A vingt millions (20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et la Banque,
le montant de l'Emprunt pourra Wre pr~levd sur le Compte de I'emprunt, conform6-
ment aux dispositions de l'annexe I du present Contrat, pour payer les sommes
d~bours6es (ou, si la Banque y consent, qui devront 8tre d~bours~es) pour r~gler le
cofit raisonnable des marchandises et des services n~cessaires A I'ex~cution du Projet
d~crit dans l'annexe 3 du present Contrat et qui doivent tre payees en application
du pr6sent Contrat d'emprunt; sous reserve, toutefois, qu'aucun pr~l~vement ne pourra

tre effectu6 pour r~gler des d~penses dans les territoires d'un pays quel qu'il soit qui
n'est pas membre de la Banque (A l'exception de la Suisse) ou pour payer des biens
produits dans lesdits territoires ou des services assures i partir de ces mfmes ter-
ritoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 janvier 1975, ou toute autre date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de I'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quart pour cent (Q p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept pour
cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e et n'aura
pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le ler f6vrier et le ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A I'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. Lorsque la Banque en fera la demande, I'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de I'Emprunt, comme
il est pr~vu A 'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Le President du Conseil d'administration de I'Emprunteur, ou
toute autre personne ou personnes qu'iI aura d6signfes par 6crit seront les repr6-
sentants autoris~s de I'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n~rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions conform6ment aux principes d'une saine gestion
administrative et financi&e et suivant les r6gles de I'art, et il fournira sans retart des
services d'utilit6 publique, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires A cette fin.
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Section 3.02. In carrying out the Project, the Borrower shall employ, upon terms
and conditions satisfactory to the Bank, consultants acceptable to the Bank, to design
and supervise the construction of the Project.

Section 3.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than consultants' services) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international com-
petitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

(b) The Borrower undertakes to insure or make adequate provision for the
insurance of the imported goods to be, financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and work schedules for the Project, and
any material modifications or additions thereto, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(b) The Borrower : (i) shall maintain records adequate to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall
permit the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan, all the plants, sites, works, properties and equipment of the
Borrower, and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services financed out of
such proceeds.

Article IV

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 4.01. The Borrower shall at all times conduct its business and operations
and maintain its financial position in accordance with sound public utility practice
tnder the supervision of experienced and competent management.

Section 4.02. The Borrower shall transmit to the Bank for its comments the.names
and qualifications of, and all other relevant information concerning, any persons the
Borrower proposes to appoint as General Manager (or anyone charged with the duties
of chief executive officer), Deputy General Manager (Engineering) (or anyone charged
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Paragraphe 3.02. Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel a des
clauses et conditions judges satisfaisantes par la Banque, aux services d'ing~nieurs-
conseils agrds par la Banque qui seront charges d'6tablir les plans et de surveiller
les travaux de construction et d'installation relevant du Projet.

Paragraphe 3.03. a) A moins que ia Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises et les services (hormis les services des ing~nieurs-conseils) requis
pour le Projet qui seront finances A I'aide des fonds provenant de I'Emprunt seront
acquis par voie d'appel a ]a concurrence internationale comme pr~vu dans les Direc-
tives concernant la passation des marchisfinancis par les prets de la Banque mondiale et
les crddits de I'IDA, qui ont k6 publi~es par ia Banque en ao0t 1969, et conform~ment
aux autres modalit6s supplmentaires 6nonc6es A l'annexe 4 au pr6sent Contrat.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions appropri6es pour faire
assurer les marchandises import6es achet6es A l'aide des fonds provenant de i'Emprunt
contre les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat et le transport
desdites marchandises et leur livraison sur leur lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit6s pr6vues seront stipul6es payables en une monnaie que l'Emprunteur
pourra librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services pay6s A l'aide des fonds
provenant de I'Emprunt soint utilis6s exclusivement pour le Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur remettra A la Banque d~s qu'ils seront pr~ts
les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet et lui com-
muniquera toutes les modifications ou additions importantes qui y auront 6t6 apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que ]a Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coOt desdits travaux),
d'identifier les marchandises et les services achet6s A I'aide des fonds provenant de
I'Emprunt, et de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) il permettra aux
repr6sentants de la Banque d'inspecter le Projet et les marchandises achet6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que tous les installations, terrains, travaux,
biens et mat6riel de I'Emprunteur, et d'examiner les livres et documents s'y rapportant;
iii) il fournira d la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur le Projet et l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchan-
dises et services achet6s A I'aide de ces fonds.

Article IV

GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conduira en tout temps ses affaires et ses
operations et maintiendra sa situation financi~re conform~ment aux principes d'une
bonne administration des services d'utilit6 publique, sous la direction de personnes
qualifi~es et exp~riment~es.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur transmettra A la Banque, pour commentaire,
les noms. qualifications et tous autres renseignements pertinents concernant toute
personne que l'Emprunteur projetterait de nommer Directeur g~n~ral (ou toute
personne charg6e de remplir les fonctions de chef des services administratifs), Directeur

NO 10875



18 United Nations - Treaty Series 1970

with the duties of chief technical officer), and Controller (or anyone charged with the
duties of chief financial officer).

Section 4.03. The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank, for insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility practice.

Section 4.04. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment
and property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof,
all in accordance with sound engineering standards; shall, except as the Bank shall
otherwise agree, take all practical steps which may be reasonably necessary to maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business; and shall at all times operate its plants and equipment
in accordance with sound public utility practice.

Section 4.05. In order to assist the Borrower in the efficient conduct of its
operations, the Borrower shall continue to employ management consultants acceptable
to the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Bank. Upon receipt of the
consultants' reports the Borrower shall consult with the Bank regarding the imple-
mentation of any recommendations included therein.

Article V

FINANCIAL COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall : (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related-statements) for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than six months after the end of each such year,
(A) certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof
as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.02. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security ,for any
debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
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g~ndral adjoint (technique) (ou toute autre personne charg~e de remplir les fonctions
de chef des services techniques) et Contr6leur (ou toute personne charg(e de remplir
les fonctions de chef des services financiers).

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur contractera et conservera aupras d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r(gles
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique, ou prendra d'autres dispositions
n~cessaires A cet effet et agr 6es par la Banque.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son
materiel et ses biens et procddera de temps A autre aux renouvellements et aux r6para-
tions n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures qui pourront atre raisonnable-
ment n~cessaires pour conserver, et rehouveler tous les droits, pouvoirs, privil ges et
concessions n~cessaires ou utiles A la conduite de ses affaires, et il exploitera en tout
temps ses installations et son materiel en se conformant aux principes d'une saine
gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 4.05. Pour faciliter ]a conduite efficace de ses operations, 'Em-
prunteur continuera d'employer les services d'ing~nieurs-conseils agr6s par la Banque
A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque. Dds reception du rapport
des ing~nieurs-conseils, l'Emprunteur consultera la Banque sur toute application
6ventuelle des recommandations qu'il contiendrait.

Article V

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur : i) fera verifier ses comptes et 6tats financiers
(bilan, tats des recettes et des d~penses et 6tats annexes) pour chaque exercice financier,
conform~ment A de bonnes m6thodes de verification r~guli~rement appliqu~es, par des
v~rificateurs ind~pendants agr6s par la Banque; ii) communiquera A la Banque, d~s
que possible, et en tout cas six mois au plus tard apr~s la cl6ture de chacun desdits
exercices : A) des copies certifi~es conformes de ses 6tats financiers pour l'exercice
sur lequel aura port6 la verification et B) le rapport des vrificateurs traitant de tous les
sujets et donnant tous les d6tails que la Banque aura pu raisonnablement demander;
iii) communiquera A la Banque tous autres renseignements concernant les comptes et
les 6tats financiers de l'Emprunteur, ainsi que leur verification, que la Banque pourra
raisonnablement lui demander de temps A autre.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sOret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique object de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e A
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arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall so
exercise and perform its functions that the tariffs it prescribes will, together with
revenues from other sources, provide sufficient revenues to yield an annual return
which shall be no less than eight per cent (8%). For the purposes of this Section :

(a) the annual rate of return shall be calculated in respect of each fiscal year by.relating
net income for that year to the average of the net value of fixed assets in operation
at the beginning and at the end of that year;

(b) the term " net income " means all electric power revenue plus revenues from other
sources, less all operating expenses;

(c) the term" operating expenses "includes : direct costs of operation; administrative,
overhead and adequate maintenance expenses; straight-line depreciation based on
the useful life of major categories of assets; taxes (if any); but does not include
interest and other charges on debt; and

(d) the term " net value of fixed assets in operation " means the gross value of the
fixed assets less the accumulated depreciation, Government contributions for rural
electrification and consumers' contributions towards construction, all determined
in accordance with methods of valuation and revaluation acceptable to the Bank
and the Borrower.

Section 5.04. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not repay prior to their agreed maturity all or any of its outstanding
debt if as a result of so doing, the financial position or prospects of the Borrower
would or might be impaired.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term indebtedness unless its net revenues for the
fiscal year next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended
prior to such incurrence, whichever amount is the greater, shall not be less than 1.5
times the maximum debt service requirements on all long-term indebtedness (in-
cluding the debt to be incurred) in any succeeding fiscal year. For the purposes of this
Section :
(a) the term " long-term indebtedness " means any debt maturing by its terms more

than one year after the date on which it is originally incurred;
(b) debt shall be deemed to be incurred on the date it is drawn down pursuant to the

contraci or loan agreement providing for such debt:
(c) the term " net revenues " means gross revenues from all sources adjusted to take

account of tariffs in effect at the time of incurrence of debt even though they were
not in effect during the twelve consecutive months to which such revenues related.
less operating and administrative expenses, including provision for taxes, if any.
but before provision for depreciation, interest and other charges on debt. and
amortization; and
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l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.03. A mons que la Banque n'accepte qu'i1 en soit autrement,
l'Emprunteur exercera ses fonctions de mni~re que le produit des tarifs qu'il fixera,
ajout6 aux recettes provenant d'autres sources, fournisse des recettes suffisantes
pour lui permettre d'obtenir un rendement annuel d'au moins 8 p. 100. Aux fins du
present paragraphe :
a) Le taux annuel de rendement sera 6tabli pour chaque exercice financier en calculant

le rapport entre le revenu net pour 1'exercice an question et la moyenne arithm6-
tique des valeurs nettes de l'actif fixe en exploitation en debut et en fin d'exercice;

b) L'expression ( revenu net # d~signe toutes les recettes provenant de la vente d'6nergie
Nlectrique augment~e des recettes provenant d'autres sources, deduction faite de
toutes les d~penses d'exploitation;

c) L'expression (( dpenses d'exploitation # d~signe les frais directs d'exploitation, les
d~penses d'administration, les frais g~n~raux et les frais reels d'entretien, l'amortis-
sement lin~aire fond6 sur la dur~e utile des categories principales d'actif, les
imp6ts, s'il y a lieu, mais elle n'englobe pas les int~r~ts ni les autres charges du
service de ]a dette;

d) L'expression ( valeur nette de l'actiffixe en exploitation * d~signe la valeur brute de
I'actif fixe deduction faite de l'amortissement accumul6, de la contribution de l'Etat
A 'lectrification des campagnes et des contributions des consommateurs A la
construction, 6tant entendu que tous ces montants seront calculus conform~ment i
des m~thodes d'6valuation et de revaluation agr6es par la Banque et par I'Em-
prunteur.
Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

ce dernier ne devra pas rembourser avant I'6ch~ance convenue la totalit6 ou une
partie d'une dette si sa situation ou ses perspectives financi~res doivent ou peuvent en
etre compromises.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
ce dernier ne contractera aucune dette A long terme A moins que ses recettes nettes
pendant 1'exercice financier precedent, ou, si elles sont suprieures, pendant la p~riode
de 12 mois cons~cutifs pr~c~dant la date A laquelle il envisage de contracter ladite dette,
soient au moins 6gales A une fois et demie le montant maximum n6cessaire pour
assurer le service de toutes ses dettes A long terme (y compris la dette envisag~e) au
cours d'un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :
a) L'expression , dettes A long terme * d~signe toute dette contractde pour plus d'un

an;
b) Une dette est r6put~e contract6e A la date du tirage conform~ment au contrat ou A

I'accord qui la pr(voit;
c) L'expression < recettes nettes ) d6signe les recettes brutes de toutes origines,

ajust~es en fonction des tarifs en vigueur A l'6poque o6 la dette est contract6e, m~me
s'ils n'6taient pas en vigueur pendant la p6riode de 12 mois cons6cutifs A laquelle ces
recettes se rapportent, moins les d6penses d'administration et d'exploitation, y
compris la provision pour imp6ts s'il y a lieu, mais avant constitution d'une r6serve
pour I'amortissement, les int6r~ts et autres charges de la dette et de l'amortissement;
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(d) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate
of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the
time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or, if such
other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably
determined by the Bank.

Section 5.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not permit its short-term debt to exceed ten million Malaysian dollars
(M$10,000,000) at any one time outstanding. If, due to unforeseen circumstances,
such debt should exceed the indicated amount, the Borrower shall promptly inform
the Bank and take appropriate measures to reduce that debt as quickly as possible.
For the purposes of this Section " short-term debt " means debt for money borrowed,
including bank overdrafts, maturing on demand or by its terms within 12 months
after the date on which it is originally incurred.

Article VI

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and other matters relating to the purpose of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Article VII

TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 7.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
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d) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire d'6valuer en monnaie du Garant une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation se fera sur la base du taux de
change auquel cette autre monnaie peut, A la date de l'6valuation, 8tre obtenue par
l'Emprunteur uux fins du service de la dette consid~r~e ou, s'il est impossible de se
procurer cette autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnable-
ment fix6.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur veillera A ce que sa dette A court terme n'excde A aucun moment dix
millions (10 000 000) de dollars malaisiens. Si, en raison de circonstances impr6vues,
ladite dette vient A exc~der le montant sus-indiqu6, l'Emprunteur le notifiera sans
retard A la Banque et prendra les mesures voulues pour la r~duite le plus rapidement
possible. Aux fins du present paragraphe, par < dette A court terme ,, il faut entendre
une dette resultant d'emprunts en espdces, y compris tout d~couvert bancaire qui vient
i 6ch~ance, sur demande ou aux conditions pr~vues, 12 mois au plus apr~s la date A
laquelle ladite dette a td contract~e.

Article VI

CONSULTATIONS ET ICHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~reront
de temps i autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives A I'ex~cution des obligations qu'ils ont
respectivement souscrites dans le Contrat d'emprunt, I'administration, les operations
et la situation financifre de l'Emprunteur et les autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur s'informeront mutuellement et
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service, ou l'ex~cution des obligations qu'ils
ont souscrites dans le Contrat d'emprunt.

Article VII

IMP6TS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient &re perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou
de 1'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations,
ou du paiement du principal et des int~rts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propridtaire de FObligation.

Paragraphe 7.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de ]a legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
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on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 8.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Section 8.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified :
(a) Any loan or credit to the Borrower shall have become due and payable prior to its

agreed maturity pursuant to the terms thereof, or any security constituted there-
under shall have become enforceable.

(b) Any amendment of the Electricity Ordinance, 1949, as amended, which in the
judgment of the Bank materially affects the Borrower's powers, duties, functions or
responsibilities, shall have become effective without the agreement of the Bank.

Article IX

TERMINATION

Section 9.01. The date September 30, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article X

ADDRESSES

Section 10.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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les territoires dudit ou desdits pays, lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 8.01. Si I'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
toute p6riode qui pourrait y etre sp6cifi6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6, par notification A I'Emprunteur et au Garant, de d6clarer
imm6diatement exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 8.02. Les faits supplkmentaires suivants sont sp6cifids aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le fait qu'un pr~t ou un cr6dit consenti A I'Emprunteur est devenu exigible avant

1'Nch6ance convenue en application des conditions qui y sont stipul6es, ou qu'une
garantic constitu6e en vertu desdites conditions est devenue ex6cutoire;

h) Le fait que l'Ordonnance de 1949 sur l'61ectricit6, telle qu'elle a W amend~e, a 6t6
de nouveau modifi~e d'une mani~re qui, de l'avis de la Banque, affecte dans une
niesure importante les pouvoirs, devoirs, fonctions ou responsabilit6s de I'Emprun-
teur et que ladite modification est entr6e en vigueur sans I'assentiment de la Banque.

Article IX

R(SILIATION

Paragraphe 9.0/. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
gn~rales est le 30 septembre 1970.

Article X

ADRESSES

Parcgraphe /0.0/. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales
Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppment
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique

I nt bafrad
Washington. D.C.
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For the Borrower:
National Electricity Board of the States of Malaya
P. 0. Box 1003
Kuala Lumpur, Malaysia
Cable address:

Trang
Kuala Lumpur

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

National Electricity Board of the States of Malaya:
By TAN SRI ONG YOKE LIN

Authorized Representative

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Civil works ..... ..................... .... 5,000,000
II. Electrical and mechanical equipment, machinery and

material excepting turboalternators and boilers for
Tuanku Ja'afar (Port Dickson) Steam Station ..... ... 3,000,000

III. Transmission line and substation equipment and material 6,500,000

IV. Consulting services .... ............... .. ... 3,500,000
V. Unallocated ...... .................... ... 2,000,000

TOTAL 20,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of

the Guarantor, or payhnents in the currency of the Guarantor;
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Pour I'Emprunteur :
National Electricity Board of the States of Malaya
Boite postale 1003
Kuala Lumpur (Malaisie)
Adresse t~l~graphique:

Trang
Kuala Lumpur

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour le National Electricity Board of the States of Malaya:
Le Repr6sentant autoris6,
TAN SRI ONG YOKE LIN

ANNEXE 1

PRtLtVEMENTS SUR LES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

I. Le tableau ci-dessous 6nonce les categories de marchandises et de services
qui seront pay~s par pr~lvement sur les fonds provenant de l'Emprunt et les montants
de l'Emprunt affect~s A chaque cat~gorie :

Cat gorie

I. Infrastructure .........................
II. Equipements 61ectriques, machines, mat6riel m6canique et

autre mat6riel, hormis les turbo-alternateurs et les
chaudi6res destin6s A la Centrale de Tuanku Ja'afar
(Port Dickson) .... ...................

III. Lignes de transport, 6quipements 6lectriques et mat6riel
pour la sous-station ...... .................

IV. Services d'ing6nieurs-conseils .... .............
V. Fonds non affect6s ..... ..................

TOTAL

Montants de
Emprunt affect~s

(exprimis
en dollars)

5000000

3000000

6 500000
3 500000
2000000

20 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, aucun pr~livement ne
pourra tre effectu6 en ce qui concerne :
a) Les d~penses relatives aux marchandises produites dans le pays du Garant, ou aux

services rendus dans le pays du Garant, ni les paiements dans la monnaie du
Garant;
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(b) expenditures prior to the date of this Agreement;
(c) payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions on

goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply
thereof; and

(d) expenditures under Categories I and II until the Borrower shall have made
arrangements for the financing of boilers and turbo-alternators for the Tuanku
Ja'afar (Port Dickson) Steam Station.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above :
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, an amount
equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the proceeds of
the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost
of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1975
August 1, 1975 .
February 1, 1976
August 1, 1976 .
February 1, 1977
August 1, 1977 .
February I, 1978
August I, 1978 .
February 1, 1979
August 1, 1979 .
February 1, 1980
August 1, 1980 .
February 1, 1981
August 1, 1981 .
February 1, 1982
August I, 1982 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

365,000
380,000
395,000
405,000
420,000
435,000
450,000
465,000
485,000
500,000
520,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000

Date Payment Due

February 1, 1983
August I, 1983 .
February 1, 1984
August 1, 1984 .
February 1, 1985
August I, 1985 .
February 1, 1986
August 1, 1986 .
February 1, 1987
August I, 1987 .
February 1, 1988
August 1, 1988 .
February 1, 1989
August I, 1989 .
February 1, 1990

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

635,000
660,000
685,000
705,000
730,000
755,000
785,000
810,000
840,000
870,000
900,000
930,000
965,000
995,000

1,040,000
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b) Les d~penses ant~rieures A la date du present Contrat;
c) Le paiement d'imp6ts pergus par I'Emprunteur ou par l'une quelconque de ses

subdivisions politiques, sur les marchandises ou les services, ou lors de l'importa-
tion, de la fabrication, de I'achat ou de la fourniture desdites marchandises ou
desdits services;

d) Les d~penses au titre des categories I et II tant que l'Emprunteur n'aura pas pris de
dispositions pour payer les chaudidres et les turbo-alternateurs destin6s A la
Centrale de Tuanku Ja'afar (Port Dickson).

3. Nonobstant les montants de I'Emprunt affect6s A chaque cat~gorie indiqu~s
dans la deuxi~me colonne du tableau figurant au paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d~penses pr~vues dans l'une quelconque des categories

vient i diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-l, .cette cat6gorie et
d6sormais superflu sera r6affect6 par la Banque qui augmentera d'autant le
montant non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d~penses pr~vues dans l'une quelconque des categories
vient A augmenter, un montant 6gal, le cas 6ch6ant, A la portion de cette hausse qui
devrait &re pay6e A 'aide des fonds provenant de I'Emprunt sera, sur la demande
de l'Emprunteur, affect6 par la Banque i la cat6gorie intdress6e, par pr61vement
sur le montant non affect6 de I'Emprunt, sous r6serve toutefois des montants que
la Banque jugera n6cessaires pour faire face aux impr6vus en ce qui concerne le
cofit des marchandises ou services figurant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des chiuances des icheances
(exprime (exprimo

Date des eheances en dollars)* Date des icheances en dollars)-

le, f~vrier 1975 ........... .... 365 000 IV f~vrier 1983 ........... .... 635 000
Ir aoft 1975 .. ......... ... 380000 I1 aoft 1983 .. ......... ... 660000

le, f~vrier 1976 ........... .... 395 000 V, f~vrier 1984 ........... .... 685 000
Ier aoft 1976 .. ......... ... 405 000 I- aorit 1984 .. ......... ... 705 000
oer fvrier 1977 ........... .... 420000 Ir f~vrier 1985 ........... .... 730000

1,r aoft 1977 .. ......... ... 435000 IO- aoit 1985 ......... 755000
ler f~vrier 1978 ........... .... 450 000 ler f~vrier 1986 ........... .... 785 000
I" aoft 1978 .. ......... ... 465000 Ie aoft 1986 .. ......... ... 810000
1'r f~vrier 1979 ............. 485 000 ,r f~vrier 1987 ........... .... 840 000
1le aoft 1979 .. ......... ... 500000 101 aoft 1987 .. ......... ... 870000
Ir f~vrier 1980 ........... .... 520 000 ir f~vrier 1988 ........... .... 900 000
1r aoOt 1980 .. ......... ... 535000 IO aofit 1988 .. ......... ... 930000
Ie, ftvrier 1981 .... ......... 555 000 I

" f~vrier 1989 ........... .... 965 000
Iee aoft 1981 .. ......... ... 575000 V' aolit 1989 .. ......... ... 995000
Icr f~vrier 1982 ........... .... 595 000 11" f~vrier 1990 ............ 040 000
Ir aofit 1982 .. ......... ... 615000

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
I'Equivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est pr~vu pour les pr~l~ve-
ments.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ............... 1%
More than three years but not more than six years before maturity ... ..... 2 Y
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .3 3
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 5%Y.
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 6%
More than eighteen years before maturity ........ ................ 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's 1970-78 program to meet forecast power
demands in its service area and consists of:
I. The supply and installation at the Tuanku Ja'afar (Port Dickson) Steam Station of

three 120 MW turbo-alternators, three 850,000 lbs. per hour reheat type boilers,
cooling water facilities and control and auxiliary equipment, as well as power
transformers, switchgear and associated equipment to connect the turbo-alternators
to the transmission system.

2. The supply and installation of:
(i) 275 kV transmission lines from Kuala Lumpur south substation to Rawang

substation and associated substation transformers and equipment.

(ii) 132 kV transmission lines between Woh and Papan and associated substation
transformers and equipment.

(iii) Miscellaneous transmission lines and substation extensions associated with (i),
and (ii) above.

3. The provision of consulting services.
The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT PROCEDURES

1. With respect to contracts involving an amount of $100,000 equivalent or more
for the purchase of machinery, equipment or materials, the following procedures shall
apply :
a) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approval the
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
gn6rales, A savoir :

Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ..... .................. ... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ..... ............ 2Y
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ............... 3
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch&ance ..... ........... 5%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance ..... ........... 6%
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ....... ..................... 7 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme 6tabli par l'Emprunteur pour la p~riode
1970-1978 en vue de satisfaire les besoins en &nergie de la zone desservie. 11 comprend :
1. La fourniture et I'installation A la Centrale de Tuanku Ja'afar (Port Dickson), de

trois turbo-alternateurs de 120 MW, de trois chaudi&res de modle A r6chauffeurs
de 383 tonnes de capacit6 horaire, avec installations de refroidissement de I'eau,
appareils de r6gulation et mat6riel auxiliaire, ainsi que de transformateurs 6lec-
triques, de disjoncteurs et d'6quipements connexes destines A relier les turbo-
alternateurs au syst~me de distribution.

2. La fourniture et l'installation :
i) de lignes de transport de 275 kV reliant la sous- station de Kuala-Lumpur-sud A

la sous-station de Rawanget des transformateurs et 6quipements de sous-station
connexes.

ii) de lignes de transport de 132 kV reliant Woh A Papan et des transformateurs
et 6quipements connexes.

iii) des diverses lignes de transport et de raccordement compl6tant les installations
vis6es aux alin6as i et ii ci-dessus.

3. La fourniture de services d'ing6nieurs-conseils.
L'achvement du Projet est pr6vu pour le 31 d~cembre 1976.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

I. En ce qui concerne les contrats d'achat de machines, de mat6riel ou de
fournitures dont le montant est 6gal ou sup6rieur A l'6quivalent de 100 000 dollars, il
sera proc6d6 comme suit :
a) Avant de faire un appel d'offres, I'Emprunteur soumettra At la Banque, pour
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invitations to bid, specifications and all other tender documents, together with a
description of advertising procedures.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recommendation
for award, together with the reasons for such recommendation, will be submitted
by the Borrower to the Bank for approval prior to the award or the issuance of a
letter of intent.

(c) As soon as a contract is signed, the Borrower shall furnish to the Bank a certified
copy thereof.

2. With respect to other contracts (excepting contracts for consultants' services),
the Borrower shall furnish to the Bank any invitation to bid, bid evaluation report and
copy of signed contract, and any other material relevant thereto that the Bank shall
request, prior to the time of the submission of the first application for withdrawal from
the Loan Account of expenditures on the" contract in question.
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approbation, les avis d'appels d'offres, les cahiers des charges et tous autres docu-
ments relatifs aux soumissions, ainsi qu'une description des m~thodes publicitaires
envisag6es.

b) Aprds r6ception et analyse des soumissions, l'Emprunteur communiquera les
r6sultats de l'analyse A la Banque, accompagn6s d'une recommandation d'arbitra-
tion motiv6e, afin d'obtenir son approbation avant l'attribution du march6 ou la
publication d'une d6claration d'intention.

c) D6s que le contrat aura W sign6, I'Emprunteur en fournira A la Banque une copie
certifi6e conforme.

2. En ce qui concerne les autres contrats (hormis les contrats relatifs aux
services d'ing6nieurs-conseils), l'Emprunteur fournira A la Banque tout avis d'appel
d'offres, tout rapport sur l'dvaluation des offres, toute copie de contrat conclu et tout
autre document pertinent que la Banque pourra demander, avant la pr6sentation de
la premidre demande de pr616vement sur le compte de l'Emprunt motivd par les
d6penses relatives au contrat en question.

N' 10875





No. 10876

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Third Bangkok Port Project (with
annexed General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements and Loan Agreement between the Bank and the
Port Authority of Thailand). Signed at Washington on 6 August
1970

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
2 December 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
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et
THAILANDE

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif au port de
Bangkok (avec, en annexe, les Conditions ginfrales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Direction des ports de Thailande). Sign6

Washington le 6 aoflt 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 2 dicembre 1970.
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated August 6, 1970, between KINGDOM OF THAILAND
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Port Authority of Thailand (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twelve
million five hundred thousand dollars ($12,500,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set
forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-

' Came into force on 6 November 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Thailand.

2 See p. 44 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GUARANTIE 1

CONTRAT, en date du 6 aofit 1970, entre le ROYAUME DE THAILANDE

(ci-apris d6nomm6 # le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de meme date 2

conclu entre la Banque et la Direction des ports de Thailande (ci-apr~s d6nomm6e
((l'Emprunteur '), la Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A douze millions cinq cent mille (12 500 000)
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que le Garant consente A garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apris :

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (lesdites Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s d~nomm~es
# les Conditions g~n~rales ,), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incondition-

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement
thailandais.

2 Voir p. 45 du present volume.
3 Ibid.
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ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance
of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically under-
takes, whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally
and ratably secure the payments of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt naturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term" govermental assets " means assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
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nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal, des intr~ts et autres charges de
l'Emprunt et des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de
tous les autres engagements souscrits par 'Emprunteur, le tout conformdment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n~rales, seront le Ministre des finances du
Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat de garantie, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur ne suffiront pas a
couvrir les d~penses estim~es n~cessaires A l'ex6cution du Projet, le Garant
prendra des dispositions, jug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou
faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r~glement de
ces d~penses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
d 'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des
avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'A la date du pr6sent Contrat il
n'existe aucune sciret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux en garantie
d'une dette ext6rieure, et ii) s'engage, pour le cas oi une telle sfiret6 serait
constitu6e, A ce qu'elle garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et A ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sairet6.

c) La d6claration et l'engagement ci-dessus ne s'appliquent pas : i) a la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) d la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sairet6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression 6 avoirs gouvernementaux,
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
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or of any such political subdivision, and assets of the Bank of Thailand or any
institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. The Guarantor shall ensure that at least one commercial
port-user is appointed to the Board of Commissioners of the Borrower.

Section 3.03. The Guarantor shall take such steps as are necessary to
assure the maintenance and repair, in accordance with sound engineering and
highway practices, of the roads outside the jurisdiction of the Borrower pro-
viding access to and necessary for the efficient operation of the Borrower's
facilities and shall complete or cause to be completed by not later than December
31, 1973, or such other date as may be agreed to by the Guarantor and the Bank,
an additional access road to the Borrower's facilities.

Section 3.04. The Guarantor covenants that it will consult with the Bank
before undertaking any additional port construction or expansion and to that
end shall, in consultation with the Bank, review reports prepared by consultants
on the location and construction of further port facilities within the territories of
the Guarantor.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of the
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters relating
to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information as
it shall reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Guarantor, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor, includ-
ing its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such political
subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any,
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ainsi que les
avoirs de ]a Banque de Thallande ou de tout 6tablissement faisant fonction de
banque centrale.

Paragraphe 3.02. Le Garant assurera qu'au moins une personne utilisant
le port A des fins commerciales fera partie du Conseil des commissaires de
'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra toutes les mesures ncessaires pour
faire entretenir et r~parer, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une bonne administration routire, toutes les routes qui ne rekvent
pas de la juridiction de l'Emprunteur mais qui donnent acc~s A ses services et
qui sont ncessaires A 1'exploitation de ces derniers dans les meilleures con-
ditions, et ach~vera ou fera achever avant le 31 dcembre 1973, ou toute autre
date dont il aura convenu avec la Banque, une route d'acc~s suppl~mentaire aux
services de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage A consulter la Banque avant
d'entreprendre la construction de nouvelles installations portuaires ou l'agran-
dissement des installations existantes et a examiner h cette fin, en consultation
avec ]a Banque, les rapports prepares par des consultants concernant 1'empla-
cement et la construction de nouvelles installations portuaires sur ses territoires.

Article IV

CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, et sur la demande de l'un d'entre
eux, le Garant et la Banque : i) conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur des questions relatives A la r6alisation des obligations
qui leur incombent aux termes du Contrat de garantie et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) chacune des parties fournira 'h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses
territoires, y compris sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure ou
celle de l'une de ses subdivisions politiques, Qu d'un organisme du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera ]a Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou ]a r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.
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Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantor Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand
Cable address:

Minance
Bangkok

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout impt
pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, ce qui prcede ne s'appliquera pas A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations ef le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne feront
l'objet d'aucune restrictions, d'aucun r~glement, contr6le ou moratoire dtablis
en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales est son Ministre des finances.

. Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Ministre des finances
Ministfre des finances
Bangkok (Thailande)
Adresse t616graphique:

Minance
Bangkok

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:
By SUNTHORN HONGLADAROM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691. p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 6, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PORT AUTHORITY OF
THAILAND (hereinafter called the Borrower), an autonomous entity established by the
Port Authority of Thailand Act, B.E. 2494.

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce diiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour le Royaume de Tha'lande:
Le Repr~sentant autoris6,
SUNTHORN HONGLADAROM

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 6 aofit 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e Ia Banque ) et la
DIRECTION DES PORTS DE THAILANDE (ci-apr~s d~nomm~e , l'Emprunteur )), organisme
autonome cr6 par la loi de 'an 2494 de l're bouddhique relative A la Direction des
ports de Thailande.

Article premier

CONDITIONS GNIRALES; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (lesdites Conditions g~n~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d~nomm~es VIes
Conditions g~n6rales ,), et leur reconnaissent la mrme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions

1 Voir ci-dessus.
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requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :
(a) "Port Legislation" means the Port Authority of Thailand Act, B.E. 2494 as

amended by the Port Authority of Thailand Act (No. 2.), B.E. 2499. and the Port
Authority of Thailand Act (No. 3), B.E. 2502.

(b) "Prior Loan Agreement" means the Loan Agreement (Second Port Project)
dated October 12, 19561 between the Bank and the Borrower.

Article II
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000).

Section 2.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance with
the provisions of Schedule 1 to this Agreement for expenditures made (or, if the Bank
shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services
required for the Project described in Schedule 3 to this Agreement and to be financed
under the Loan Agreement; provided, however, that no withdrawal shall be made on
account of expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be July 31, 1974 or such other date as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent (7%)
per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Chairman of the Board of Commissioners of the Borrower
and such other person or persons as the Board of Commissioners shall appoint in
writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 117.
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d~finis dans les Conditions g6n~rales conservent le m~me sens dans le present Contrat
d'emprunt et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-aprds:

a) L'expression ( legislation portuaire * d~signe la loi de l'an 2494 de l'6re bouddhique,
relative A la Direction des ports de Thailande, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par ]a loi
no 2 de l'an 2499 (E.B.) relative a la Direction des ports de Thalande et la loi no 3
de F'an 2502 (E.B.) relative A la Direction des ports de Tha'lande.

b) L'expression i le Contrat d'emprunt ant~rieur ) d~signe le Contrat d'emprunt
(Deuxijmeprojet relatif d des installations portuaires), en date du 12 octobre 1956',
entre la Banque et l'Emprunteur.

Article II
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulfes ou vis~es dans le present Contrat, un pr& en diverses monnaies 6quivalant A
douze millions cinq cent mille (12 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
le montant de l'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt, conformd-
ment aux dispositions figurant A l'annexe 1 du present Contrat, pour des d~penses
faites (ou A faire, si la Banque y consent) pour couvrir le cofit raisonnable des marchan-
dises et services n6cessaires au Projet d~crits A l'annexe 3 du present Contrat et devant
tre finances i I'aide des fonds provenant de l'Emprunt; toutefois, il ne sera proc~d6 ;

aucun pr~l~vement pour couvrir des d~penses engag~es dans les territoires d'un pays,
quel qu'il soit, qui n'est pas membre de la Banque (la Suisse except~e) ou pour l'achat
de marchandises produites ou de services fournis dans ces territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1974 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (Q pour 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdrets au taux annuel de sept pour
cent (7 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas
W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~rets et autres charges seront payables semestriellement
les 15 mars et 15 septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de I'Emprunt, comme
il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Le President du Conseil des commissaires de l'Emprunteur
et la ou les personnes que le Conseil des commissaires aura d~sign~es par 6crit seront
les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n~rales.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 261. p. 117.
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Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Projet with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering and
port management practices, and shall make available promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02.. In order to assist the Borrower in the carrying out of the Project,
the Borrower shall employ consultants acceptable to the Bank upon terms and con-
ditions and in accordance with a time schedule, satisfactory to the Bank. Such
consultants shall include but shall not necessarily be limited to: (i) qualified and
experienced engineering consultants; and (ii) a qualified and experienced dredging
consultant.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ contractors
acceptable to the Bank upon terms-and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services (other than consultants' services) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international com-
petitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement or as shall be agreed between the Bank and the Borrower, and (ii) contracts
for the procurement of all goods and services to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be subject (except as otherwise provided in such Schedule) to the prior
approval of the Bank.

(b) The Borrower undertakes to insure or make adequate provision for the
insurance of the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Bank, promptly upon their preparation, the plans, specifications and contract docu-
ments and construction schedules for the Project, and any material modifications or
additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower : (i) shall maintain or cause to be maintained records adequate
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
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Article III

EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion
administrative et financi~re et d'une bonne administration portuaire, et il fournira sans
retard, A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires i cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour I'aider A executer le Projet, I'Emprunteur engagera des
consultants agr~6s par la Banque, A des clauses et conditions, et conform~ment A un
emploi du temps, jug~s satisfaisants par elle. Ces consultants comprendront notam-
ment : i) des ing~nieurs-conseils qualifies et experiment~s; et ii) un ing~nieur qualifi6
et exp~riment6 en mati~re de dragage.

Paragraphe 3.03. Pour I'execution du Projet, l'Emprunteur s'assurera les
services d'entrepreneurs agr6s par la Banque en vertu de contrats comportant des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et les services (autres que les services de consultants) n~cessaires au
Projet et finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront achet~s i la suite de
soumissions comptitives internationales, comme pr6vu dans les Directives concernant
la passation des marches finances par les prets de la Banque mondiale et les credits de
l'IDA, qui ont 6t6 publi~es par la Banque en aofit 1969, et conform~ment A toutes
autres modalit~s suppl~mentaires pr~vues A l'annexe 4 du present Contrat ou dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus, et ii) A moins que l'annexe pr~cit~e n'en
dispose autrement, tout contrat d'achat de ces marchandises et tout contrat portant
sur des services finances A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt seront soumis &i
l'approbation de la Banque.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions n6cessaires pour assurer les
marchandises import~es, achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, contre
les risques de transport par mer, de transit et autres entrain~s par 'achat desdites
marchandises, leur transport et leur livraison sur les lieux oii elles seront utilis~es ou
mises en place; les indemnit~s seront stipul6es payables en une monnaie librement
utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou r~parer ces marchandises.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
A ce que toutes les marchandises et tous les services finances A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour le Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer a
la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, contrats, calendriers
des travaux se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications ou adjonctions
importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les d6tails que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux), d'identi-
fier les marchandises et les services finances A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt
et de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr~sentants de
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the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan
and the goods and services financed out of such proceeds.

Article IV

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 4.01. The Borrower shall at all times conduct its business and operations
and maintain its financial position in accordance with sound financial and commercial
practices under the supervision of qualified and experienced management.

Section 4.02. The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank, for insurance against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound port management
practice.

Section 4.03. The Borrower shall : (i) operate and maintain its facilities, equip-
ment, floating craft and other properties, and from time to time make all necessary
renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering, financial and
port management standards; and (ii) take all practical steps which may be reasonably
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

Section 4.04. In order to assist the Borrower in the efficient conduct of its
operations, the Borrower shall employ an accounting consultant acceptable to the
Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 4.05. The Borrower shall employ management consultants acceptable
to the Bank, upon terms and conditions acceptable to the Bank, to study the feasibility
of adapting the Borrower's system for cargo handling and other related port operations
to a multiple shift system and after consultation with the Bank shall take, by not later
than January 1, 1972, or such other date as may be agreed to by the Bank, such steps
as are necessary to implement the recommendations of such consultants.

Article V

FINANCIAL COVENANTS

Section. 5.01. The Borrower shall maintain records adequate to reflect its
operations and financial condition in accordance with consistently maintained sound
accounting practices.

Section 5.02. The Borrower shall : (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently applied,
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la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet, les marchandises
achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que tousles livres et documents
pertinents; et iii) fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur le Projet, sur l'emploi des fonds provenant de I'Emprunt et
sur les marchandises et services finances A l'aide de ces fonds.

Article IV

GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur devra en tout temps gdrer ses affaires et ses
operations et maintenir sa situation financidre en se conformant aux principes d'une
saine administration financidre et commerciale et sous la surveillance d'un personnel
de direction qualifi6 et expdriment6.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur contractera et maintiendra, auprds d'assureurs
solvables, les assurances requises par les r6gles d'une bonne gestion portuaire qui le
garantiront contre les risques et pour les montants ddterminds conformdment auxdites
r6gles, ou prendra d'autres dispositions acceptables par la Banque.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur: i) assurera le fonctionnement et l'entretien
de ses installations, de son outillage, de ses embarcations et de ses autres biens, et
procddera de temps A autre aux renouvellements et reparations ndcessaires, le tout
selon les r6gles de l'art et conformdment aux principes d'une bonne gestion financidre
et portuaire; et ii) prendra toutes mesures d'ordre pratique qui pourront se rdvdler
raisonnablement ndcessaires pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs,
privilges et franchises qui sont ndcessaires ou utiles A l'exercice de ses activitds.

Paragraphe 4.04. Pour l'aider A gdrer efficacement ses affaires, I'Emprunteur
engagera un expert-comptable, agr66 par ]a Banque, A des clauses et conditions jugdes
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur engagera des conseillers de gestion, agr66s par
la Banque, A des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par elle, pour 6tudier s'il est
possible d'adapter le syst~me utilis6 par l'Emprunteur pour la manipulation des
marchandises et pour d'autres operations portuaires connexes A un systdme impliquant
un roulement entre plusieurs 6quipes et, apr~s avoir consult6 la Banque, prendra,
avant le ler janvier 1972, ou toute autre date dont pourra ddcider ]a Banque, les
mesures ndcessaires pour appliquer les recommandations de ces conseillers.

Article V

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra des livres permittant d'obtenir, grace A
de bonnes mdthodes comptables rdguli6rement appliqudes, un tableau exact de ses
operations et de sa situation financi~re.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur i) fera verifier, lors de chaque exercice, ses
comptes et ses Stats financiers (bilan, 6tat des recettes et des ddpenses et autres 6tats
analogues) par des commissaires aux comptes inddpendants agr66s par le Banque,
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by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than six months after the end of each such year, (A)
certified copie of its financial statements for such year as so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof
as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 5.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
take all such measures, including but not limited to adjustments of its tariffs, as shall
be required to provide the Borrower with net operating revenue sufficient to yield an
annual rate of return of not less than 8% on the net value of the Borrower's fixed assets
in operation.

(b) For the purposes of this Section:
(i) the term " net operating revenue" means the difference between (A) gross

operating revenues, and (B) operating, administrative and maintenance expenses,
including straight-line depreciation at an average rate of not less than 3.5% of the
depreciable fixed assets, taxes (if any), but excluding interest and other charges
on debt, and Treasury remittances;

(ii) the net value of fixed assets in operation shall be the gross value of such assets, as
revalued from time to time in accordance with sound and consistently maintained
methods of valuation acceptable to the Bank, less the amount of accumulated
depreciation;

(iii) the annual rate of return shall be calculated in respect of each fiscal year of the
Borrower by relating the amount of net operating revenue in such year to the
average of the net values of the Borrower's fixed assets in operation at the begin-
ning and at the end of such year.

(c) Without limitation or restriction on the foregoing, the Borrower's rates and
charges shall be reasonably based on the costs of the services to which such rates and
charges refer.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt unless the amount of its net cash revenue in the fiscal year next preceding
such incurrence or in a later twelve-month period ended prior to such incurrence,
whichever amount is the greater, shall have been at least one and three-quarters times
the maximum debt service requirements in any succeeding fiscal year on all debt of the
Borrower, including the debt to be incurred. For the purposes of this Section:

(a) the term " debt " means all indebtedness of the Borrower maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract, loan agreement or other instrument providing for such debt;

(c) the term " net cash revenue " means the difference between (i) gross revenues from
all sources, adjusted to take account of the Borrower's tariffs in effect at the time
the debt is to be incurred even though they were not in effect during the fiscal
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conform~ment A de saines pratiques comptables r~guli~rement appliqu~es; ii) il
adressera A la Banque, ds que lesdits 6tats seront pr~ts, et au plus tard six mois
apr~s la cl8ture de l'exercice auquel ils se rapportent, A) des copies certifi6es con-
formes desdits 6tats, et B) un rapport de vdrification 6tabli par lesdits commissaires
aux comptes et donnant toutes les pr~cisions que la Banque pourra rainsonnablement
demander, et iii) il fournira A la Banque tous les autres renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander de temps A autre au sujet des comptes et des 6tats financiers
de l'Emprunteur ainsi que de leur verification.

Paragraphe 5.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires, y compris, entre autres, des
ajustements de tarifs, pour s'assurer des recettes nettes d'exploitation suffisantes pour
obtenir un taux de rendement annuel par rapport i la valeur nette des avoirs fixes
exploit~s par l'Emprunteur d'au moins 8 p. 100.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe :
i) L'expression < recettes nettes d'exploitation , d~signe la difference entre A) les*

recettes brutes d'exploitation, et B) les d~penses d'exploitation, d'administration et
d'entretien, y compris l'amortissement lindaire au taux moyen d'au moins 3,5
p. 100 de l'actif fixe sujet A d~pr~ciation, les impbts (le cas 6ch~ant), i l'exclusion
des intdr~ts et autres charges des dettes, et les versements au Tr~sor;

ii) La valeur nette de l'actif fixe en exploitation correspondra i la valeur brute de cet
actif, r 6valu6e de temps en temps conform~ment i de saines m~thodes d'6valuation
syst~matiquement appliqu~es et agr6es par la Banque, deduction faite de l'amor-
tissement accumul;

iii) Le taux de rendement annuel sera calculk, pour chaque exercice financier de
l'Emprunteur, en rapportant le montant du revenu net d'exploitation pour
1'exercice en question A la moyenne de la valeur nette de l'actif fixe en exploitation
de l'Emprunteur au debut et A la fin de 1'exercice consider6;

c) Sans limitation ni restriction des dispositions ci-dessus, les tarifs et les charges
de l'Emprunteur seront raisonnablement fixes en fonction des coots des services
auxquels ils se rapportent.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra contracter aucune dette sauf si ses recettes nettes en esp~ces
pour 'exercice financier precedent - ou ses recettes nettes en esp~ces pour une
p6riode ult~ieure de 12 mois termin6e avant l'op~ration envisag~e, si elles sont plus
6lev~es que celles de 1'exercice en question - atteignent au moins une fois et trois
quarts le maximum des sommes n~cessaires pour assurer le service de ]a totalit6 des
dettes de l'Emprunteur-- y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant
un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du prdsent paragraphe :
a) Le terme ( dette * d~signe toute dette de l'Emprunteur contracte pour plus d'un

an;
b) Une dette est r~put~e contracte A la date de '6tablissement et de la remise d'un

contrat, contrat d'emprunt ou autre instrument qui la pr~voit;
c) L'expression (( recettes nettes en esp~ces * d~signe la difference entre i) les recettes

brutes de- toute provenance, ajustes en fonction des tarifs de l'Emprunteur en
vigueur au moment ofi la dette doit 8tre contract~e, meme s'ils n'6taient pas en
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year or other twelve-month period in which such revenues accrued, and (ii)
operating, administrative and maintenance expenses, excluding depreciation and
interest and other charges on debt, but including taxes (if any), and Treasury
remittances;

(d) the term " debt service requirements " means the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt;

(e) whenever it shall be necessary to value, in terms of the currency of the Guarantor,
debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency could, at the time of such valuation,
lawfully be obtained by the Borrower for the purposes of servicing such debt or, if
such other currency is not so obtainable, at a rate of exchange reasonably deter-
mined by the Bank.

Section 5.05. Section 5.07 of the Prior Loan Agreement shall be amended to
read as in Section 5.04 of this Loan Agreement.

Section 5.06. Except as the Bank shall otherwise agree, until the Project has been
completed the Borrower shall not make, or enter into commitments to make, any
capital expenditures for the re-alignment of the bar channel at the mouth of the Chao
Phraya River, the construction of berths at Klong Toi (other than the berths included
in the Project), or the purchase of floating cranes or additional dredgers.

Section 5.07. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Article VI

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 6.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purpose of the Loan.

Section 6.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.
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vigueur pendant l'exercice financier ou la p~riode de 12 mois A quoi ces recettes
correspondent, et ii) les d~penses d'exploitation, d'administration et d'entretien,
sans y inclure l'amortissement et les int~rets et autres charges des dettes, mais y
compris les imp6ts (le cas 6ch~ant) et les versements au Trdsor;

d) L'expression # montant n~cessaire pour assurer le service des dettes * d6signe le
montant total de 'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A un
fond d'amortissement), les int~r.ts et autres charges des dettes;

e) Lorsqu'il sera n~cessaire d'6valuer le montant, dans la monnaie du Garant, d'une
dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la base du
taux de change auquel il serait possible A 'Emprunteur, au moment de l'6valuation,
d'obtenir l6galement cette autre monnaie pour le service de ladite dette, ou, si
cette monnaie ne peut 8tre ainsi obtenue, sur la base d'un taux de change raison-
nablement fix6 par la Banque.

Paragraphe 5.05. Le texte du paragraphe 5.07 du Contrat d'emprunt ant~rieur
sera remplac6 par celui du paragraphe 5.04 du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur ne fera ou ne s'engagera A faire, avant que le Projet soit termin6, aucune

d~pense en capital pour am~nager le chenal d'acc~s A l'embouchure du Chao Phraya,
construire des postes de mouillage (autres que ceux compris dans le Projet) A Klong
Toi, ou acheter des grues flottantes ou des dragues suppl~mentaires.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute s~ret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
'Emprunteur garantira, du fait mime de sa constitution, dgalement et dans les memes

proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii)
A ]a constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un au plus.

Article VI

CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 6.01. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, la Banque et 'Emprunteur conf~reront
de temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie et par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur la mani~re dont ils ex~cutent les obligations auxquelles ils
ont respectivement souscrit dans le Contrat d'emprunt, sur 'administration, les
operations et la situation financi~re de I'Emprunteur et sur toutes autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. La Banque et I'Emprunteur s'informeront mutuellement et
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou l'ex~cution des obligations auxquelles
ils ont respectivement souscrit dans le Contrat d'emprunt.
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Article VII
TAXES

Section 7.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 7.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VIII
REMEDIES OF THE BANK

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 8.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable im-
mediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Section 8.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified :

The Port Legislation shall have been suspended, terminated, repealed or
amended so as to materially and adversely affect, in the opinion of the Bank, the
Borrower's ability to perform its obligations under the Loan Agreement.

Article IX
TERMINATION

Section 9.01. The date November 4, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article X
REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 10.0/. The Director of the Borrower is designated as representative of
the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

' See p. 36 of this volume.
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Article VII
IMP6TS

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient &re per~us en vertu de la I6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de I'Hmission, de la remise ou de
'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie' ou des Obligations ou

lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des intdr~ts et
autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 7.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce ou ces pays lors ou A l'occasion de I'Ntablissement, de '6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VIII
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n6rales ou au paragraphe 8.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
toute pdriode qui pourrait y 8tre sp6cifi6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, ]a facult6, par notification A I'Emprunteur et au Garant, de ddclarer
immddiatement exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les intdr~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera 'exigibilit6 du jour m~me o6i elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 8.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du para-
graphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

Suspension, rdsiliation, abrogation ou modification de la 1dgislation portuaire
qui, selon la Banque, empche mat6riellement I'Emprunteur de remplir les
obligations auxquelles il a souscrit dans le Contrat d'emprunt.

Article IX
RtSILIATION

Paragraphe 9.01. La date du 4 novembre 1970 est prdcis6e aux fins du para-
graphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Article X
REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe /0.01. Le reprdsentant de I'Emprunteur d~sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g~n~rales est son Directeur.

Voir p. 37 du present volume.
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Section 10.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development-
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Port Authority of Thailand
Bangkok, Thailand
Cable address:

PAT
Bangkok

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Port Authority of Thailand:
By SUNTHORN HONGLADAROM

Authorized Representative

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

I. The table below sets forth the categories of imported items to be financed
out of the proceeds of the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each
category:

A mount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Civil Works at Klong Toi including dredging, electricity,
drainage, water supply, etc .................. .. 10,090,000

I. Engineering Fees ........ .................. 900,000
Ill. Technical Assistance of Experts and Management

Consultants ......... .................... 360,000
IV. Unallocated ......... .................... 1,150,000

TOTAL 12,500,000
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Paragraphe 10.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~nrales:
Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Direction des ports de Thailande
Bangkok (Thalande)
Adresse t l6graphique:

PAT
Bangkok

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dOment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Direction des ports de ThaIlande:
Le Repr~sentant autoris6,

SUNTHORN HONGLADAROM

ANNEXE 1

PRILiVEMENTS DE FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

1. Au tableau ci-dessous figurent les catdgories d'articles importds qui seront
financas A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les montants de l'Emprunt
affect~s & chaque cat~gorie:

Montant de
l'Emprunt affectM

(exprimi
Catigorie en dollars)

I. Travaux de construction A Klong Toi, y compris le
dragage, 1'61ectricit6, le drainage, l'approvisionnement en
eau, etc ....... ....................... 10090 000

II. R6mun~rations des conseillers techniques ............ 900 000
III. Assistance technique d'experts et conseillers de gestion 360 000
IV. Fonds non affect6s ...... ........ ............ 1 150 000

TOTAL 12 500 000
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:

(a) expenditures in currency of the Guarantor, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Guarantor;

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph I above :

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corre-
sponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .

Payment
oj Principal
(expressed
in dollars)*

220,000
225,000
235,000
240,000
250,000
260,000

270,000
275.000
285,000
295,000
310,000
320,000
330,000
340,000
355,000
365,000

Date Payment Due

September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984
March 15, 1985 . .
September 15, 1985
March 15, 1986 . .
September 15, 1986
March 15, 1987 . .
September 15, 1987
March 15, 1988 . .
September 15, 1988
March 15, 1989 . .
September 15, 1989
March 15, 1990 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)-

380,000
390,000
405,000
420,000
435,000
450,000
465,000
480,000
500,000
515,000
535,000
550,000
570,000
590,000
610,000
630,000
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun pr~l~vement
ne pourra re op~r6 au titre:

a) De d~penses effectu~es dans la monnaie du Garant, ou pour couvrir l'achat de
marchandises produites ou de services fournis dans les territoires du Garant;

b) De paiements d'imp6ts perqus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou services, ou sur l'importation,
la fabrication, l'achat ou la fourniture de ces marchandises ou services.

3. Nonobstant l'affectation d'un montant de l'Emprunt figurant dans la
deuxi~me colonne du tableau au paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si les d6penses pr~vues dans une cat~gorie viennent A diminuer, la part d~sormais

superflue du montant de 'Emprunt affect jusque-la A cette cat~gorie sera ajout~e par
la Banque au montant non affect6 de l'Emprunt;

b) Si les d~penses pr~vues dans une cat~gorie viennent h augmenter, un montant
correspondant i cette hausse sera affect6 par la Banque, sur la demande de I'Em-
prunteur, i la categorie int6ress~e, par pr~l~vement sur les fonds non affect~s de
l'Emprunt, sous reserve toutefois des provisions n~cessaires, selon la Banque, pour
faire face aux impr~vus dans toute autre cat~gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTIZSEMENT

Date des echdances

15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . .

Montant
du princopal

des icheances
(exprime

en dollars)*

* 220000
* 225 000
* 235000
• 240000
• 250000
* 260000
* 270000
* 275000
* 285 000
* 295 000
• 310000
* 320000
• 330000
* 340000
* 355 000
* 365000

Date des echeances

15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . .
15 septembre 1984
15 mars 1985 . .
15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15 mars 1987 . .
15 septembre 1987
15 mars 1988 . .
15 septembre 1988
15 mars 1989 . .
15 septembre 1989
15 mars 1990 . .

* Dans la mesure oi une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.
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Montant
du principal

des echiances
(exprime

en dollars)*

* 380000
• 390000
• 405 000
* 420000
• 435000
• 450000
* 465000
• 480000
• 500000
• 515000
* 535000
* 550000
* 570000
• 590000
* 610000
• 630000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................ 1 Y
More than three years but not more than six years before maturity ........ 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . .. .... 31%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 5/o
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 6
More than eighteen years before maturity ...... .................. 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of downstream extension of Kiong Toi wharves at Bangkok
Port and includes :
1. Construction of four deep-water berths, each approximately 185 meters long;

2. Construction of two lighterage berths, each approximately 100 meters long;

3. Construction of two transit sheds, each having a covered area of approximately
10,500 square meters;

4. Ancillary works including acquisition of land, electricity, roads, railways, open
storage areas, dredging, bridges and culverts, water supply, drainage, etc.;

5. Consultants' services for engineering and supervision during construction;

6. Management consultants' services to review cargo-handling methods and opera-
tions; and

7. Technical assistance of experts for dredging and accounting systems.
The Project is expected to be completed by December 1973.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Unless the Bank shall otherwise agree, the procedure outlined below shall be
followed for all civil works contracts :

1. All civil works included in the Project shall be included in a single contract.
Prequalification, as described in paragraph 1.3 of the Guidelines, shall be employed
for civil works bidders. A period of 45 days Shall be allowed for submission of pre-
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE. L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant I'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt conform6ment i l'ali-
n6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales.

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant I'&hance ...... ........ ...... 1%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ..... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6h6ance ............... 3
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance ..... ........... 5%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'Ach6ance ..... ........... 6%
Plus de 18 ans avant I'6ch6ance ..................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un prolongement en aval des quais de Klong Toi dans le
port de Bangkok et comprend les 6lments suivants:
1. Construction de quatre postes de mouillage en eaux profondes, chacun de 185

metres de long environ;
2. Construction de deux quais de dichargement, chacun de 100 metres de long

environ;
3. Construction de deux hangars de transit, chacun ayant une superficie couverte

d'environ 10 500 metres carr~s;
4. Tiches annexes: acquisition de terrains, 6lectricit6, routes, chemins de fer, aires

d'entreposage A ciel ouvert, dragage, ponts et canaux, approvisionnement en eau,
drainage, etc.;

5. Services de consultants pour les travaux techniques et la surveillance pendant la
construction;

6. Services de conseillers de gestion pour 6tudier les mithodes et les operations de
manutention de la cargaison;

7. Assistance technique d'experts pour le dragage et les m~thodes comptables.
On prdvoit que le Projet sera achev6 en d~cembre 1973.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHIS

A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la mdthode dicrite
ci-dessous doit re suivie pour tous les contrats de construction :

1. Tous les travaux de construction constitueront un march6 unique. I1 sera
procd i une pr6s6lection des soumissionnaires, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1.3 des Directives. Un dd1ai de 45 jours sera pr6vu pour la soumission des
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qualification documents. Prior to prequalification, the Borrower shall send to the
Bank a list of all firms requesting prequalification, together with the proposed list of
prequalified contractors and the reasons for approval or rejection.

2. Prior to issuing and publishing invitations to bid, the Borrower shall send
to the Bank for approval two copies of the invitation to bid, draft forms of contract,
specifications and all other bid documents together with a complete description of the
international advertising procedure to be used (including a list of publications in which
the advertisements will appear and the time to be allowed for bid preparation).
Bidders shall be allowed at least 84 days to submit their bids and shall not be required
to be registered in Thailand as a condition to submit bids. Should any other formality
be required of a successful bidder before undertaking the works, every facility shall be
furnished to the contractor to avoid any possible delay.

3. Contracts shall include adequate escalation clauses, as described in paragraph
4.4 of the Guidelines, and shall show unit prices.

4. After bids have been received and analyzed, two copies of the analysis of
bids, the recommendations of the consulting engineers and the proposals of the
Borrower for award, together with the reason for such proposals, shall be submitted
to the Bank for its review and comment prior to the award of the contract or issuance
of a letter of intent. Unless the Bank shall otherwise agree, contracts shall be awarded
to the lowest evaluated bidder. If it is proposed to award any contract to other than the
lowest evaluated bidder, the reasons for such proposal shall be stated in writing to the
Bank.

5. If the proposed final contracts were to differ from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under (2) and (4) above,
two copies of the text of the proposed changes shall be submitted to the Bank for its
review and comment prior to the execution of the contract.

6. After award of the contract, two copies of the final contract shall be trans-
mitted to the Bank.
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documents de pr~s6lection. Avant la pr6s6lection, l'Emprunteur adressera A la
Banque une liste de toutes les entreprises demandant A 8tre pr~s~lectionn~es, ainsi que
la liste des entrepreneurs pr~s61ectionn6s dont ii propose d'approuver la candidature
et les raisons qu'il a d'approuver ou de rejeter des candidatures.

2. Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque,
pour approbation, deux exemplaires de l'appel d'offres, les projets de contrats, les
sp6cifications et autres documents relatifs A ]'adjudication, ainsi que la description
compl&te des m6thodes de publicit6 envisag~es A l'6chelon international (notamment
la liste des publications dans lesquelles la publicit6 sera pass6e et les d~lais prevus pour
la pr6sentation des soumissions). Les souniissionnaires disposeront d'au moins 84
jours pour preparer leur soumission et il ne leur sera pas demand6 d'Etre enregistr~s
en Thailande pour pouvoir pr6senter des soumissions. Si d'autres formalit~s sont
requises de la part du candidat retenu comme adjudicataire avant le debut des travaux,
i'Emprunteur mettra A la disposition de I'entrepreneur tous les moyens ncessaires
pour 6viter tout retard quel qu'il soit.

3. Les contrats comprendront des clauses satisfaisantes pour la revision des
prix, telles qu'elles sont dfcrites au paragraphe 4.4 des Directives, et ils indiqueront
les prix unitaires.

4. Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et analys~es, l'Emprunteur
communiquera A la Banque, pour examen et observation avant l'adjudication du
march6 ou 'envoi d'une dclaration d'intention, deux exemplaires de l'analyse des
soumissions et des recommandations des ing~nieurs-conseils, ainsi que ses propositions
en ce qui concerne I'adjudication, accompagn~es de ses raisons justifiant ces proposi-
tions. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les contrats seront
adjug~s au moins disant. Si I'Emprunteur se propose d'adjuger un contrat A un
soumissionnaire autre que le moins disant, il exposera par 6crit A la Banque les raisons
qui lui dictent cette proposition.

5. Si les dispositions d6finitives du contrat envisag6 different des clauses et
conditions indiqu6es dans les documents approuv6s par la Banque aux termes des
paragraphes 2 et 4 ci-dessus, deux exemplaires du texte des modifications proposees
seront soumis A la Banque pour examen et observation avant i'ex6cution de ce contrat.

6. Ds que le contrat aura W sign6, l'Emprunteur en adressera deux copies A ]a
Banque.

N ° 10876





No. 10877

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN

Guarantee Agreement-Sixth IMDBI Project (with annexed
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments and Loan Agreement between the Bank and the In-
dustrial and Mining Development Bank of Iran). Signed at
Washingion on 7 August 1970

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
2 December 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat de garantie - Sixibme projet de la Banque iranienne
de diveloppement industriel et minier (avec, en annexe, les
Conditions ginerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Banque
iranienne de developpement industriel et minier). Signe 'a
Washington le 7 aouit 1970
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 7, 1970, between IRAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Industrial and Mining Development Bank of Iran (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

I Came into force on 15 October 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Iran.

2 See p. 76 of this volume.

3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 7 aoft 1970, entre l'IRAN (ci-apr~s d~nomm6 ( le
Garant )) et ]a BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )).

CONSIDiRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de mEme date 2 conclu
entre la Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier (ci-apres
d6nomm6e ., 'Emprunteur ,) et la Banque, ]a Banque a consenti A I'Emprunteur
un pret en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant i
cinquante millions (50 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente
A'garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform6ment aux dispositions ci-apres :

CONSIDfRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GENtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969', et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'empruntet de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apres denomm6es
# les Conditions generales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans les Conditions g6nerales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement
iranien.

2 Voir p. 77 du present volume.
3 Ibid.
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Article II

GUARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets.

(b) To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank Markazi Iran
and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. The Guarantor shall not take any action or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency
or instrumentality of any political subdivision to take any action which would
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitations ni restriction d'aucune de ses autres
obligations d~coulant du present Contrat, le Garant declare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
intrets et autres charges y aff~rents, et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que 'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Repr~sentant autoris6 du Garant, aux fins du paragraphe
8.10 des Conditions g~n~rales, sera le Ministre des finances du Garant ou toute
autre personne qu'il d~signera par 6crit.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret& constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux.

b) A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs du Garant)) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
Markazi Iran ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ou agences ni aucun organ-
isme ou agence d'une de ses subdivisions politiques A prendre aucune mesure
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prevent or materially interfere with the carrying on by the Borrower of its
operations and enterprise in an efficient and business-like manner, or with the
performance by the Borrower of any of its covenants, agreements and obligations
in the Loan Agreement contained, and shall take or cause to be taken all
reasonable action which shall be required on its part in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.03. The Guarantor shall not amend or abrogate any of the
agreements referred to in Section 3.06 or Section 4.02 of the Loan Agreement,
nor permit such action, without the prior approval of the Bank.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of the
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories:
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qui emp~cherait ou g~nerait 1'exercice par l'Emprunteur, selon les r~gles en
vigueur dans les affaires, de ses activit~s ou operations ou l'ex~cution par
l'Emprunteur de l'un quelconque des engagements, conventions ou obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes
les mesures raisonnables qui seront ncessaires pour permettre A l'Emprunteur
d'excuter lesdits engagerents, conventions et obligations.

Paragraphe- 3.03. Le Garant ne modifiera ni n'abrogera, ni ne permettra
que soient modifies ou abrog~s, sans l'assentiment pr~alable de la Banque, aucun
des contrats vis~s au paragraphe 3.06 ou au paragraphe 4.02 du Contrat
d'emprunt.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, et de temps A autre, le Garant et la
Banque, h la demande de l'une ou l'autre partie, i) conf~reront, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, au sujet de l'excution de leurs obligations
respectives aux terms du Contrat de garantie, et de toutes autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) fourniront ?L l'autre partie tous les ren-
seignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
gln~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses terri-
toires, y compris sur sa balance de paiements, et sur la dette ext~rieure du
Garant, de ses subdivisions politiques et de ses organismes ou de toute
subdivision politique de ce genre.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
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provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Ministry of Finance
Government of Iran
Tehran, Iran
Cable address:

Ministry Finance
Tehran

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN wITNES WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
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toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t percu en vertu de la 1gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le paiement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et des int~r&s et autres charges y aff~rents, ne sera soumis a aucune
restriction, r~glementation, contr6le ou moratoire d'aucune sorte 6tablis en
vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n~rales:
Pour le Garant:

Minist~re des finances
Gouvernement iranien
Th6ran (Iran)
Adresse t~l~graphique

Ministry Finance
Thran

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adress tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
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respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Iran :
By A. ASLAN AFSHAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 7, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL
AND MINING DEVELOPMENT BANK OF IRAN (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth, and the following additional terms have the following
meanings:

(a) " Sub-loan " means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an

See above.
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dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'lran
Le Reprdsentant autoris6,

A. ASLAN AFSHAR

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le ddveloppement
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 7 aoizt 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprds ddnommde , ia Banque,) et la
BANQUE IRANIENNE DE DEVELOPPEMENT INDUZ;TRIEL ET MINIER (ci-apr~s ddnommde
( I'Emprunteur )).

Article premier

CONDITIONS GNIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la m~me force, bliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportdes par I'annexe 2 du present
Contrat (lesdites Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, ainsi modifides, 6tant ci-aprds ddnommdes (tles Conditions
gdndrales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ddfinis dans
les Conditions gdndrales conservent le m~me sens dans le present Contrat, et les autres
termes et expressions 6numeres ci-apres ont le sens suivant

a) Le terme (, sous-pr~t ,ddsigne un pr& ou un crddit que I'Emprunteur a accord6

ou se propose d'accorder A i'aide des fonds provenant de I'Emprunt, A une entreprise

1 Voir ci-dessus.
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Investment Project and" free-limit sub-loan "means a sub-loan, as so defined, which
qualifies as a free-limit sub-loan pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of
this Agreement.

(b) " Investment "means an investment other than a sub-loan, made or proposed
to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enter-
prise for an Investment Project.

(c) " Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made
an investment.

(d) " Investment Project" means a specific project to be carried out by an
Investment Enterprise.

(e) " Government Advance Agreement" means the agreement dated November
8, 1959, between the Guarantor and the Borrower, under which the Guarantor
advanced to the Borrower Rls. 600,000,000, as amended from time to time by the
parties thereto.

(f) "Prior loan agreement" means any of the loan agreements executed and
delivered between the Bank and the Borrower before the date of this Agreement.1

(g) " Rials " and the letters " Rls" mean currency of the Guarantor.
(h) " Foreign currency" means any currency other than the currency of the

Guarantor.
(i) " Subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding

voting stock or other proprietary interest is owned by the Borrower or by any one or
more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of its sub-
sidiaries.

(j) " Memorandum and Articles of Association " means the Memorandum and
Articles of Association of the Borrower as amended up to the date of this Agreement
and as further amended with the Bank's consent.

(k) " Statement of Policy" means the statement of lending and investments
policy approved by the Directors of the Borrower on June 20, 1968, as amended from
time to time with the prior approval of the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fifty million dollars ($50,000,000).

Section 2.02. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan,
Account amounts disbursed (or if the Bank shall so agree, required to meet disburse-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 380, p. 245; vol. 554, p. 3; vol. 582, p. 107; vol. 655, p. 3,
and vol. 717, p. 167.

No. 10877



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 79

b6ndficiaire au titre d'un projet b6n6ficiaire d'investissement et 'expression (4 sous-pret
non limit6 ) d6signe un sous-pret, tel qu'il vient d'etre d6fini, remplissant les conditions
6nonces A l'alin6a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

b) Le terme < investissement ), d6signe un investissement autre qu'un sous-pret que
l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds provenant de l'Emprunt
dans une entreprise bdn6ficiaire, au titre d'un projet b6n6ficiaire d'investissement.

c) L'expression ( entreprise b6n6ficiaire* d6signe une entreprise ;k laquelle
l'Emprunteur se propose d'accorder ou a accord6 un sous-pr~t, ou dans laquelle il se
propose d'effectuer ou a effectu6 un investissement.

d) L'expression ( projet b6ndficiaire d'investissement * d6signe un projet sp6cifique
devant etre ex6cut6 par une entreprise bdn6ficiaire.

e) L'expression ( le Contrat relatif aux avancesde l'Etat d6signe le Contrat du 8
novembre 1959 conclu entre le Garant et l'Emprunteur et aux termes duquel le Garant
a accept6 d'accorder i l'Emprunteur des avances d'un montant de 600 millions de
rials; cette expression englobe les modifications que les parties audit Contrat pourront
convenir d'y apporter.

f) L'expression ( Contrat d'emprunt pr6c6dent d6signe l'un quelconque des
contrats d'emprunt conclus entre la Banque et l'Emprunteur et qui ont dtd dtablis
avant la date du pr6sent Contrat'.

g) Le terme t rials * et les lettres ( Rls # d6signent la monnaie du Garant.
h) L'expression ( monnaie 6trang~re * d6signe toute monnaie autre que celle du

Garant.
i) Le terme ( filiale , d6signe une soci6t6 dans laquelle une majorit6 du capital

souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d6tenue par l'Em-
prunteur ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur conjointement avec
une ou plusieurs de ses filiales.

j) L'expression (i Charte et Statuts , d6signe la Charte et les Statuts de l'Em-
prunteur tels qu'ils auront 6t6 modifi6s jusqu'A la date du prdsent Contrat et tels
qu'ils pourront l'8tre par la suite avec l'assentiment de la Banque.

k) L'expression ( D6claration d'intention)) d6signe l'expos6 de la politique en
matifre de prets et d'investissements adopt6s par les directeurs de 'Emprunteur le
20 juin 1968, avec les modifications qui pourront y tre apport6es de temps A autre
avec l'accord pr6alable de la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant i cinquante millions (50 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le compte de
l'Emprunt les montants qui auront 6t6 ddbours6s par 'Emprunteur au titre d'un sous-

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 380, p. 245; vol. 554, p. 3; vol. 582, p. 107; vol. 655,

p. 3, et vol. 717, p. 167.
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ments to be made) by the Borrower under a sub-loan or investment to finance the
reasonable cost of goods and services required for the Investment Project in respect of
which the withdrawal is requested; provided, however, that no amount shall be
withdrawn from the Loan Account in respect of a sub-loan or investment unless (i) the
sub-loan or investment shall have been approved by the Bank; or (ii) the sub-loan
shall be a free-limit sub-loan for which the Bank shall have authorized withdrawals
from the Loan Account.

(b) A free-limit sub-loan shall be a sub-loan in an amount to be financed under
this Agreement which, together with any other amount or amounts previously financed
for the same project under this Agreement or under the prior loan agreements, and not
repaid, shall not exceed in the aggregate the equivalent of one million dollars and
which, when added to all other free-limit sub-loans financed under this Agreement,
shall not exceed in the aggregate the equivalent of seventeen million dollars, the fore-
going amounts being subject to change from time to time as determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree and subject to the
provisions of Section 5.01 of the General Conditions, no withdrawals shall be made on
account of disbursements in respect of a sub-loan subject to the Bank's approval or an
investment more than ninety days prior to the date on which the Bank shall have
received in respect of the Investment Project to be financed thereunder the application
and information required by Section 2.03 (a) of this Agreement or in respect of a free-
limit sub-loan, more than ninety days prior to the date on which the Bank shall have
received the request and information required by Section 2.03 (b).

Section 2.03. (a) When submitting a sub-loan (other than a free:limit sub-loan)
or an investment to the Bank for approval, the Borrower shall furnish to the Bank an
application, in form satisfactory to the Bank, together with a description of the
Investment Enterprise and of the Investment Project to be financed thereunder
(including a description of the expenditures proposed to be financed out of the
proceeds of the Loan and an economic analysis of the Investment Project) and the
terms and conditions of the sub-loan or investment, including the schedule of amor-
tization proposed therefor, and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from the
Loan Account in respect of a free-limit sub-loan shall contain a summary description
of the Investment Enterprise and the Investment Project (including a description of the
expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan and a summary
economic analysis of the Investment Project) for which such authorization is requested
and the terms and conditions of such free-limit sub-loan, including the schedule of
amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications and
requests permitted under paragraphs (a) and (b) of this Section of this Agreement shall
be submitted to the Bank on or before December 31, 1972.
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prEt ou d'un investissement pour couvrir le coft raisonnable des marchandises et
services n~cessaires A I'ex~cution du Projet b~n~ficiaire d'investissement au titre duquel
le pr~lkvement est demandd (ou si la Banque y consent, les montants qui seront
n6cessaires A cette fin); toutefois, aucun montant ne sera pr~lev6 du compte de
I'Emprunt au titre d'un sous-pr~t ou d'un investissement A moins que i) le sous-pret
ou l'investissement ait 6t6 approuv6 par la Banque; ou que ii) le sous-prat soit un sous-
pr~t non limit6 pour lequel la Banque aura donn6 l'autorisation de faire des pr~lave-
ments sur le compte de I'Emprunt.

b) Un sous-pret non limit6 sera un sous-pret dont le montant sera financ6 au
titre du present Contrat, 6tat entendu que la somme dudit montant et de tout montant
d~ji vers6 pour le mime projet au titre du present Contrat ou des contrats d'emprunt
precedents et non rembours~s ne d~passera pas 1'6quivalent d'un million de dollars,
et que la somme dudit montant et de tous les autres sous-prts non limit~s finances au
titre du present Contrat ne d~passera pas l'quivalent de 17 millions de dollars, ces
montants pouvant 8tre modifies de temps A autre par la Banque.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, et sous reserve des
dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales, il ne sera procd6 A aucun
pr~l~vement pour couvrir les d~caissements effectu~s au titre d'un sous-prt astreint AL
l'approbation de la Banque ou d'un investissement plus de 90 jours avant la date AL
laquelle la Banque aura requ la demande d'approbation et les renseignements relatifs
au projet b~n~ficiaire d'investissement devant etre finance, requis conform~ment aux
dispositions de I'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat, ou au titre d'un
sous-pr~t non limit6, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ ]a
demande d'approbation et les renseignements requis conform6ment aux dispositions
de l'alin~a b du paragraphe 2.03.

Paragraphe 2.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un sous-prt (autre
qu'un sous-pr~t non limit6) ou un investissement A l'approbation de la Banque,
l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une forme jug~e satisfaisante
par elle, et une description de l'entreprise b~n~ficiaire et du projet b~n~ficiaire d'in-
vestissement devant 8tre financ6 par ledit sous-pr~t (y compris une description des
d~penses dont le financement est envisag6 A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
ainsi qu'une analyse 6conomique du projet b~ngficiaire d'investissement) ainsi que les
clauses et conditions du sous-pret ou de I'investissement, y compris le tableau d'arnortis-
sement envisag6 pour ledit sous-pret ou ledit investissement, et tous autres renseigne-
ments que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera l'autorisation de faire des prgl~vements sur le
compte de I'Emprunt au titre d'un sous-pret non limit6, I'Emprunteur joindra A sa
demande une breve description de I'entreprise bgn~ficiaire et du. projet bgngficiaire
d'investissement (y compris une description des dgpenses dont le financement est
envisag6 A l'aide desfonds provenant de I'Emprunt et une analyse 6conomique
sommaire du projet bgn~ficiaire d'investissement) pour lequel ladite autorisation est
requise ainsi que les clauses et conditions dudit sous-prEt non limit6, y compris le
tableau d'amortissement relatif audit sous-pr~t.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
pouvant Etre prgsentges conformgment aux dispositions des alingas a et b du present
paragraphe du prgsent Contrat devront 8tre soumises A la Banque au plus tard le 31
d~cembre 1972.
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Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent (7y.)
per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement
as such Schedule shall be amended from time to time by the Bank to the extent
required to : (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the amortiza-
tion schedules applicable to the sub-loans and investments in respect of which
withdrawals from the Loan Account shall have been approved or authorized, and (ii)
take into account any cancellation pursuant to Article VI of the General Conditions
and any repayments made by the Borrower under Section 2.09 of this Agreement,
except that repayments due hereunder shall be made on May 15 and November 15 in
each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include amendments to the table
of premiums on prepayments and redemption, if required by the Bank.

(b) The amortization schedule applicable to each sub-loan or investment shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of approval
by the Bank of such sub-loan or investment, or in the case of a free-limit sub-loan, of
authorization by the Bank to make withdrawals from the Loan Account in respect
thereof, and (ii) shall provide for approximately equal semi-annual, or more frequent,
aggregate payments of principal and interest or approximately equal, semi-annual,
or more frequent, payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance of

maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold,
transferred, assigned or otherwise disposed of for a consideration, the Borrower
shall promptly notify the Bank and shall pay to the Bank on the next following
interest payment date, together with the premiums specified in Schedule 1 to
this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.08 (a) of this Agree-
ment, an amount of the Loan equal: (i) in the case of a sub-loan, to the amount
withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-loan, or the said part
thereof, or (ii) in the case of an investment, to the excess, if any, of the amount with-
drawn from the Loan Account in respect of such investment, or the said part
thereof, over the amount of the Loan theretofore repaid to the Bank in respect of
such investment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as follows:
(i) in the case of a sub-loan, to payment of the maturity or maturities of the
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Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur le montant non pr~levd de
l'Emprunt.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept pour
cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~lev~e sur le compte de
l'Emprunt qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int&rets et autres charges seront payables semestriellement
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat
et qui pourra &re modifi6 de temps i autre par la Banque, selon qu'il conviendra,
i) pour correspondre sensiblement i 1'ensemble des tableaux d'amortissement des
sous-pr~ts et des investissements au titre desquels des pr~l~vements sur le compte de
l'Emprunt auront W approuv~s ou autoris~s, et ii) pour tenir compte des annulations
de credits d~cid6es en application de l'article VI des Conditions g~n~rales et de tout
remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform~ment au paragraphe 2.09 du
present Contrat, 6tant entendu toutefois que les paiements dus aux termes du present
Contrat seront effectu~es les 15 mai et 15 novembre de chaque annie. Les modifica-
tions ainsi apport~es A l'annexe I porteront 6galement, si la Banque le demande, sur
les primes de remboursement anticipd;

b) Les tableaux d'amortissement des sous-pr~ts ou des investissements pr~voiront
des d~lais de grace appropri~s et, sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, i) porteront sur une p~riode de 15 ans au plus A compter de la date A
laquelle la Banque aura approuv6 le sous-pr~t ou l'investissement en question ou, dans
le cas d'un sous-pret non limit6, aura autoris6 des pr~lvements sur le compte de
l'Emprunt au titre dudit sous-pr~t; et ii) stipuleront que les paiements globaux du
principal et des int~rts, ou les paiements du principal, seront effectu~s par 6ch~ances
semestrielles, ou plus fr~quentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) Si un sous-pret est rembours6 A l'Emprunteur en totalit6 ou en partie avant son

6ch~ance, ou si un sous-prt ou un investissement ou une fraction dudit sous-pret
ou investissement est vendu, transfr6, d~l~gu6 ou c~d6 de toute autre fagon moyen-
nant contrepartie, l'Emprunteur en informera sans retard la Banque et lui
remboursera, A la date suivante d'6ch~ance des int~rts, outre les primes de rem-
boursement visdes A l'annexe I du present Contrat ou dans tout amendement qui
pourra Etre apport6 A cette annexe en vertu de l'alin~a a du paragraphe 2.08 du
present Contrat, une partie de l'Emprunt d'un montant 6gal i), dans le cas d'un
sous-pr~t, au montant pr~levd sur le compte de l'Emprunt au titre dudit sous-pret ou
de la fraction dudit sous-pret, ou ii)'dans le cas d'un investissement, s'il y a lieu, au
montant exc~dentaire, par rapport A la partie de l'Emprunt dejA rembours6e A la
Banque au titre dudit investissement, pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt au titre
dudit investissement.

b) Tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur sera utilis6 par la Banque de la
mani~re suivante : i) dans le'cas d'un sous-pr~t, pour payer l'chance, ou les
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principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the
maturity or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case
of the disposition of an investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts
of the maturity or maturities of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not apply to
any repayment made under paragraph (a) ot this Section.

Section 2.10. (a) If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan, as
provided in Article VIII of the General Conditions.

(b) The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank of the
person or persons designated by it as its authorized representatives for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

THE PROJECT; MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 3.01. The purpose of the Project is to assist the Borrower in financing
economic development in Iran. The Project consists in the financing by the Borrower
of specific development projects through loans to and investments in private enter-
prises in Iran, in furtherance of the corporate purposes of the Borrower.

Section 3.02. The Borrower shall carry out the Project and conduct its opera-
tions and affairs in accordance with sound financial and investment standards and
practices, with qualified and experienced management and personnel and in accordance
with the Memorandum and Articles of Association and the Statement of Policy.

Section 3.03. The Borrower shall not amend the Statement of Policy nor
propose to its shareholders any amendment to the Memorandum or Articles of
Association, without the prior approval of the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall otherwise
agree, in making any sub-loan or investment the Borrower shall obtain, by written
contract with the Investment Enterprise or other appropriate legal means, rights
adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower, including, in the
case of any such sub-loan and, to the extent that it shall be appropriate in the case of
any such investment : (i) the right to require the Investment Enterprise to carry out
and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance
with sound technical, financial and managerial standards and to maintain adequate
records; (ii) the right to require that the goods and services to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Investment
Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the
sites, works, plants and construction included in the Investment Project, the operation,
thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right to require that the
Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such risks
and in such amounts, as shall be consistent with sound business practice and that,
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6chdances, du principal de 'Emprunt A concurrence du montant de '6ch6ance, ou
des dchdances, du sous-pret ainsi rembours6 ou c6d, et ii) dans le cas d'un in-
vestissement, pour payer au prorata les montants non pay~s de l'6ch~ance, ou des
6ch~ances, de I'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de I'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales ne
vise pas un remboursement effectu6 conform~ment aux dispositions de I'alin6a a
du present paragraphe.

Paragraphe 2.10. a) Lorsque ]a Banque en fera la demande, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu i l'article VIII des Conditions g~n~rales.

b) L'Emprunteur fera connaitre de temps A autre A la Banque, lorsqu'il y aura
lieu, le nom de la personne ou des personnes qu'il d~signera pour etre son ou ses
repr~sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdn~rales.

Article III

LE PROJET; GESTION ET OPERATIONS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 3.01. Le Projet est destin6 i aider 'Emprunteur A financer le
d~veloppement 6conomique de l'Iran. Dans le cadre de ce Projet, I'Emprunteur
financera des projets sp~ciaux de dveloppement au moyen de credits accord~s A des
entreprises privies de IlIran ou d'investissements dans lesdites entreprises, pour
faciliter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations
et affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en matifre de finances et
d'investissements, en faisant appel A du personnel de direction qualifi6 et exp~riment6
et conform~ment A sa Charte, A ses Statuts et A sa Declaration d'intention.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur ne modifiera pas sa D1claration d'intention, ni
ne proposera i ses actionnaires aucune modification de sa Charte ou de ses Statuts, sans
l'accord pr~alable de la Banque.

Paragraphe 3.04. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur s'engage A ce que les sous-prets et investissements soient assortis de
conditions permettant A I'Emprunteur de se faire reconnaitre, par un contrat 6crit
avec 'entreprise b~n~ficiaire ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits
voulus pour prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque, y compris, dans le cas d'un
sous-pret, et dans la mesure approprie dans le cas d'un investissement, i) le droit
d'exiger que l'entreprise b~n~ficiaire execute le Projet consid~r6 et exploite les instal-
lations ainsi cr6es avec ia diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de 'art et conform~ment A de bonnes pratiques financires et aux principes
d'une saine gestion, et tienne notamment les livres n~cessaires; ii) le droit d'exiger que
les marchandises et services devant etre finances i 'aide de fonds provenant de
I'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour I'ex~cution du Projet consider6; iii) le
droit, pour la Banque et 'Emprunteur, d'examiner ces marchandises, d'inspecter les
lieux, chantiers et travaux de construction relevant dudit Projet, d'6tudier l'exploitation
des installations cr6es dans le cadre du Projet et d'inspecter tous livres et documents
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without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine, transit
and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery of goods
financed out of the proceeds of. the Loan to the place of use or installation, and that
any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by the Invest-
ment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all such
information as the Bank or the Borrower shall reasonably request relating to the
foregoing and to the administration, operations and financial condition of the
Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to suspend or terminate
access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan upon failure
by such Investment Enterprise to perform its obligations under its contract with the
Borrower.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment Project
financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner as to protect
the interests of the Bank and of the Borrower and to achieve the purposes of the Project.

Section 3.05. The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, and the sub-
loans and investments.

Section 3.06. The Borrower shall duly perform all its obligations under the
Government Advance Agreement and other agreements under which funds have been
lent or otherwise put at the disposal of the Borrower by the Guarantor or its agencies
for relending, investment or management. Except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any action, which would have
the effect of assigning, or of amending, abrogating or waiving any material provision
of, any such agreement.

Section 3.07. If the Borrower establishes or acquires any subsidiary, the
Borrower shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the
Borrower hereunder to the extent to which such obligations shall or can be applicable
thereto, as though such obligations were binding upon such subsidiary.

Article IV

FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any- such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any
lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary other than
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s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que l'enterprise considr&e contracte et conserve
les assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine
pratique commerciale et que, sans limitation de ce qui prcede, les polices couvrent
les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'acquisition et le transport des
marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et leur livraison sur
le lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit~s soient payables en une
monnaie que l'entreprise consid~r~e pourra librement utiliser pour remplacer ou
r~parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que
l'Emprunteur et la Banque pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur l'administration, les operations et la situation financire de
l'entreprise consid~r~e; et vi) le droit pour l'Emprunteur d'interdire A ladite entre-
prise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt
si elle ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent aux termes de son contrat
avec l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun des projets
b~n~ficiaires d'investissement finances en tout ou en partie A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de manire A sauvegarder ses int~rets et ceux de la Banque et A r6aliser
les fins du Projet.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les entreprises et les projets b~n6ficiaires d'investissement ainsi
que les sous2pr8ts et les investissements.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur ex6cutera d~ment toutes les obligations qu'il a
souscrites dans le Contrat relatif aux avances de l'Etat et autres contrats dans le
cadre desquels des fonds ont W pretes ou mis A la disposition de l'Emprunteur par le
Garant ou par ses organismes aux fins d'etre prates A nouveau, investis ou g&r s. Sauf
convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci ne prendra ni n'approu-
vera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger une clause quel-
conque de l'un desdits contrats ou de lui faire ceder le b~n~fice ou renoncer au b~n6fice
d'une telle clause.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur veillera & ce que chacune des filiales qu'il
pourrait crier ou acqu~rir respecte les obligations qu'il a souscrites dans le pr6sent
Contrat dans le mesure oA elles la concernent, et les execute comme si elles s'im-
posaient A elle.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a)
si l'Emprunteur ou une de ses filiales constitue une sfiret en garantie d'une dette
sur l'un quelconque de ses avoirs, cette sfiret6 garantira, du fait meme de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; et b) si une sftret6
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under (a) above; as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an
equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 4.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not make any repayment in advance of maturity in respect of borrowings from the
Guarantor or its agencies for medium and long-term relending provided for in
agreements executed and delivered before the date of this Agreement or of the loan
provided for in the agreement dated November 19, 1959 between the Development
Loan Fund and the Borrower.

Section 4.03. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its
subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than seven times the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries. For the
purposes of this Section :
(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary

maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement on the
date and to the extent it is drawn down pursuant to such loan or agreement and
(ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such
guarantee has been entered into but only to the extent that the underlying debt is
outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Rials debt payable in another currency, such valuation shall be made at the pre-
vailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such
valuation, obtainable by the Borrower for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries " means the
total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding : (i) any
debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower
or to any other subsidiary, and (ii) the amount of the advance referred to in para-
graph (e) (ii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its sub-
sidiaries" means the aggregate of: (i) the total unimpaired paid-up capital,
surplus and free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding
such items of capital, surplus and reserves as shall represent equity interests of the
Borrower in any subsidiary or of any subsidiary in the Borrower or any other
subsidiary, and (ii) such amounts of the advance as shall at the time be outstanding
under the Government Advance Agreement and be repayable after the date of the
last maturity of the Loan or of any of the loans provided for in the prior loan
agreements.
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est constitute sur I'un quelconque des avoirs de I'Emprunteur ou de l'une de ses filiales
dans d'autres conditions que celles indiqu~es A I'alin~a a ci-dessus, I'Emprunteur
accordera A la Banque une sfret6 6quivalente jug~e satisfaisante par elle; toutefois
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Paragraphe 4.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur ne pourra rembourser avant I'6ch~ance aucune fraction des sommes
qu'il aura emprunt~es au Garant ou A ses organismes en vue de les preter A moyen ou A
long terme en vertu de contrats 6tablis et remis avant la date du present Contrat, ou
des fonds obtenus en vertu du contrat en date du 19 novembre 1959 entre le Fonds de
prts de d~veloppement et I'Emprunteur.

Paragraphe 4.03. Sauf convention contraire entre ]a Banque et I'Emprunteur,
I'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune
dette si de ce fait le montant de la dette globale non rembours~e de I'Emprunteur et de
toutes ses filiales d~passe une somme 6gale A sept fois le montant global du captal et de
l'excident d'actif de I'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme <, dette ) d~signe toute dette de I'Emprunteur ou de l'une de ses filiales
contracte pour plus d'un an.

b) Une dette est r~put6e contract~e i) dans le cas d'un accord ou d'un contrat d'em-
prunt, A la date A laquelle les sommes pr&tes sont pr~lev6es en application dudit
accord ou contrat d'emprunt et ii) dans le cas d'un contrat de garantie, i la date ofi
i'accord de garantie est conclu, mais seulement dans la mesure oi la dette garantie
n'a pas 6t6 rembours~e.

c) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire d'6valuer en rials une dette remboursable en une
autre monnaie, 1'6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel auquel
cette autre monnaie peut, au moment consider6, tre obtenue par l'Emprunteur
pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression o dette globale de I'Emprunteur et de toutes ses filiales )) d~signe le
montant total des dettes de I'Emprunteur et de ses filiales, A 'exclusion i) des dettes
de I'Emprunteur envers une filiale ou de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou
une autre filiale, et ii) du montant de l'avance de l'Etat vis6e A la partie ii de
I'alin6a e du pr6sent paragraphe.

e) L'expression <( montant global du capital et de 1'excgdent d'actif de I'Emprunteur
et de toutes ses filiales , d~signe la somme i) du capital, de l'excgdent d'actif et des
reserves non grev6s de i'Emprunteur et de toutes ses filiales, deduction faite des
6i6ments du capital, de l'exc6dent d'actif et des r6serves qui reprisentent la par-
ticipation de I'Emprunteur dans le capital d'une de ses filiales ou celle d'une de ses
filiales dans le capital de I'Emprunteur ou d'une autre filiale, et ii) des montants non
rembours6s de i'avance consentie aux termes du Contrat relatif aux avances de
l'Etat qui seront remboursables apr~s ia date de la dernifre 6ch6ance de l'Emprunt
ou de l'un quelconque des emprunts pr6vus dans les Contrats d'emprunt pr~c6dents.
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Section 4.04. The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as
shall be necessary to protect itself against risk of loss. resulting from changes in the
rates of exchange between the currencies (including Rials) used in its operations.

Section 4.05. The Borrower shall maintain records adequate to record the
progress of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's
representatives to examine such records.

Section 4.06. The Borrower shall : (a) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with
sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the Bank, as soon as
available but, in any case, not later than three months after the end of each such
year, certified copies of its audited financial statements for such year and an audit
report by the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have
reasonably requested; and (c) furnish to the Bank such other information concerning
the accounts and financial statements of the Borrower and the audit thereof as the
Bank shall from time to time reasonably request.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Loan Agreement, to the administration, operations and financial
condition of the Borrower and to any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the administration, operations and financial condition
of the Borrower and subsidiaries.

Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Article VI

TAXES

Section 6.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
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Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra les dispositions, jug6es satisfaisantes
par la Banque, qui seront n~cessaires pour se prot~ger contre tout risque de perte
resultant des variations du taux de change entre les monnaies (y compris les rials)
utilis~s dans ses operations.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre
l'6tat d'avancement du Projet et des travaux d'ex~cution de chaque projet b~n~ficiaire
d'investissement (et de connaitre notamment le coat desdits travaux) et d'obtenir,
grace A de bonnes m~thodes comptables appliqu~es r~guli~rement, un tableau exact
de sa situation financi~re et de ses operations. L'Emprunteur donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur : a) fera v6rifier ses comptes et ses 6tats finan-
ciers (bilans, 6tats des recettes et d~penses et 6tats connexes) pour chaque exercice
financier par des commissaires aux comptes independants et agr6s par la Banque,
conform~ment A des principes sains de v6rification des comptes appliques r~gulifre-
ment; b) communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr&s et trois mois au plus tard
apr~s la fin dudit exercice, des exemplaires certifies de ses 6tats financiers v~rifi~s
relatifs audit exercice, ainsi qu'un rapport desdits commissaires aux comptes, aussi
complet et d~taill que la Banque l'aura raisonnablement demand6; et c) communi-
quera A la Banque tout autre renseignement concernant les comptes et les 6tats
financiers de I'Emprunteur et les v6rifications desdits comptes et 6tats, comme la
Banque l'aura de temps A autre raisonnablement demand6.

Article V

CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~reront
de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, A la demande de l'une ou
l'autre partie, au sujet de l'ex~cution de leurs obligations respectives aux termes du
Contrat d'emprunt, de l'administration, des operations et de la situation financi~re de
l'Emprunteur, et au sujet de toutes autres questions relatives aux fins de I'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander au sujet de l'administration, des operations et de la situa-
tion financifre de l'Emprunteur et de ses filiales.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de I'Emprunt, la
r~gularit6 de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a
souscrites dans le Contrat d'emprunt.

Article VI

IMItOTS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre perqus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
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Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon; and upon any
such declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds not-
withstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions the
following additional events are specified:
(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original

maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity as provided in the relative contractual instru-
ments, or any security for such loan shall have become enforceable;

(b) a change shall have been made in the Memorandum or Articles of Association,
without the Bank's consent; and

(c) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over
by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely
affect the conduct of the Borrower's business or the Borrower's financial situation
or the efficiency of the Borrower's management and personnel or the carrying out
of the Project and such situation shall not have been corrected within sixty days
after notice thereof by the Bank to the Borrower.

See p. 68 of this volume.
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ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou
lors du remboursement du principal ou du paiement des intdrets ou autres charges y
affirents. Toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propri(taire de I'Obligation.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient etre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de I'dtablissement, de l'dmis-
sion, de la rem ise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
gdn~rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
toute p~riode qui pourrait y etre spcifi~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6, par notification A l'Emprunteur et au Garant, de declarer
immddiatement exigibles le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les intdrets et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura dt6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifids aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6ndrales :
a) Le fait que le remboursement anticipd d'une partie du montant en principal d'un

pr~t consenti A l'Emprunteur pour une dur6e initiale d'un an ou plus, conform(ment
aux clauses dudit prt, est devenu exigible en vertu des dispositions des instruments
contractuels pertinents, ou qu'une garantie portant sur ledit pr~t est devenue
applicable;

b) Le fait qu'un changement a 6t6 apport6 A la Charte ou aux Statuts de l'Emprunteur,
sans le consentement de la Banque;

c) Le fait que I'Emprunteur a cr66 ou acquis une filiale ou un autre organe ou s'en
est assur6 le contr6le, si une telle action peut avoir des cons6quences d6favorables
sur la conduite des affaires de l'Emprunteur, sa situation financifre ou I'efficacit6 de
sa gestion et de son personnel ou sur l'ex6cution du Projet et qu'il n'a pas W
rem6di6 A la situation dans les soixante jours suivant la date A laquelle la Banque a
fait connaitre son avis A I'Emprunteur.

Voir p. 69 du pr6sent volume.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The date of October 31, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Industrial and Mining Development Bank of Iran
133 Khiaban Shiraz
(Behjat Abad)
Tehran, Iran
Cable address:

Inmidel
Tehran

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Industrial and Mining Development Bank of Iran:
By A. GASEM KHERADJOU
Authorized Representative
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Article VIII

DlSPosrnoNs DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6n6rales est le 31 octobre 1970.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:
Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier
133 Khiaban Shiraz
(Behjat Abad)
T6h6ran (Iran)
Adresse 616graphique:

Inmidel
Thfran

EN FO DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans"
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier:
Le Repr6sentant autoris6,

A. GASEM KHERADJOU
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1972
May 15, 1973...
November 15, 1973
May 15, 1974...
November 15, 1974
May 15, 1975...
November 15, 1975
May 15, 1976...
November 15, 1976
May 15, 1977...
November 15, 1977
May 15, 1978...
November 15, 1978
May 15, 1979...
November 15, 1979

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

970,000
1,000,000
1,040,000
1,075,000
1,110,000
1,150,000
1,190,000
1,230,000
1,275,000
1,320,000
1,365,000
1,415,000
1,465,000
1,515,000
1,570,000

Date Payment Due

May 15, 1980...
November 15, 1980
May 15, 1981...
November 15, 1981
May 15, 1982...
November 15, 1982
May 15, 1983...
November 15, 1983
May 15, 1984...
November 15, 1984
May 15, 1985...
November 15, 1985
May 15, 1986...
November 15, 1986
May 15, 1987...

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the L6an pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of the Loan Agree-
ment or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15
of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..................... 1
More than three years but not more than six years before maturity ...... 21%
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 4y
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity . . . .
More than fifteen years before maturity ..... .................. 75/

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Loan Agreement, the provisions of the General Con-
ditions are modified as follows :

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in

No. 10877

Paymentof Principal
(xressed

in dollars)*

1,625,000
1,680,000
1,740,000
1,800,000
1,860,000
1,925,000
1,995,000
2,065,000
2,135,000
2,210,000
2,290,000
2,370,000
2,450,000
2,540,000
2,625,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des icheances

15 novembre 1972.
15 mai 1973 . . .
15 novembre 1973.
15 mai 1974 . . .
15 novembre 1974.
15 mai 1975 . . .
15 novembre 1975.
15 mai 1976 . . .
15 novembre 1976.
15 mai 1977 . . .
15 novembre 1977.
15 mai 1978 . . .
15 novembre 1978.
15 mai 1979 . . .
15 novembre 1979.

Montant
du principal

des 4chiances
(exprmdl

en doilars)*

970000
. 1000000
• 1040000
• 1075000
.1 110000
• 1 150000

1 190000
S1 230000

1275000
S1 320000
S1 365000

1415000
1 1465000

S1 515000
* 1570000

Date des dchiances

15 mai 1980 . . .
15 novembre 1980.
15 m ai 19 8 1 . * *
15 novembre 1981.
15 m a i 19 82 . * *
15 novembre 1982.
15 m ai 19 83 . * '
15 novembre 1983.
15 m ai 1984 . * '
15 novembre 1984.
15 mai 1985 . . *
15 novembre 1985.
15 m ai 1986 . * *
15 novembre 1986.
15 mai 1987 . . .

* Dans la mesure obz une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculk comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a
b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou de l'alin~a a du paragraphe 2.08 du
Contrat d'emprunt ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation, conform6-
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales, t savoir :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&h6ance ..... ................... 1%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ................ 2
Plus.de 6 ans et au maximum II ans avant 1'6ch(ance ............... 4Y.
Plus de II ans et au maximum 15 ans avant I'6ch~ance ............. 5
Plus de 15 ans avant l'6ch(ance ........ ..................... 7%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS GtNIRALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n6rales sont
modifi~es comme suit:

I. Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05:
< d) La Banque et I'Emprunteur pourront de temps. A autre convenir de

dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
No 10877

Montant
du principal

des dchances
(exprmi

en dollars)*

1 625 000
1 680000
1 1740000
1 800000
1 860 000

S1 925000
S1 995000
• 2065000

2135000
• 2210000
* 2290000
* 2370000
* 2450000
* 2540000
* 2625000
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substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section
8.15."
(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words " the

Project" at the end of Section 5.03.
(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or (b) by
the date specified in Section 2.03 (c) of the Loan Agreement no applications for
approval or requests for authorization to make withdrawals from the Loan
Account in respect of any portion of the Loan shall have been received by the
Bank, or having been so received, shall have been denied, or (c) after the Closing
Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account,
the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
request such approvals and authorizations or to make withdrawals from the
Loan Account, as the case may be, with respect to such amount or portion of the
Loan. Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan shall be
cancelled."
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I'affectation des sommes ainsi remboursdes, lesdites dispositions s'ajoutant ou se
substituant A celles de l'alin6a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15. *

2. A la fin du paragraphe 5.03, les mots # du Projet * sont remplac~s par les mots
o des projets b6n6ficiaires d'investissement ).

3. Le paragraphe 6.03 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:
( PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit qu'a 'Em-

prunteur d'effectuer des pr616vements sur le compte de I'Emprunt a W suspendu
pour un montant quelconque de r'Emprunt pendant 30 jours cons6cutifs, ou b) si,
A la date indiqu6e A 'alin~a c du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt, la
Banque n'a reru aucune demande d'approbation ni aucune demande d'autorisa-
tion de pr61vement sur le compte de r'Emprunt au titre d'une fraction quelconque
de l'Emprunt ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apr6s la date de clbture, il
reste un solde au compte de r'Emprunt, la Banque peut notifier A r'Emprunteur
qu'elle met fin A son droit de demander de telles approbations et autorisations ou
d'effectuer, selon le cas, des tirages sur le compte de r'Emprunt au titre dudit
montant ou de ladite fraction de l'Emprunt. A compter de cette notification, ledit
montant ou ladite fraction de 'Emprunt est annulM.#
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 24, 1970, between REPUBLIC OF HOND uRAS
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to
this Agreement by making the Loan as hereinafter provided;

(B) The Borrower has also requested the Association to provide additional
financial assistance towards the financing of the Project and by an agreement of
even date herewith between the Borrower and the Association (hereinafter called
the Development Credit Agreement2) the Association is agreeing to provide
such assistance in an aggregate principal amount equivalent to five million five
hundred thousand dollars ($5,500,000);

(C) The Borrower and the Bank intend, to the extent practicable, that the
proceeds of the Credit provided for in the Development Credit Agreement be
disbursed on account of expenditures on the Project before disbursements of the
proceeds of the Loan provided for in this Agreement are made;

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
make the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now nmlo.RE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CoNDmoNs; DEFINMONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the

Came into force on 30 October 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Honduras.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 758, No. 1-10872.
3 See p. 120 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 24 juin 1970, entre la IUPUBLIQUE DU HONDURAS
(ci-apr~s d~nomm~e <i 'Emprunteur 0) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *).

CONSIDtRANT A) que 'Emprunteur a demand6 A la Banque de contribuer
au financement des d6penses en devises 6trang~res du Projet dcrit dans l'annexe
2 du present Contrat en consentant le pret aux conditions 6conches ci-apris;

B) Que l'Emprunteur a demand6 6galement A l'Association de lui accorder
une aide financi~re suppl~mentaire aux fins du financement du Project et qu'aux
termes d'un Contrat de m~me date conclu entre l'Emprunteur et 'Association
(ci-apr~s d~nomm6 <i le Contrat de credit de d6veloppement ,2), l'Association
consent A fournir cette aide dont le montant total en principal 6quivaut i cinq
millions cinq cent mille (5 500 000) dollars;

C) Que l'Emprunteur et la Banque se proposent, dans toute la mesure du
possible, d'affecter les montants provenant du credit pr6vu par le Contrat de
credit de d~veloppement aux d~penses du Projet avant tout pr61 vement sur les
sommes provenant de l'Emprunt pr~vu dans le present Contrat;

CONSIDtRANT que la Banque a accept6, en se fondant notamment sur ce qui
prcede, de consentir le pr~t A 'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc~es
ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINMRALES, DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~nrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque dates du 31 janvier 19693, et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
present Contrat, sous reserve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01
desdites Conditions g~n~rales (lesdites Conditions gin6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s
d~nomm~es a les Conditions g~n~rales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d6finies dans les Conditions g~n~rales gardent le meme sens dans le present

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement

hondurien.
2 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 758, n*. 1-10872.

3 Voir p. 121 du pr6sent volume.
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respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings :

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Bank, the
Association and ENEE of even date herewith,' as the same may be amended
from time to time;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and ENEE pursuant to Sections 3.01 (b) of this
Agreement and of the Development Credit Agreement, as the same may be
amended from time to time to the satisfaction of the Bank and the Association;
and

(c) " ENEE " means Empresa Nacional de Energia E16ctrica, an instru-
mentality of the Borrower established and operating under Decree No. 48 of
the Borrower dated February 20, 1957, as the same may be amended from time
to time, and shall include any successor thereto.

Article II
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million five hundred thousand dollars ($5,500,000).
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account by ENEE
acting on behalf of the Borrower pursuant to Section 9.02 hereof, as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the General Conditions.

Section 2.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance
with the provisions of Schedule 1 to the Development Credit Agreement for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the
reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed
under the Loan Agreement; provided, however, that no withdrawal shall be
made on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 757, No. 11-660.
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Contrat et les termes et expressions suppl~mentaires suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression <(Contrat relatif au Projet * d~signe le Contrat de meme
date' entre la Banque, i'Association et rENEE, tel qu'il aura pu atre modifit de
temps A autre;

b) L'expression <,Contrat d'emprunt subsidiaire * d6signe le contrat qui
doit 8tre conclu entre l'Emprunteur et I'ENEE, conform~ment A l'alin6a b du
paragraphe 3.01 du present Contrat et du Contrat de credit de d~veloppement,
tel qu'il aura pu 8tre modifi6 de temps i autre d'une mani~re jug~e satisfaisante
par ]a Banque et I'Association;

c) Le sigle ( ENEE * d6signe l'Empresa Nacional de Energia E1ctrica,
organisme de I'Emprunteur, constitu6 et r6gi en vertu de l'arr&t no 48 de
I'Emprunteur en date du 20 f6vrier 1957, tel qu'il aura pu etre modifi6 de temps
A autre, et d6signe 6galement tout successeur dudit organisme.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pret en
diverses monnaies 6quivalant A cinq millions cinq cent mille (5 500 000) dollars.
Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr61ev6 sur le compte de 'Emprunt par
I'ENEE, agissant au nom de 'Emprunteur, conform6ment au paragraphe 9.02
du pr6sent Contrat, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans les
Conditions g6n6rales, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
temporaire 6nonc6s dans ledit Contrat et dans lesdites Conditions g6n6rales,

Paragraphe 2.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunter et la
Banque, le montant de I'Emprunt pourra 8tre pr61ev6 sur le compte de 'Emprunt,
conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, pour 8tre affect6 A des d~penses effectu~es ou, si ]a Banque y consent, A
effectuer, pour r6gler le coft raisonnable des marcha'ndises et services n6ces-
saires au Projet et dont le financement est pr6vu dans le Contrat d'emprunt;
toutefois, aucun pr61 vement ne pourra etre effectu6 au titre de d6penses
engag6es sur le territoire d'un pays qui n'est pas membre de la Banque (A
I'exception de la Suisse) ou pour r6gler le cooit de biens produits sur ledit
territoire ou de services fournis A partir dudit territoire.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur le
montant non pr61ev6 de I'Emprunt.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 757, n. 11-660.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7y) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Secretario de Estado en los Despachos de Economia y
Hacienda of the Borrower and such other person or persons as he shall appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause ENEE to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering and public utility practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to ENEE under a
subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and ENEE
for a period of about 20 years including about 4 years of grace at an interest rate
of seven per cent (7y) per annum and under such other terms and conditions
as shall be satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank
and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall other-
wise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive any
provision of the Subsidiary Loan Agreement.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable ENEE to perform all its
obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement
and shall not take or permit to be taken any action which might interfere with
such performance.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~lev~e sur le
compte de l'Emprunt qui n'aura pas R6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r&s et autres charges seront payables semestriel-
lement les 1er juin et 1re dcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure At l'annexe 1 du prdsent
Contrat.

Paragraphe 2.08. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Le Secretario de Estado en los Despachos de Economia
y Hacienda de l'Emprunteur et toute autre personne qu'il d~signera par 6crit
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g~n~rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que I'ENEE execute le
Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion administrative
et financi~re, et aux principes d'une bonne administration des services d'utilit6
publique, et il fournira sans tarder, au fur et h mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur repr~tera h I'ENEE les fonds provenant de l'Emprunt en
application d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui devra 8tre conclu entre
l'Emprunteur et I'ENEE pour priode d'environ 20 ans, dont 4 ans environ de
d~lai de grace, a un taux annuel d'int~r&t de sept pour cent (7 p. 100) et a toutes
autres clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui confre le Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re h sauvegarder ses int~rets et ceux de la Banque et de
mani~re h atteindre les buts vis~s par l'Emprunt, et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera
aucune des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire, non plus qu'il n'en
c~dera le b~n~fice ou y renoncera.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes
les mesures voulues pour permettre A I'ENEE de s'acquitter des obligations qui
lui incombent en vertu du Contrat relatif au Projet et du Contrat d'emprunt
subsidiaire. II ne prendra et ne fera prendre aucune mesure qui puisse g~ner
l'accomplissement desdites obligations.
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Section 3.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred to in
Section 2.05 (a) of the Project Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively for the Project.

Article IV
OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso fact6\equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as'security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets " means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Honduras or any institution performing the functions of a central bank.

Section 4.02. The Borrower shall permit ENEE to effect from time to time
such adjustments in its rates for the sale of electricity as shall be necessary for
the purposes of Section 4.03 of the Project Agreement. The provisions of this
Section supercede all prior agreements between the Borrower and the Bank
relating to such adjustments by ENEE.

Article V
CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
No. 10878
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Paragraphe 3.02. a) A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises et services n6cessaires h l'ex~cution du Projet et qui
doivent re finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront acquis
conform~ment aux dispositions 6nonc~es ou vis6es au paragraphe 2.05, a, du
Contrat relatif au Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera h ce que les marchandises et services financds A l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Article IV
AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n6ficie d'un droit de prf~rence
par rapport h 'Emprunt sous la forme d'une sfiret constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur i) dclare qu'A la date du present Contrat
aucune saret6 n'a 6t6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette
ext~rieure, A l'exception de celles dont la constitution a 6t6 notifi~e par 6crit par
'Emprunteur A la Banque, et ii) s'engage a ce que toute siret& qui serait ainsi

constitu6e garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette s~iretd.

c) La declaration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une srret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) i la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une s~ret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs publics ) d~signe les
avoirs de r'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
le Banco Central de Honduras ou tout autre 6tablissement faisant fonction de
banque centrale.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur autorisera I'ENEE A proc6der de temps
A autre aux ajustements de ses tarifs de vente d'6lectricit6 qui seront n~cessaires
aux fins du paragraphe 4.03 du Contrat relatif au Projet. Les dispositions du
pr6sent paragraphe remplacent toutes les conventions ant6rieures entre 1'Em-
prunteur etla Banque relatives auxdits ajustements.

Article V
CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement h
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that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of ENEE and other matters relating to
the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall promptly inform the Bank of any

condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, the
performance by the Borrower of its other obligations under the Loan Agreement
or the performance by ENEE of its obligations under the Project Agreement and
the Subsidiary Loan Agreement.

(b) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.
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]a r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une des
parties, I'Emprunteur et la Banque :
a) Conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants sur

l'ex~cution des obligations qu'ils ont l'un et l'autre souscrites dans le Contrat
d'emprunt, l'administration, les operations et la situation financire de
I'ENEE, et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;

b) Communiqueront Ai l'autre partie tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander quant Ai la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que 'Emprunteur devra fournir porteront entre autres sur la
situation 6conomique et financi6re dans ses territoires, et notamment sur sa
balance des paiements et sur la dette ext~rieure de l'Emprunteur, ou de l'une
de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une
de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
I'Emprunt, la r~gularit6 de son service, l'excution par l'Emprunteur des
obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, ou 1'excution par
I'ENEE des obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat relatif au Projet ou
le Contrat d'emprunt subsidiaire.

b) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr~dit~s de ]a Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires 5. toutes fins relatives A_ l'Emprunt.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r&ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions qui precedent ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement;
I'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu
de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels I'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires dudit
pays ou desdits pays.
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Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature which may be imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or
in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) ENEE shall have been unable to pay its debts as they mature or any action

or proceeding shall have been taken by ENEE, by the Borrower or by others
whereby any of the assets of ENEE shall or may be distributed among its
creditors and such event shall continue for a period of thirty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower;

(b) the Borrower or any other authority having jurisdictiorf shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of ENEE or for the
suspension of its operations and such action shall continue for a period of
thirty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower;

(c) the Decree No. 48 of the Borrower, dated February 20, 1957 shall have been
suspended, terminated, repealed or shall have been amended so as to impair
the ability of ENEE to carry out the Project or its obligations under the
Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement and such event shall
continue for a period of thirty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower;

(d) ENEE shall have failed to make any payment of principal, interest or any
other payment required under any loan agreement between the Bank and
ENEE or under any bonds or other obligations issued thereunder and such
failure shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower;
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Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction, A aucun r6glement, h aucun contr6le et A aucun
moratoire d'aucune sorte 6tablis en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragiraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant toute p6riode qui pourrait y 8tre pr6cis6e, la Banque aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en en notifiant 'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
cette d6claration entrainera 'exigibilit6 du jour meme oi elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales,
les faits sujpl6mentaires suivants sont pr6cis6s :

a) Le fait que I'ENEE n'a pu acquitter ses dettes A leur 6ch6ance, ou que des
mesures ou dispositions ont W prises par I'ENEE, par l'Emprunteur, ou par
d'autres, aux termes desquelles tout avoir de rENEE doit ou peut 8tre r6parti
entre ses cr6anciers, et ledit fait subsiste pendant 30 jours A compter de sa
notification par la Banque h 'Emprunteur;

b) Le fait que l'Emprunteur, ou toute autre autorit6 comptente, a pris des
mesures visant A dissoudre I'ENEE, h mettre fin A son statut d'entreprise
publique ou A suspendre ses activit6s, et ledit fait subsiste pendant 30 jours A
compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur;

c) Le fait que les dispositions de l'Arr~t6 n0 48 de l'Emprunteur, en date du 20
f6vrier 1957, ont W suspendues, abrog6es ou rapport6es, ou ont 6t6 modifi6es
de telle sorte que I'ENEE se trouverait dans l'impossibilit6 d'ex6cuter le Projet
ou de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat
relatif au Projet ou du Contrat d'emprunt subsidiaire, et ledit fait subsiste
pendant 30 jours A compter de sa notification par la Banque A 'Emprunteur;

d) Le fait que rENEE n'a pu effectuer un paiement en remboursement du
principal ou des int6rts ou tout autre paiement requis aux termes d'un
Contrat d'emprunt quelconque entre ]a Banque et rENEE, ou en vertu des
stipulations d'une Obligation ou autre titre &mis aux termes d'un tel Contrat,
et ledit fait subsiste pendant 30 jours A compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur;
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(e) ENEE shall have failed to perform any covenant or agreement of ENEE
under the Project Agreement and such failure shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower;

(f) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-
ment on the part of the Borrower or ENEE under the Subsidiary Loan
Agreement and such default shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower; and

(g) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that ENEE will be able to perform its obligations under the Project Agree-
ment.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions :
(a) the conditions precedent to the effectiveness of the Development Credit

Agreement shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this
Agreement;

(b) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ENE have
been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action;

(c) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of
the Borrower and ENEE have been duly authorized or ratified by all
necessary governmental and corporate action; and

(d) ENEE has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and ENEE (which shall be prior to the Effective Date),
there has been no material adverse change in the financial position of ENEE
since the date of this Agreement.
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :
(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, ENEE and constitutes a valid and
binding obligation of ENEE in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ENEE and
constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and ENEE in
accordance with its terms.
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e) Le fait que I'ENEE n'a pu exdcuter un engagement ou une obligation sous-
crits par I'ENEE dans le Contrat relatif au Projet, et ledit fait subsiste
pendant 60 jours d compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur;

J) Un manquement dans l'excution de tout engagement ou obligation souscrits
par l'Emprunteur ou I'ENEE dans le Contrat d'emprunt subsidiaire, et ledit
manquement subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la
Banque h l'Emprunteur;

g) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que
I'ENEE soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu
du Contrat relatif au Projet.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L' entree en vigueur du present Contrat d'emprunt sera
subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.01 des Conditions g~n6rales :
a) Les conditions ncessaires A 1'entr~e en vigueur du Contrat de credit de

d6veloppement devront 8tre remplies, sous la seule r6serve de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Contrat;

b) L'6tablissement et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'ENEE
devront avoir W dfiment autoris6s ou ratifi6s par tous les organes sociaux
et tous les pouvoirs publics voulus;

c) L'6tablissement et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de I'ENEE devront avoir W dfiment autoris6s ou ratifi6s
par tous les organes sociaux et tous les pouvoirs publics voulus; et

d) L'ENEE devra avoir garanti par 6crit A la Banque qu'A compter d'une date
qui sera convenue entre la Banque et I'ENEE (date qui sera ant6rieure A la
date de mise en vigueur) la situation financi~re de I'ENEE ne s'est pas
d6t6rior6e de mani~re appr6ciable depuis la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre A la Banque devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat relatifau Projet a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par I'ENEE,

qu'il a 6t6 6tabli et remis en son nom et qu'il constitue un engagement valable
et d6finitif de I'ENEE conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a W dciment approuv6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et IENEE, qu'il a W 6tabli et remis en leur nom, et qu'il
constitue un engagement valable et d6finitif de l'Emprunteur et de I'ENEE
conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6.
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Section 8.03. The date September 30, 1970, is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Secretario de Estado en los Despachos de Economia y
Hacienda of the Borrower is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The Borrower irrevocably designates ENEE its agent for the
purpose of taking any action required or permitted under Sections 2.01 and 2.02
of this Agreement, Section 2.05 (a) of the Project Agreement and under Section
3.01 and Article V of the General Conditions.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

Secretaria de Economia y Hacienda
Tegucigalpa, Honduras
Cable address :

Mineconomia
Tegucigalpa

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:
By M. ACOSTA B.

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
No. 10878
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Paragraphe 8.03. La date du 30 septembre 1970 est pr~cis~e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g~n6rales.

Article IX

REPRItSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de r'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secretario de Estado en los
Despachos de Economia y Hacienda.

Paragraphe 9.02. L'Emprunteur d6signe irr6vocablement I'ENEE comme
son mandataire aux fins de prendre toutes les dispositions qui doivent, ou
peuvent, etre prises en vertu des paragraphes 2.01 et 2.02 du pr6sent Contrat,
de l'alin6a a du paragraphe 2.05 du Contrat relatif au Projet et en vertu du
paragraphe 3.01 et de 1'article V des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 9.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Secretaria de Economia y Hacienda
Tegucigalpa (Honduras)
Adresse t616graphique

Mineconomia
Tegucigalpa

Pour ]a Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dument
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique du Honduras
Le Repr6sentant autoris6,

M. ACQSTA B.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1974
June 1, 1975...
December 1, 1975
June 1, 1976...
December 1, 1976
June 1, 1977...
December 1, 1977
June 1, 1978...
December 1, 1978
June 1, 1979...
December 1, 1979
June 1, 1980...
December 1, 1980
June 1, 1981...
December 1, 1981
June 1, 1982...

Payment
ofPrincipal
(expressed
in dollars)*

95,000
100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000

Date .yment Due

December 1, 1982
June 1, 1983...
December 1, 1983
June 1, 1984...
December 1, 1984
June 1, 1985...
December 1, 1985
June 1, 1986...
December 1, 1986
June 1, 1987...
December 1, 1987
June 1, 1988...
December 1, 1988
June 1, 1989...
December 1, 1989
June 1, 1990...

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ................
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . .
More than eighteen years before maturity ..... ..................

Premium

2%
35%

6%
7 Y

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a part of ENEE's five-year expansion program for the period
1970-1974 and consists of the following parts :
A. The construction of the following transmission lines and associated substations:

(1) 138 kV lines from Rio Lindo station to San Pedro Sula via El Progreso, and
from El Progreso to La Ceiba via Tela, totalling about 227 km; (2) 69 kV lines

No. 10878

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
235,000
245,000
250,000
260,000
270,000
280,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances
jer d~cembre 1974
1crjuin 1975 . . .
Ir d~cembre 1975..

er° juin 1976 . . .
jer d(cembre 1976 .
lerjuin 1977 . . .
Ior d6cembre 1977 .
jorjuin 1978 . . .
I °r d~cembre 1978
jar juin 1979 . .
Ier d~cembre 1979
1cr juin 1980 . . .
1°r d~cembre 1980 .
jcr juin 1981 . . .
jer d6cembre 1981 .
l juin 1982 . . .

Montant
du principal

des cchdances
(exprimi

en dollars)*
* 95000
* 100000
* 105000

1 105000
* 110000
* 115000
* 120000
* 120"000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000

Date des Ocheances
j °r d6cembre 1982
jrjuin 1983 . *
Icr d6cembre 1983
jcrjuin 1984 . *
Ir d6cembre 1984
jar juin 1985 . .
jar d6cembre 1985
jcr juin 1986 . .
j0r d6cembre 1986
jcrjuin 1987 . .
1 r d6eembre 1987
jcrjuin 1988 . .
1r dcembre 1988
jcrjuin 1989 . .
jer d6cembre 1989
jrjuin 1990 . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A
'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~ndrales, ou lors du remboursement
inticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
6n~rales, A savoir :

PrimeEpoque du remboursement anticip de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .. ...........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .......
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance ....
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance .... ..............

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme d'expansion quinquennal de I'ENEE pour
]a p~riode 1970-1974 et comprend les 61ments suivants :
A. L'installation des lignes de transport et des sous-stations connexes ci-apr~s:

1) lignes de 138 kV allant de la station de Rio Lindo A San Pedro Sula en passant
par El Progreso, et d'El Progreso A La Ceiba en passant par Tela, soit au total
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Montant
du principal

des ichganees
(exprime

en dollars)*

* 165000
* 170000

180000
* 185000

190000
200000

* 205000
* 210000

220000
* 225000
* 235000
* 245000
* 250000
* 260000
* 270000
* 280000
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from San Pedro Sula to Puerto Cortes; from La Ceiba to the Aguan Valley and
from Tegucigalpa to the southern zone, totalling about 331 km; and (3) 138 kV and
69 kV substations with a total capacity of about 103 MVA.

B. The construction of(1) 34.5/13.8 kV single-circuit transmission lines totalling about
184 kin; and (2) 34.5/13.8 kV substations with a total capacity of 20 MVA.

C. The installation of one 15 MW gas turbine at Tegucigalpa.
D. The installation of communications equipment, and the procurement of mainten-

ance equipment required for work on the transmission and distribution systems.
E. The strengthering of the training program for ENEE's staff.

F. Feasibility studies of hydro-electric power projects on the Humuya River and/or
the Ulua River, and a study of tariffs.
The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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227 kin; 2) lignes de 69 kV allant de San Pedro Sula A Puerto Cortes, de La Ceiba
A la vall6e d'Aguan et de Tegucigalpa A la zone m~ridionale, soit au total environ
331 km; 3) sous-stations de 138 kV et de 69 kV d:-une capacitd totale d'environ
103 MVA.

B. La construction I) de lignes de transport A un terme de 34, 5/13, 8 kV d'une
iongueur d'environ 184 km; et 2) de sous-stations de 34, 5/13, 8 kV d'une capacit6
totale de 20 MVA.

C. L'installation d'une turbine A gaz de 15 MW A Tegucigalpa.
D. L'installation de materiel de communications, et I'achat du materiel d'entretien

n6cessaire aux travaux effectu~s sur les r~seaux de transport et de distribution.

E. Le renforcement du programme de formation A l'intention du personnel de
I'ENEE.

F. Des 6tudes de faisabilit6 relatives A des projets d'installations hydro-6lectriques sur
I'Humuya et/ou I'Ulua et une 6tude des tarifs.
L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 31 d~cembre 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Second Technical Assistance
Project (with annexed General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements). Signed at Washington on 15
September 1970

Authentic text : English.

Registered by the International Development Association on 2 December 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat de credit de diveloppement - Deuxieme projet relatif
i une assistance technique (avec, en annexe, les Conditions
genirales applicables aux contrats de credit de developpement).
Signe ' Washington le 15 septembre 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 2 d~cembre 1970.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 15, 1970, between REPUBLIC OF

INDONESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following term,
wherever used in the Development Credit Agreement, has the following
meaning: " sub-project" means a particular study or project of technical
assistance to be financed out of the proceeds of the Credit, as described in
Section 3.01 of this Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to four million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account in the name
of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the General Conditions and in accordance with the

1 Came into force on 4 November 1970, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Indonesia.
2 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 15 septembre 1970, entre la RtPUBLIQUE D'INDO-

NtSIE (ci-apr~s d~nomm~e <'Emprunteur *), et I'AsSOCIATION INTERNATIONALE

DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme < 'Association ).

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITION PARTICULItRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions pr~vues dans les Conditions g~n~rales applicables aux contrats de
credits de d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g~ndrales applicables
aux contrats de credit de d~veloppement 6tant ci-apr~s d~nomm~es < Conditions
gn~rales #).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression
*,sous-projet #, utilis~e dans le present Contrat de credit de d~veloppement,
d~signe une 6tude ou un projet d~termin6 en mati~re d'assistance technique
entrant dans le cadre d~fini au paragraphe 3.01 du present Contrat et dont le
financement doit 8tre assur6 h l'aide des fonds provenant du Credit.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent a ouvrir Ai l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat de credit de
d~veloppement, un credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant A
quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra etre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le present Contrat de credit de d~veloppement, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui sont 6nonc~s dans le present Contrat et

Entr6 en vigueur le 4 novembre 1970, ds notification par l'Association au Gouvernement
indon~sien.

2 Voir p. 135 du pr6sent volume.

N' 10879
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allocation of the proceeds of the Credit agreed between the Borrower and the
Association pursuant to Section 3.02 of this Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account an amount equal to such percentage or percentages as shall be agreed
from time to time between the Borrower and the Association, of such amounts
as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required
to meet payments to be made) after the date of this Agreement for the reasonable
cost of goods required to carry out sub-projects, provided, however, that total
withdrawals from the Credit Account shall not exceed 85% of the aggregate of
such costs.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of lyo) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
April 1 and October 1 commencing October 1, 1980 and ending April 1, 2020,
each instalment to and including the instalment payable on April 1, 1990 to be
one-half of one per cent (I of 1%/) of such principal amount, and each instal-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such principal
amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is specified for
the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Project for which the Credit is granted consists in the
carrying out of high-priority studies and other projects of technical assistance,
designed to assist the Borrower in the planning and implementation of its
programs of economic development and rehabilitation and selected by agree-
ment between the Borrower and the Association.

Section 3.02. The purposes and scope of each sub-project, the methods
for implementation thereof and the specific allocation thereto of proceeds of the
Credit shall be determined by agreement between the Borrower and the Associa-
tion.

Section 3.03. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Agreement exclusively to expenditures on
the Project.
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dans les Conditions g~n~rales et conform~ment h l'affectation des fonds prove-
nant du Credit dont seront convenus l'Emprunteur et l'Association en application
du paragraphe 3.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte
du Cr6dit l'quivalent du ou des pourcentages dont pourront convenir de temps
, autre l'Emprunteur et l'Association, des montants qui auront 6t6 d~bours~s
(ou, si l'Association y consent, des montants qui seront n~cessaires pour
effectuer des versements), apr~s la date du present Accord, pour payer le coat
raisonnable des marchandises n~cessaires h l'ex~cution des sous-projets, sous
reserve toutefois que le montant total pr~lev6 sur le compte du Credit ne
d~passe pas 85 p. 100 de la totalit6 desdits cofits.

Paragraphe 2.04. L' Emprunteur paiera de temps A autre A l'Association
une commission au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la
partie du principal du Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pass W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
1er avril et 1er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L' Emprunteur remboursera la partie du principal du
Credit qui aura W pr~lev~e sur le compte du Credit par des versements semes-
triels effectu~s les 1er avril et 1er octobre A partir du Ier octobre 1980 et jusqu'au
1er avril 2020; les versements & effectuer jusqu'au 1er avril 1990 inclusivement
correspondront A un demi pour cent (I p. 100) du principal pr6lev6 et les
versements ult~rieurs h un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n~rales est celle des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRI DIT

Paragraphe 3.01. Le Projet au titre duquel le Cr6dit est ouvert doit
permettre d'effectuer des 6tudes hautement prioritaires et d'autres projets
d'assistance technique, choisis d'un commun accord par 'Emprunteur et
l'Association, ayant pour but d'aider l'Emprunteur A ex6cuter ses programmes
de d6veloppement et de redressement 6conomiques.

Paragraphe 3.02. Les objectifs et la port~e de chaque sous-projet, les
modalit~s de leur ex6cution et la part exacte des fonds provenant du Credit
revenant h chacun d'eux seront fixes d'un commun accord par l'Emprunteur et
'Association.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Credit
conform~ment aux dispositions du present Contrat de credit de d~veloppement
et les affectera exclusivement au r~glement des d6penses relatives au Projet.
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Section 3.04. Contracts made by the Borrower for consultants' services
and for the purchase of equipment to be financed out of the proceeds of the
Credit shall be subject to the prior approval of the Association.

Section 3.05. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV
PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause each sub-project to be carried out
with due diligence and efficiency and shall make available, promptly as needed,
all funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 4.02. (a) For the purpose of carrying out each sub-project, the
Borrower shall employ qualified and experienced consultants acceptable to the
Borrower and the Association, to the extent required, and on terms and condi-
tions, including terms of reference, approved by the Borrower and the Asso-
ciation.

(b) In respect of sub-projects there shall be maintained steering committees,
each consisting of a representative of the Borrower as Chairman, a representa-
tive of the Association and, if the Borrower and the Association shall so agree,
additional members or representatives of other entities concerned with particular
sub-projects.

(c) The steering committee maintained for each sub-project shall be
responsible for selecting services, equipment and supplies and directing their use
for such sub-project, supervising and directing the work of the consultants
employed therefor, and recommending modifications of their terms of reference
or other terms and conditions of their employment, and reviewing the reports
and recommendations of such consultants.

(d) The Borrower shall cooperate fully with the consultants in the perform-
ance of their services for the Project and make available to them all information
relevant to the Project.

(e) The Borrower shall not amend or waive any of the terms and conditions
of employment of the consultants employed for any sub-project, or grant any
material extension of time or any approval of sub-contracts or modifications
thereof, or substitution of personnel of such consultants, or suspend payments
under, or terminate, any contract with such consultants without the prior
agreement of the Association, acting through the steering committee concerned
with the sub-project.
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Paragraphe 3.04. Lorsque l'Emprunteur engagera des consultants et
achtera du mat6rial au titre de contrats devant etre financ6s a l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, lesdits contrats devront etre approuv6s au prdable par
'Association.

Paragraphe 3.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, 'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A
l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6es exclusivement en vue de
l'ex6cution du Projet.

Article IV
ENGAGFMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera A ce que chaque sous-projet soit
ex~cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et il fournira sans retard, au fur
et A mesure des besoins, tous les fonds, facilit~s, services et autres ressources
ncessaires h cette fin.

Paragraphe 4.02. a) Aux fins de l'exfcution de chaque sous-projet,
l'Emprunteur emploiera des consultants comptents et experiment~s, agr6s par
l'Emprunteur et l'Association, dans la mesure jug~e ncessaire par l'Emprunteur
et l'Association et h des clauses et conditions approuv~es par l'un et 'autre,
notamment pour ce qui est des attributions desdits consultants.

b) En ce qui concerne les sous-projets, il seraconstitu6des comit~s directeurs,
comprenant chacun un repr6sentant de l'Emprunteur, agissant en qualit6 de
pr6sident, un repr6sentant de l'Association et, s i l'Emprunteur Ct l'Association
en conviennent, des membres suppl6mentaires ou des repr6sentants d'autres
organismes s'occupant de sous-projets particuliers.

c) Le comit6 directeur constitu6 pour chaque sous-projet sera charg6 de
choisir les services, le mat6riel et les fournitures n6cessaires a l'ex6cution dudit
sous-projet et d'en contr6ler-l'utilisation; il devra 6galement superviser et diriger
les travaux des consultants engag6s au titre du sous-projet, recommander les
modifications h apporter a leur mandat ou aux autres clauses et conditions de
leur contrat et examiner leurs rapports et recommandations.

d) L'Emprunteur coop6rera pleinement avec les consultants dans 1'exercice
de leurs fonctions dans le cadre du Projet et leur fournira tous les renseignements
relatifs au Projet.

e) L'Emprunteur ne pourra modifier ou suspendre aucune des clauses et
conditions des contrats des consultants employ6s au titre d'un sous-projet, ni
accorder aucune prolongation importante de la dur6e desdits contrats ou
approuver aucun sous-contrat ou modification h un contrat initial, ni remplacer
aucun consultant, ni suspendre aucun des paiements pr6vus aux termes d'un
contrat avec un consultant, ni mettre fin A aucun contrat avec un consultant sans
avoir obtenu au pr6alable l'assentiment de l'Association, agissant par l'inter-
m6diaire du Comit6 directeur responsable du sous-projet en question.
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Section 4.03. (a) The Borrower shall cause consultants employed for the
Project promptly to furnish the Association copies of the documents prepared
by them for the Project, including reports and drafts thereof, in such number as
the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views-with respect to the evaluation and implementation of the recommendations
and other conclusions contained in the documents referred to in the foregoing
paragraph (a).

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to show the use of the proceeds of the Credit, and to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Association's
representatives to inspect any records and documents relevant to the Project,
including records and documents which the consultants employed by the
Borrower shall be required to keep for the purposes of the Project; and shall
furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Credit and the Project.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.06. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
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Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera, a ce que les consultants
employ~s au titre du Projet fournissent sans retard A I'Association des copies des
documents qu'ils auront 6tablis dans le cadre du Projet, y compris les rapports
et projets de rapports, en autant d'exemplaires que l'Association pourra raison-
nablement demander.

(b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre au sujet de
l'valuation et de l'application des recommandations et autres conclusions
figurant dans les documents vis~s l'alin~a a ci-dessus.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des fonds provenant du Credit et de suivre ia marche des travaux
d'excution du Projet (et notamment de connaitre le coat desdits travaux); il
donnera aux repr~sentants de i'Association la possibilit6 d'inspecter les livres et
documents se rapportant au Projet, y compris ceux que les consultants engages
par l'Emprunteur devront tenir aux fins du Projet; et il fournira et fera fournir h
I'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Credit et sur le Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A ia r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et i'Association conf~reront de temps A autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et A ia r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui gfnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation
des fins du Credit ou ]a r~gularit6 de son service.

c) l'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de i'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires hi toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrentes ne seront soumis A aucune deduction A raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de ]a I6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis Ai aucune restric-
tion 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le present Contrat de credit de d~veloppement sera
franc de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
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its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V
REMEDIES

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately together with the
service charges thereon, and upon any such declaration such principal and
service charges shall become due and payable immediately, anything in the
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely that a default shall have
occurred in the performance of any obligation on the part of the Borrower under
the development credit agreement (Technical Assistance Project) dated December
27, 1968,1 between the Borrower and the Association.

Article VI

EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 6.01. The date of November 30, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia
Alternative address for cables:

Ministry Finance
Djakarta

United Nations, Treaty Series, vol. 678, p. 377.
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en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise
ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp~cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la dur~e 6ventuellement pr~cis~e auxdits paragraphes. L'Asso-
ciation aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
imm~diatement exigibles le principal non rembours6 du Credit ainsi que les
commissions y relatives, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme
oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales, le
fait suppl6mentaire suivant est specifi6, A savoir que l'Emprunteur n'a pas pu
executer une obligation quelle qu'elle soit, souscrite dans le contrat de credit de
d~veloppement (Projet relatif ii une assistance technique) conclu entre l'Emprun-
teur et l'Association le 27 d~cembre 19681.

Article VI
DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. Le 30 novembre 1970 est la date sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord.l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6nrales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
Pour 'Emprunteur :

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta (Indon6sie)
Adresse t~l~graphique

Ministry Finance
Djakarta

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 678, p. 377.
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For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Indonesia:
By SOEDJATMOKO

Authorized Representative

International Development Association:
By M. SHOAIB

Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUO!, les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Indon6sie:
Le Repr6sentant autoris6,

SOEDJATMOKO

Pour 'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-President,

M. SHOAIB

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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ACCORD 1 DE COOPERATION EN MATIERE D'ENSEIGNE-
MENT SUPERIEUR ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN-
I;AISE ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL

Le Gouvernement de la R~publique franaise et le Gouvernement de la
R~publique du S~n~gal,

Consid~rant que la R~publique du S~n~gal a accd a l'ind~pendance et que
la R~publique frangaise l'a reconnue en tant qu'Etat ind6pendant et souverain,

Consid~rant que la langue frangaise, langue officielle de la R~publique du
S~n~gal, et l'enseignement de caract~re frangais sont pour le peuple s~n~galais
l'instrument historique de sa promotion moderne et de son d~veloppement
culturel, politique, 6conomique et social, dans la fid~lit6 t ses traditions africaines,

Soucieux de d~velopper la communaut6 morale et spirituelle ainsi 6tablie
entre les deux pays dans l'ensemble des nations d'expression frangaise,

Conscients de la ncessit6 pour le S~n~gal de couronner ses divers cycles
d'enseignement par un enseignement suprieur de valeur internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La R~publique frangaise coop~re avec la R~publique du S~n~gal de
mani~re A assurer le maintien et le d~veloppement au S~n~gal d'un enseignement
sup~rieur de qualit6 6gale A celui des universit~s et 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur frangais.

Article 2

Sur le territoire de la R~publique du S~n~gal, 1'enseignement sup6rieur est
dispens6 par l'Universit6 de Dakar et les 6tablissements qui la composent, ou
en dependent, existants ou d crier.

L'Universit6 de Dakar et les 6tablissements qui la composent ou en d6-
pendent sont des 6tablissements publics de la R~publique du S~n~gal.

I Entr& en vigueur le 5 aofit 1961 par la signature.
L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 11 juin 1965, date d'entr~e en vigueur de I'Accord

de cooperation en mati~re d'enseignement suprieur sign6 A Paris le 15 mai 1964 entre la France et
le Sgn6gal, conform~ment A Particle 24 de ce dernier Accord (voir n0 10881 ci-apr~s).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the French Republic and the Government- of the
Republic of Senegal,

Considering that the Republic of Senegal has acceded to independence and
that the French Republic has recognized it as an independent and sovereign
State,

Considering that French, as the official language of the Republic of Senegal,
and the French type of education have been the historical instrument of the
modern advancement and cultural, political, economic and social development
of the Senegalese people, while at the same time it remains faithful to its African
traditions,

Desiring to develop the intellectual and spiritual bonds thus established
between the two countries within the community of French-speaking nations,

Being conscious of the need for Senegal to provide higher education of
international calibre as the culmination of its various levels of education,

Have agreed as follows:

Article I

The French Republic shall co-operate with the Republic of Senegal in order
to ensure the maintenance and development in Senegal of higher education
equal in quality to that provided by French universities and institutions of
higher education.

Article 2

In the territory of the Republic of Senegal, higher education shall be
provided by the University of Dakar and its constituent or subsidiary institu-
tions, existing or to be established.

The University of Dakar and its constituent or subsidiary institutions shall
be public institutions of the Republic of Senegal.

I Camednto force on 5 August 1961 by signature.
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on I I June 1965, the date of entry into

force of the Agreement between France and Senegal on co-operation in the field of higher education
signed at Paris on 15 May 1964, in accordance with article 24 of the latter Agreement (see No.
10881 hereafter).
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Article 3

Les grades et dipl6mes d61ivr6s par l'Universit6 de Dakar conform6ment A
]a r~glementation franqaise ont au S6n6gal, comme en France, la valeur de
grades et dipl6mes d'Etat. lls font l'objet h l'Universit6 de Dakar d'un double
enregistrement pour le compte du Minist~re de l'ducation nationale de la
R~publique franqaise et du Minist~re de l'ducation nationale de la R~publique
du S6n6gal.

Les modifications 6ventuellement apport6es A cette r~glementation seront
applicables sauf opposition du Gouvernement de la R6publique du S6n~gal
apr~s avis du Conseil de l'Universit6 et du Conseil de l'enseignement sup~rieur de
la R~publique du S6n~gal.

Les autres dipl6mes et certificats d~livr~s par l'Universit6 de Dakar, apr~s
avis du Conseil de l'Universit6 et du Conseil de 'enseignement sup~rieur de la
R6publique du S~n~gal pourront, sur rapport d'une commission constitu6e A
cet effet par les Parties contractantes, 8tre admis sur le territoire de la R~publique
franqaise en 6quivalence des dipl6mes franqais.

Les grades et dipl6mes conf6r~s par les universit6s frangaises sont valables
de plein droit sur le territoire de la R1publique du S6n~gal.

Article 4

La gestion et 'administration de l'Universit6 de Dakar et des 6tablisse-
ments de cette Universit6 qui pr6parent aux grades et dipl6mes vis~s au premier
alin~a de I'article 3 sont assur6es, sous I'autorit6 du Recteur, suivant les dis-0

positions et notamment le r6gime financier applicables Ai la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord.

Les modifications ventuellement apport6es A ces dispositions seront appli-
cables sauf opposition du Gouvernement de ]a R6publique du S~n6gal, apr~s
avis du Conseil de l'Universit6 et du Conseil de 'enseignement sup~rieur de la
R6publique du S6n6gal.

La gestion et l'administration des 6tablissements de l'Universit6 de Dakar
qui pr6parent aux dipl6mes et certificats vis~s au troisi~me alin~a de l'article 3
sont assur6es sous I'autorit6 du Recteur suivant des dispositions arret6es d'un
commun accord, apr~s avis du Conseil de l'Universit6 et du Conseil de l'enseigne-
ment sup6rieur de la R6publique du S6n6gal.

Le rapport annuel de gestion du Recteur, Pr6sident du Conseil de l'Univer-
sit& de Dakar est communiqu6 aux deux Gouvernements.

Article 5

L'Universit6 de Dakar est ouverte A? tous les 6tudiants justifiant des titres
requis pour I'acc~s aux 6tablissements qui la composent ou en d6pendent.
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Article 3

Degrees and diplomas awarded by the University of Dakar in accordance
with the French regulations shall have in Senegal, as in France, the value of
State degrees and diplomas. They shall be recorded at the University of Dakar
on behalf of both the Ministry of Education of the French Republic and the
Ministry of Education of the Republic of Senegal.

Any amendments which may be made to the said regulations shall take
effect unless the Government of the Republic of Senegal objects thereto after
consultation with the University Council and with the Board of Higher Educa-
tion of the Republic of Senegal.

Other diplomas and certificates awarded by the University of Dakar, after
consultation with the University Council and with the Board of Higher Educa-
tion of the Republic of Senegal, may, on the basis of a report by a commission
constituted for the purpose by the Contracting Parties, be recognized in the
territory of the French Republic as the equivalent of French diplomas.

Degrees and diplomas awarded by French universities shall be automatically
valid in the territory of the Republic of Senegal.

Article 4

The management and administration of the University of Dakar and of its
institutions which prepare students for the degrees and diplomas referred to in
article 3, first paragraph, shall be carried out, subject to the authority of the
Rector, in accordance with the provisions and particularly the financial regime
which are applicable on the date of entry into force of this Agreement.

Any amendments which may be made to the said provisions shall take
effect unless the Government of the Republic of Senegal objects thereto after
consultation with the University Council and with the Board of Higher Educa-
tion of the Republic of Senegal.

The management and administration of the institutions of the University
of Dakar which prepare students for the diplomas and certificates referred to in
article 3, third paragraph, shall be carried out, subject to the authority of the
Rector, in accordance with provisions laid down by mutual agreement, after
consultation with the University Council and with the Board of Higher Educa-
tion of the Republic of Senegal.

The annual management report of the Rector, as President of the Dakar
University Council', shall be transmitted to the two Governments.

Article 5

The University of Dakar shall be open to all students offering proof of the
requisite qualifications for admission to its constituent or subsidiary institutions.
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Article 6

Le plan de d~veloppement de l'Universit6 de Dakar et des 6tablissements
qui en dependent sera arrt en commun par les Parties contractantes dans la
limite des credits et des moyens pouvant Etre affect~s A cette fin.

Dans le cadre de ce plan, l'Universit6 de Dakar d~veloppera les recherches
et les enseignements r~pondant A sa vocation particuli re, au service du S~n~gal
et de l'Afrique.

Elle s'emploiera notamment A assurer la formation et le perfectionnement
des cadres sup~rieurs, scientifiques, techniques et administratifs ncessaires A la
R~publique du S~n~gal et aux Etats de l'Afrique qui en feraient la demande.

Article 7

Le Recteur de l'Universit6 de Dakar est ddsign6 d'un commun accord par
les Parties contractantes. 11 est nomm6 parall~lement par un d6cret du President
de la R~publique franqaise et par un d~cret du President de la R~publique du
S~n~gal, publi~s A la meme date.

11 est nomm6 Directeur de l'enseignement sup~rieur de la R~publique du
S~n~gal par d~cret pris en Conseil des Ministres du S~n~gal.

Article 8

Sont applicables aux personnels en service A l'Universit6 de Dakar les
dispositions statutaires r~gissant les personnels des memes categories des
universit~s franqaises, ainsi que les dispositions concernant le personnel frangais
en service sur le territoire de la R~publique du S~n~gal.

Sont notamment garanties A l'Universit6 de Dakar les franchises et libert6s
universitaires franqaises.

Article 9

Compte tenu de la volont6 commune exprim~e A l'article 1er ci-dessus, de
maintenir la qualit& de 1'enseignement dispens6 par l'Universit6 de Dakar, la
R~publique frangaise s'engage A faciliter par tous les moyens en son pouvoir aux
candidats de nationalit6 s~n~galaise l'acc~s aux fonctions d'enseignement
suprieur.

Le Recteur de l'Universit6 de Dakar soumettra A ce sujet des propositions
aux autorit~s comp~teites des deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes font donation A l'Universit6 de Dakar des biens
meubles et immeubles leur appartenant et dont cette Universit& a la jouissance
A ]a date d'entr~e en vigueur du present Accord.
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Article 6

The development plan for the University of Dakar and its subsidiary
institutions shall be drawn up jointly by the Contracting Parties within the
limits of the funds and resources which can be allocated for the purpose.

Within the framework of the said plan, the University of Dakar shall
develop the types of research and instruction which are in keeping with its
particular vocation, in the service of Senegal and Africa.

It shall endeavour, inter alia, to provide training and advanced training for
the senior scientific, technical and administrative personnel needed by the
Republic of Senegal and by such African States as may request them.

Article 7

The Rector of the University of Dakar shall be designated by mutual
agreement between the Contracting Parties. He shall be appointed both by
Decree of the President of the French Republic and by Decree of the President
of the Republic of Senegal, issued on the same date.

He shall be appointed Director of Higher Education of the Republic of
Senegal by Decree in the Council of Ministers of Senegal.

Article 8

Members of the staff of the University of Dakar shall be subject to the
statutory provisions governing staff members in the same categories at French
universities and the provisions relating to French personnel serving in the
territory of the Republic of Senegal.

In particular, the privileges and freedoms of French universities shall be
guaranteed at the University of Dakar.

Article 9

Bearing in mind the common desire expressed in article 1 above to maintain
the quality of the education provided by the University of Dakar, the French
Republic undertakes to facilitate, by all means in its power, the access of candi-
dates of Senegalese nationality to positions in higher education.

The Rector of the University of Dakar shall submit proposals on the subject
to the competent authorities of the two countries.

Article 10

The Contracting Parties shall donate to the University of Dakar the movable
and immovable property belonging to them which is in the possession of the
said University on the date of entry into force of this Agreement.
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Les immeubles visas au present article constituent le patrimoine de l'Univer-
sit6 de Dakar et sont enregistr6s en son nom.

Article 11

Les membres du Conseil d'administration de l'Universit6 de Dakar
n'appartenant pas au personnel de l'Universit6 sont propos6s au choix de ce
Conseil par le Conseil de 'enseignement sup6rieur de la R~publique du S~n~gal;
ils sont nomm6s pour trois ans par le Recteur; ils doivent avoir ]a nationalit6
d'un Etat africain de langue frangaise envoyant des 6tudiants A l'Universit6 et
pour ]a majorit6 d'entre eux ]a nationalit6 s6n~galaise.

Le Conseil de l'Universit6 peut s'adjoindre des personnalit~s universitaires,
appelees A singer A titre consultatif.

Article 12

Les Conseils d'administration des Instituts d'Universit6 ou de Facult6 de
l'Universit6 de Dakar comprennent un nombre 6gal de membres choisis par le
Recteur et de personnalit~s nomm~es par lui sur pr6sentation du Conseil de
l'enseignemertt sup6rieur de ]a R~publique du S~n~gal.

Ces personnalit~s doivent avoir la nationalit6 d'un Etat africain de langue
frangaise envoyant des 6tudiants A l'Universit6 et, pour ]a moiti6 d'entre elles,
au moins, la nationalit6 s~n~galaise.

Article 13

Les dispositions d'un dcret s~n~galais instituant un Conseil de 1'enseigne-
ment sup~rieur de la R~publique du S~ngal d~finiront, apr~s 6change de lettres
constatant l'accord des Parties, le cadre dans lequel s'exercera la cooperation
entre les Parties contractantes pour le gestion, l'administration et le d~veloppe-
ment de l'enseignement sup~rieur au S6n~gal.

FAIT d Paris, en double original, le cinq aoilt mil neuf cent soixante et un.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique du S~n~gal:

JSigANF [SignG]
JEAN FOYER FRANCOIS D1ENG
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The immovable property referred to in this article shall constitute the
assets of the University of Dakar and shall be registered in its name.

Article 11

The members of the Governing Council of the University of Dakar who
are not members of the staff of the University shall be nominated by the Board
of Higher Education of the Republic of Senegal for selection by the Governing
Council; they shall be appointed for three years by the Rector; they must
possess the nationality of a French-speaking African State which sends students
to the University, and a majority of them must be Senegalese nationals.

The University Council may co-opt persons of distinction in university life,
who shall sit in a consultative capacity.

Article 12

The Governing Councils of the University or Faculty Institutes of the
University of Dakar shall be composed, in equal numbers, of members selected
by the Rector and persons of distinction appointed by him on the nomination of
the Board of Higher Education of the Republic of Senegal.

The last-mentioned persons must possess the nationality of a French-
speaking African State which sends students to the University, and at least half
of them must be Senegalese nationals.

Article 13

The provisions of a Senegalese Decree establishing a Board of Higher
Education of the Republic of Senegal shall, after an exchange of letters signifying
the agreement of the Parties, specify the framework in which the co-operation
between the Contracting Parties in the management, administration and
development of higher education in Senegal shall take place.

DONE at Paris, in duplicate, on 5 August 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]
JEAN FOYER FRANCOIS DIENG
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ACCORD DE COOPItRATION' ENTRE LA REPUBLIQUE
FRANT(AISE ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL EN
MATIERE D'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique s6n6galaise,

Consid6rant les liens particuliers qui unissent librement la R6publique du
S6n6gal et la R6publique francaise;

Soucieux de d6velopper la communaut6 morale et spirituelle ainsi 6tablie
entre les deux pays dans l'ensemble des nations d'expression francaise;

Consid6rant que la langue officielle de la RMpublique du S6n6gal, comme
de la R6publique frangaise, est le francais;

Consid6rant que l'Universit6 de Dakar est l'un des instruments privil6gi6s
de la promotion moderne et du d6veloppement culturel, politique, 6conomique
et social de la R6publique du Sdn6gal, dans la fid6lit6 h ses traditions africaines,

Sontconvenus de ce qui suit :

Article 1
La R6publique franoaise s'engage A aider la R6publique du S6n6gal A

maintenir et A d6velopper sur son territoire un enseignement sup6rieur d'un
niveau 6gal A celui de 1'enseignement sup6rieur frangais.

Article 2

Au sens du pr6sent Accord, l'enseignement sup6rieur sur le territoire de la
R6publique du S6n6gal comprend les enseignements universitaires et les en-
seignements destin6s A assurer la formation des cadres sup6rieurs scientifiques,
techniques, p~dagogiques et administratifs.

Article 3

L'enseignement sup6rieur sur le territoire de la R6publique du Sn6gal est
dispens6 par l'Universit6 de Dakar et les 6tablissements qui la composent ou en
d6pendent, existants ou h cr6er.

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1965 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Paris, conform6ment i l'article 24.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 16 f6vrier 1970, date d'entr6e en vigueur de
I'Accord de coop6ration en mati6re d'enseignement sup6rieur sign6 4. Dakar le 16 f6vrier 1970
entre ]a France et le S6n6gal, pour ce qui concerne les dispositions correspondant A celles de ce
dernier Accord, conform6ment i son article VII (voir no 10882 ci-apres).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Senegal,

Considering the special ties which freely unite the Republic of Senegal and
the French Republic;

Desiring to develop the intellectual and spiritual bonds thus established
between the two countries within the community of French-speaking nations;

Considering that the official language of both the Republic of Senegal and
the French Republic is French;

Considering that the University of Dakar is one of the prime instruments
of the modern advancement and cultural, political, economic and social develop-
ment of the Republic of Senegal, while at the same time it remains faithful to its
African traditions;

Have agreed as follows:

Article 1
The French Republic undertakes to assist the Republic of Senegal in

maintaining and developing in its territory higher education of a standard
equal to that of French higher education.

Article 2
For the purposes of this Agreement, higher education in the territory of the

Republic of Senegal includes university instruction and instruction aimed at
training senior scientific, technical, teaching and administrative personnel.

Article 3
Higher education in the territory of the Republic of Senegal shall be

provided by the University of Dakar and its constituent or subsidiary institu-
tions, existing or to be established.

I Came into force on I I June 1965 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Paris, in accordance with article 24.

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 16 February 1970, the date of entry
into force of the Agreement between France and Senegal on co-operation in the field of higher
education signed at Dakar on 16 February 1970, as regards those provisions corresponding to the
provisions of the latter Agreement, in accordance with its article Vii (see No. 10882 hereafter).
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L'Universitd de Dakar est un 6tablissement public de la R~pubL!que du
S~nfgal; il en est de meme des 6tablissements qui la composent ou en d6pendent
lorsqu'ils poss~dent la personnalit juridique.

Les franchises et libert~s universitaires traditionnelles y demeurent garan-
ties.

L'Universit6 de Dakar est ouverte A tous les tudiants justifiant des titres
requis pour I'acc6s A l'Universit6 et aux 6tablissements qui la composent ou en
dependent.

Article 4

Les grades et dipl6mes d~iivr~s par l'Universit6 de Dakar et les 6tablisse-
ments qui la composent ou en dependent dans les memes conditions de titres
initiaux, de programmes d'6tudes, de scolarit6 et d'examens que les grades et
dipl6mes frangais correspondants sont valables de plein droit sur le territoire de
la R~publique franqaise et - sous r6serve des dispositions concernant le droit
d'6tablissement sur le territoire de la R~publique frangaise - y produisent tous
les effets qui sont attaches aux grades et dipl6mes frangais par les lois et r~gle-
ments frangais. Ils font l'objet d'un double enregistrement pour le compte du
Minist~re de l'ducation nationale de la R~publique francaise et du Minist~re
de l'ducation nationale de la R~publique du S~n6gal.

Article 5

Les grades et dipl6mes frangais sont valables de plein droit sur le territoire
de la R~publique du S6ngal et - sous r6serve des dispositions concernant
l'tablissement des ressortissants de la Rpublique franqaise sur le territoire de
la R~publique du S~n~gal - y produisent les mfmes effets que ceux qui sont
attaches aux grades et dipl6mes s~n~galais par les lois et r~glements s~n~galais.

Article 6

Les dipl6mes et certificats d~livr~s par l'Universit6 de Dakar et les 6tablisse-
ments qui la composent ou en dependent, autres que ceux vis~s h l'article 4 du
present Accord, pourront 8tre admis par la Rpublique frangaise sur son terri-
toire en 6quivalence des dipl6mes franqais apr~s avis de la commission mixte
pr~vue A l'article 22 ci-dessous qui fera rapport aux autorit~s universitaires
comp~tentes.

Article 7

Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention et d'adaptation
n~cessaires, h d~finir ult~rieurement d'un commun accord, . l'initiative de l'une
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The University of Dakar shall be a .public institution of the Republic of
Senegal, as shall those of its constituent or subsidiary institutions which have
juridical personality.

The traditional university privileges and freedoms shall be guaranteed at
the aforementioned institutions.

The University of Dakar shall be open to all students offering proof of the
requisite qualifications for admission to the University and its constituent or
subsidiary institutions.

Article 4

Degrees and diplomas awarded by the University of Dakar and its consti-
tuent or subsidiary institutions under the same conditions with regard to initial
qualifications, curricula, attendance requirements and examinations as the
corresponding French degrees and diplomas shall be automatically valid in the
territory of the French Republic and shall-subject to the provisions relating to
the right to reside in the territory of the French Republic-have in the said
territory all such effects as attach to French degrees and diplomas under French
laws and regulations. They shall be recorded on behalf of both the Ministry of
Education of the French Republic and the Ministry of Education of the Republic
of Senegal.

Article 5

French degrees and diplomas shall be automatically valid in the territory
of the Republic of Senegal and shall-subject to the provisions relating to
residence of nationals of the French Republic in the territory of the Republic
of Senegal-have in the said territory the same effects as attach to Senegalese
degrees and diplomas under Senegalese laws and regulations.

Article 6

Diplomas and certificates awarded by the University of Dakar and its
constituent or subsidiary institutions, other than those referred to in article 4 of
this Agreement, may be recognized by the French Republic in its territory as the
equivalent of French diplomas, after consultation with the Mixed Commission
provided for in article 22 below, which shall report to the competent university
authorities.

Article 7

Subject to the provisions of this Agreement and such necessary adaptations
as shall subsequently be determined by mutual agreement on the initiative of
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ou l'autre des Parties contractantes, sont introduites dans le droit de la R6pu-
blique du S6n6gal les dispositions 16gislatives et r6glementaires relatives A l'en-
seignement universitaire franiais en vigueur A la date de la signature du
pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne le statut du Recteur de l'Univer-
sit6, des personnels enseignants et des cadres administratifs sup6rieurs de l'Uni-
versit6, ainsi que la r6glementation relative aux programmes d'6tudes, A la
scolarit6 et aux examens.

Article 8

Afin de maintenir l'galit6 effective des dipl6mes les modifications qui
seraient apport6es sur le territoire de la R6publique frangaise h la r6glementation
concernant les programmes d'6tudes, la scolarit6 et les examens sont introduites
de plein droit dans le droit de la R6publique du S6n6gal sous r6serve des
adaptations reconnues n6cessaires par laccord entre les deux Parties contrac-
tantes, A l'initiative de l'une ou de l'autre.

Article 9

Le Recteur de l'Universit6 de Dakar est d6sign6 d'un commun accord par
les Parties contractantes. I1 est nomm6 par d6cret du Pr6sident de ia R6publique
du S6n6gal.

I1 exerce cumulativement les fonctions de Directeur de l'enseignement
sup6rieur de la R6publique du S6n6gal. I1 assure, apr~s consultation des
organismes universitaires comp6tents, la communication aux ministres de
l'ducation nationale des deux Gouvernements des propositions aff6rentes A
l'application des articles 10 et 14 ci-dessous.

Article 10

La gestion et l'administration de l'Universit6 de Dakar et des 6tablisse-
ments qui la composent ou en d6pendent sont assur6s sous rautorit6 du Recteur
suivant les dispositions arrtes A l'initiative du Gouvernement de la R6publique
du S6n6gal, d'accord entre les Parties.

Les textes r6glementaires relatifs aux statuts et A l'organisation de l'Univer-
sit6 et des 6tablissements qui la composent ou en d6pendent sont pris h l'initia-
tive du Gouvernement du S6n6gal, d'accord entre les deux Parties.

Les dispositions du dcret s6n6galais no 61-362 du 21 septembre 1961, pris
en application de l'article 13 de I'Accord'du 5 aofit 19611, et portant cr6ation
d'un Conseil de 'enseignement sup6rieur de la R6publique du S6n6gal, d6fi-

1 Voir p. 138 du pr6sent volume.
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either Contracting Party, there shall be incorporated into the law of the Republic
of Senegal the provisions of laws and regulations relating to French university
instruction which are in force on the date of signature of this Agreement,
particularly with regard to the status of the Rector of the University, the teaching
staff and the senior administrative personnel of the University, and the regula-
tions relating to curricula, attendance requirements and examinations.

Article 8

In order to maintain effective equality of diplomas, any amendments which
may be made in the territory of the French Republic to the regulations con-
cerning curricula, attendance requirements and examinations shall be automati-
cally incorporated into the law of the Republic of Senegal, subject to such
adaptations as are recognized to be necessary by agreement between the two
Contracting Parties on the initiative of either Party.

Article 9

The Rector of the University of Dakar shall be designated by mutual
agreement between the Contracting Parties. He shall be appointed by Decree of
the President of the Republic of Senegal.

He shall simultaneously exercise the functions of Director of Higher
Education of the Republic of Senegal. He shall, after consultation with the
competent university bodies, ensure that proposals relating to the application
of articles 10 and 14 below are communicated to the Ministers of Education of
the two Governments.

Article 10

The management and administration of the University of Dakar and of its
constituent or subsidiary institutions shall be carried out, subject to the authority
of the Rector, in accordance with such provisions as shall, on the initiative of
the Government of the Republic of Senegal, be drawn up by agreement between
the Parties.

The regulations concerning the statutes and organization of the University
and of its constituent or subsidiary institutions shall be laid down, on the initia-
tive of the Government of Senegal, by agreement between the two Parties.

The provisions of Senegalese Decree No. 61-362 of 21 September 1961
establishing a Board of Higher Education of the Republic of Senegal pursuant
to article 13 of the Agreement of 5 August 19611 specify the membership and

1 See p. 139 of this volume.
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nissent la composition et les attributions de ce Conseil sous reserve des modifi-
cations qui pourraient lui etre apport~es, d'accord entre les Parties, apr~s avis
de la commission mixte.

Article 11

Par derogation aux dispositions de articles 2, 3 et 10 ci-dessus, l'Ecole
nationale d'administration du Sdn~gal (E.N.A.S.) continuera A relever exclu-
sivement de l'Etat du S~n~gal. Toutefois, l'Universit6 de Dakar sera repr~sent~e
au Conseil de perfectionnement de l'cole et lui apportera son concours
scientifique, p~dagogique et technique. Les modalit~s mat~rielles de cette
cooperation seront r~gldes par une convention A passer entre l'Universit& et
l'Etat du S~n~gal.

Article 12

Les membres du Conseil de l'Universit6 de Dakar n'appartenant pas au
personnel de l'Universit6 sont proposes au choix de ce Conseil par le Conseil
de 'enseignement sup6rieur de la R~publique du S~n~gal; ils sont nomm~s pour
trois ans par le Recteur; ils doivent avoir la nationalit6 d'un Etat africain de
langue frangaise envoyant des 6tudiants A l'Universit6 et, pour la majorit6 d'entre
eux, la nationalit6 s6n~galaise.

Le Conseil de l'Universit6 peut s'adjoindre des personnalit~s qui si~gent A
titre consultatif.

Article 13
Les Parties contractantes arretent annuellement le montant des credits de

programme et des credits de paiement affect~s au d6veloppement de l'Universit6
de Dakar et des 6tablissements qui la composent ou en dependent ainsi qui les
budgets de fonctionnement de l'Universit6 et desdits 6tablissements.

La R~publique franqaise assume la charge exclusive et assure le paiement
des traitements et indemnit~s du Recteur de l'Universit&, du personnel enseignant
et des cadres administratifs sup~rieurs de l'Universit6.

Elle contribue aux d~penses d'investissements, aux d~penses de fonctionne-
ment et aux d~penses aff~rentes A la r6munration des personnels non visas au
deuxi~me alin~a du present article.

Les modalit~s d'application des dispositions des alin~as 2 et 3 du present
article sont d~finies par une annexe du present Accord.

Article 14

Les membres du personnel enseignant de l'Universit6 de Dakar sont
choisis suivant les formes et modalit~s pr~vues par ]a r~glementation en vigueur
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functions of the said Board, subject to such amendments as may be made thereto,
by agreement between the Parties, after consultation with the Mixed Commission.

Article 11

Notwithstanding the provisions of articles 2, 3 and 10 above, the Ecole
Nationale d'Administration du S~n~gal (ENAS) shall remain within the
exclusive jurisdiction of the Government of Senegal. However, the University of
Dakar shall be represented on the Advanced Training Board of the Ecole and
shall assist it in scientific, teaching and technical matters. The material forms
which such co-operation will take shall be governed by an agreement to be
concluded between the University and the Government of Senegal.

Article 12

The members of the Dakar University Council who are not members of the
staff of the University shall be nominated by the Board of Higher Education of
the Republic of Senegal for selection by the University Council; they shall be
appointed for three years by the Rector; they must possess the nationality of a
French-speaking African State which sends students to the University, and a
majority of them must be Senegalese nationals.

The University Council may co-opt persons of distinction, who shall sit in
a consultative capacity.

Article 13

The Contracting Parties shall annually determine the amount of the pro-
gramming and payment authorizations for development of the University of
Dakar and its constituent or subsidiary institutions and the operational budgets
of the University and of the said institutions.

The French Republic shall assume sole responsibility for, and shall effect
payment of, the salaries and allowances of the Rector of the University, the
teaching staff and the senior administrative personnel of the University.

It shall contribute to investment costs, operating costs and costs pertaining
to the remuneration of personnel not referred to in the second paragraph of this
article.

The method of application of the provisions of the second and third para-
graphs of this article shall be specified in an annex to this Agreement.

Article 14

Members of the teaching staff of the University of Dakar shall be selected,
in accordance with the procedures and methods provided for by the regulations
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dans les universit~s francaises et parmi les candidats remplissant les conditions
pr~vues par ladite r~glementation.

Ils sont d~sign~s d'un commun accord entre le Ministre de l'ducation
nationale de ]a R~publique francaise et le Ministre de l'ducation nationale et
de la culture de ]a R~publique du S~n6gal.

Us sont nomm~s par le Gouvernementde ]a R~publique du S~n~gal dans
un emploi vacant de l'Universit6 de Dakar ou des 6tablissements qui la com-
posent ou en dependent.

Les membres du personnel enseignant de nationalit& franqaise ayant la
qualit6 de fonctionnaire titulaire dans les cadres d~pendant du Ministre de
'ducation nationale de la R6publique franqaise sont nomm~s simultan~ment

par le Gouvernement de la R~publique franqaise dans un emploi correspondant
d'un 6tablissement d'enseignement sup~rieur franqais.

Les membres du personnel enseignant de l'Universit6 de Dakar sont
6lecteurs et 6ligibles au Comit6 consultatif des universit~s franqaises dans les
memes conditions que les membres du personnel enseignant de ces universit~s.

Article 15

Les membres du personnel enseignant de nationalit6 frangaise peuvent etre
remis A ]a disposition du Gouvernement franqais, a 1'initiative de l'une des
Parties, apr~s consultation de l'autre et aprbs avis du Conseil de l'Universit6.
Ces remises h disposition, sauf cas exceptionnels, prennent effet A rissue de
l'ann~e universitaire en cours.

Les autres personnels enseignants relkvent de la competence du Conseil de
l'Universit6 de Dakar. Appel peut Etre fait par l'int~ress6 ou par le Ministre de
l'ducation nationale et de la culture de ]a R6publique du S~n~gal devant la
Cour supreme du S~n~gal, laquelle connait de l'affaire au fond.

Le second alin~a du present article ne s'applique pas au personnel enseignant
et hospitalier du C.H.U. de Dakar, qui est r~gi par des textes particuliers.

Article 16

Compte tenu de la volont6 commune exprim6e A l'article premier ci-dessus
de maintenir la qualit6 de l'enseignement dispens6 par l'Universit6 de Dakar, le
Gouvernement de la R~publique franqaise s'engage i faciliter par tous moyens
en son pouvoir aux candidats de nationalit6 s~n~galaise I'acc6s aux fonctions
d'enseignement sup~rieur.

11 s'emploiera, notamment par l'octroi de bourses d'6tudes et de recherche,
par l'organisation de stages et de cycles d'6tudes spciaux et par des facilit6s de
preparation, a assurer la formation des ressortissants de la R~publique du
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in force in French universities, from among the candidates fulfilling the condi-
tions laid down in the said regulations.

They shall be designated by mutual agreement between the Minister of
Education of the French Republic and the Minister of Education and Cultural
Affairs of the Republic of Senegal.

They shall be appointed by the Government of the Republic of Senegal to
fill vacancies at the University of Dakar or its constituent or subsidiary institu-
tions.

Members of the teaching staff who possess French nationality and are
employed under a permanent contract by the Ministry of Education of the
French Republic shall simultaneously be appointed by the Government of the
French Republic to corresponding positions at French institutions of higher
education.

Members of the teaching staff of the University of Dakar shall be entitled
to participate, as voters or candidates, in elections to the French Universities
Advisory Committee under the same conditions as members of the teaching
staff of French universities.

Article 15

Members of the teaching staff who possess French nationality may be
reassigned to the French Government, on the initiative of either Party, after
consultation with the other Party and with the University Council. Save in
exceptional cases, such reassignments shall take effect at the end of the current
academic year.

The other members of the teaching staff shall be subject to the jurisdiction
of the Dakar University Council. Appeals may be made by the party concerned
or by the Minister of Education and Cultural Affairs of the Republic of Senegal
to the Suprerie Court of Senegal, which shall consider the case on its merits.

The second paragraph of this article shall not apply to the teaching and
hospital staff of the Dakar University Hospital Centre, who are governed by
special regulations.

Article 16

Bearing in mind the common desire expressed in article 1 above to maintain
the quality of the education provided by the University of Dakar, the Govern-
ment of the French Republic undertakes to facilitate, by all means in its power,
the access of candidates of Senegalese nationality to positions in higher educa-
tion.

It shall endeavour, inter alia, through the granting of scholarships and
research fellowships, the organization of training courses and special seminars
and the provision of training facilities, to provide training for nationals of the
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S6n6gal dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur et de recherche de la
R~publique frangaise au cas oi cette formation ne pourrait 8tre assur6e sur le
territoire de la R6publique du S~n6gal.

Article 17

Le Gouvernement de la R6publique franqaise s'emploiera, d'autre part, A
assurer dans les m~mes conditions la formation des cadres sup~rieurs scienti-
fiques techniques, p~dagogiques et administratifs n6cessaires A la R6publique du
S~n~gal au cas oii cette formation ne pourrait 8tre assur6e sur le territoire de
celle-ci.

Article 18

Afin de permettre A la Facult6 de m~decine de 'Universit6 de Dakar de
d6livrer des grades et des dipl6mes dans les conditions pr~vues A 'article 4 du
present Accord, le statut du Centre hospitalier universitaire de Dakar sera fix6
d'accord entre les Parties conform6ment aux principes d6finis par l'ordonnance
frangaise no 58-1373 du 30 d~cembre 1958.

Les services hospitaliers du Centre hospitalier universitaire de Dakar sont
places sous l'autorit6 d'une commission pr~sid~e par le Ministre de la sant6
publique du S6n~gal et dont les membres sont designes par arr&t pris conjointe-
ment par les Ministres de ]a sant6 publique et de l'ducation nationale et de la
culture du S6n~gal. Le doyen de la Facult6 mixte de m~decine et de pharmacie
est membre de droit de cette commission.

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal assure le bon fonctionne-
ment de l'h6pital universitaire et supporte la charge de ses frais de fonctionne-
ment (notamment en ce qui concerne les frais aff~rents A la r~mun~ration
hos'pitalire du personnel m~dical).

Article 19

Le plan de d~veloppement de l'Universit6 de Dakar et des 6tablissements
qui la composent ou en d6pendent est arret& en commun par les Parties con-
tractantes dans la limite des credits et des moyens pouvant tre affect6s A cette
fin, sur la base des propositions 6tablies par la commission mixte pr~vue A
l'article 22 ci-dessous.

Dans le cadre de ce plan, l'Universit6 de Dakar d~veloppera les recherches
et les enseignements r6pondant A sa vocation particuli~re au service du S6n6gal
et de I'Afrique.

Elle s'emploiera, notamment, A assurer ]a formation et le perfectionnement
des cadres supdrieurs, scientifiques, technique, p6dagogiques et administratifs
n6cessaires A la R6publique du S~n6gal.
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Republic of Senegal at institutions of higher education and research in the
French Republic, if such training cannot be provided in the territory of the
Republic of Senegal.

Article 17

The Government of the French Republic shall also endeavour to provide
training, under the same conditions, for the senior scientific, technical, teaching
and administrative personnel needed by the Republic of Senegal, if such training
cannot be provided in the territory of the latter.

Article 18

In order to enable the Faculty of Medicine of the University of Dakar to
award degrees and diplomas under the conditions provided for in article 4 of
this Agreement, the regulations of the Dakar University Hospital Centre shall
be drawn up by agreement between the Parties in accordance with the principles
laid down in French Ordinance No. 58-1373 of 30 December 1958.

The hospital services of the Dakar University Hospital Centre shall be
subject to the authority of a commission presided over by the Minister of Health
of Senegal, the members of which shall be appointed by joint order of the
Minister of Health and the Minister of Education and Cultural Affairs of
Senegal. The Dean of the Combined Faculty of Medicine and Pharmacy shall
ex officio be a member of the said commission.

The Government of the Republic of Senegal shall ensure the efficient
operation of the University Hospital and shall be responsible for its operating
costs (including costs pertaining to the hospital remuneration of the medical
staff).

Article 19

The development plan for the University of Dakar and its constituent or
subsidiary institutions shall be drawn up jointly by the Contracting Parties
within the limits of the funds and resources which can be allocated for the
purpose, on the basis of the proposals formulated by the Mixed Commission
provided for in article 22 below.

Within the framework of the said plan, the University of Dakar shall
develop the types of research and instruction which are in keeping with its
particular vocation, in the service of Senegal and Africa.

It shall endeavour, inter alia, to provide training and advanced training for
the senior scientific, technical, teaching and administrative personnel needed by
the Republic of Senegal.
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Article 20

Le patrimoine de l'Universit6 de Dakar est constitu6 par les immeubles
visas A 'article 10 de l'Accord du 5 aoft 1961 et par les immeubles d~volus A
l'Universit6 ou acquis par elle depuis cette date et dans l'avenir, ainsi que ceux
d~volus aux 6tablissements qui le composent ou en d~pendent et acquis par eux.

Les immeubles visas A l'alin~a prcedent sont immatriculs et enregistr~s au
nom de l'Universit6. Les biens meubles visas A I'article 10 de l'Accord du 5 aofit
1961 d~volus t l'Universit6 ou acquis par elle et ceux d~volus aux 6tablissements
qui la composent ou en dependent et acquis par eux, apr~s cette date dans
l'Avenir, lui appartiennent de plein droit.

Article 21

Le Gouvernement de ]a R~publique du S~n~gal s'engage A exempter:
a) De toutes taxes d'importation et de charges fiscales les biens meubles,

fournitures et services n~cessaires A l'installation, au d~veloppement et
au fonctionnement de l'Universit6 de Dakar et des 6tablissements qui la
composent ou en dependent, fournis ou finances par ]a R~publique franqaise.

b) De tous droits de mutation, de timbres et d'enregistrement des actes auxquels
pourraient donner lieu l'application du present Accord.

Article 22

Une commission mixte sera constitute pour suivre 'excution du present
Accord. Elle comprendra six d~lgu~s nomm6s, Ai raison de trois par chacune des
Parties contractantes; son president sera d~sign6 dans son sein alternativement
par le Gouvernement de la R~publique franqaise et par le Gouvernement de la
R~publique du S~n~gal.

La commission se r~unira au moins deux fois par an, alternativement A
Dakar et A Paris.

Article 23

La commission examinera le plan de d~veloppement et les projets de
budget 6tablis par les organismes universitaires comp~tents. Elle d~finira les
ordre d'urgence. Les propositions de la commission seront transmises aux deux
Gouvernements.

La commission 6tablira un rapport annuel sur les conditions dans lesquelles
sont assur6s les enseignements sanctionn~s par les grades et dipl6mes vis~s aux
articles 4 et 6.

No. 10881



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 161

Article 20

The assets of the University of Dakar shall comprise the immovable
property referred to in article 10 of the Agreement of 5 August 1961 and the
immovable property devolving to or acquired by the University since the said
date and in the future, together with such property devolving to and acquired
by its constituent or subsidiary institutions.

The immovable property referred to in the preceding paragraph shall be
registered in the name of the University. Movable property as referred to in
article 10 of the Agreement of 5 August 1961 devolving to or acquired by the
University, and such property devolving to and acquired by its constituent or
subsidiary institutions after the said date in the future, shall be automatically
vested in the University.

Article 21

The Government of the Republic of Senegal undertakes to exempt:
(a) From all import taxes and customs and excise charges any movable property,

supplies and services needed for the equipping, development and operation.
of the University of Dakar and of its constituent or subsidiary institutions
which are provided or financed by the French Republic;

(b) From all transfer duties, stamp duties and registration fees any legal
instruments which may be required for the purpose of the application of this
Agreement.

Article 22

A Mixed Commission shall be established to keep under review the appli-
cation of this Agreement. It shall comprise six representatives, three of whom
shall be appointed by each Contracting Party; the Chairman shall be designated
from among the members of the Commission, alternately by the Government
of the French Republic and by the Government of the Republic of Senegal.

The Commission shall meet at least twice a year, alternately in Dakar and
in Paris.

Article 23

The Commission shall examine the development plan and the budget
estimates prepared by the competent university bodies. It shall determine priori-
ties. The Commission's proposals shall be transmitted to the two Governments.

The Commission shall prepare an annual report on the manner in which
instruction leading to the degrees and diplomas referred to in articles 4 and 6 is
being provided.
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Ce rapport sera transmis au Conseil de 1'enseignement sup6rieur de la
Rpublique du S~n~gal et au Conseil de 1'enseignement sup6rieur de la R~pu-
blique franaise.

Article 24

Le pr6sent Accord se substitue A l'Accord du 5 aofit 1961. I1 entrera en
vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

FAIT A Paris, le-15 mai 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise: de la Rpublique du S~n~gal:

Le Ministre d~lgu6 Le Ministre de l'dducation nationale
charge de la cooperation, et de la culture,

[Signd] [Signi]
RAYMOND TRIBOULET IBRAHIMA MAMADOU WANE

CONVENTION ANNEXE AUX ARTICLES 13 ET 14 DE L'ACCORD DE
COOPtRATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR ENTRE
LA RtPUBLIQUE FRANIAISE ET LA RtPUBLIQUE DU StNtGAL

SECTION I. Personnels dont la rimuniration est intigralement d la charge de la Rdpu-
blique fran~aise (article 13, alinda 2 : Recteur, personnel enseignant, cadres admi-
nistratifs supdrieurs)

Article I
I1 n'est rien chang6 aux modalit~s actuelles de r~mun~ration de ce personnel, qui

est payd par ]a France sur le vu de l'acte de droit interne francais constatant leur
designation et determinant leur classement.

Pour les categories de personnels qui sont en France nomm~s par les recteurs o
les doyens, la d6cision de nomination prise par le Recteur de l'Universit6 de Dakar
agissant pour le compte conjoint des deux Gouvernements tient lieu de l'acte de
droit interne franrais vis6 A l'alin~a 1er.

Le Recteur de l'Universit6 de Dakar continuera A ordonnancer par d~l~gation du
Ministre franiais de 1'6ducation nationale dans les m~mes conditions qu'actuellement
toutes les d~penses aff~rentes A la gestion de ce personnel qui sont actuellement
payees A Dakar.

Article 2
CADRES ADMINISTRATIFS SUP1tRIEURS

La liste des cadres administratifs supdrieurs, au sens de 'article 7 et de 'article 13,
alin~a 2, de 'Accord, est fix~e comme suit:
- le Secr~taire g~n~ral de l'Universit6
- les conseillers d'administration universitaire
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The said report shall be transmitted to the Board of Higher Education of
the Republic of Senegal and to the Board of Higher Education of the French
Republic.

Article 24

This Agreement shall supersede the Agreement of 5 August 1961. It shall
enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification.

DONE at Paris, on 15 May 1964.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]
RAYMOND TRIBOULET IBRAHIMA MAMADOU WANE

Minister-Delegate Minister of Education
for Co-operation and Cultural Affairs

CONVENTION ANNEXED TO ARTICLES 13 AND 14 OF THE AGREEMENT
ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
SENEGAL

SECTION 1. Personnel for whose remuneration the French Republic is to be fully
responsible (article 13 second paragraph : Rector, teaching staff, senior admini-
strative personnel)

Article 1
The present method of remuneration of such personnel, who are paid by France

upon presentation of the French legal document attesting to their appointment and
indicating their classification, shall remain unchanged.

In the case of categories of personnel who in France are appointed by Rectors or
Deans, the decision to appoint taken by the Rector of the University of Dakar, acting
on behalf of both Governments, shall serve in lieu of the French legal document re-
ferred to in the first paragraph.

The Rector of the University of Dakar shall continue to approve on behalf of the
French Minister of Education, in the same manner as at present, all expenditure
pertaining to the management of such personnel which is at present paid in Dakar.

Article 2
SENIOR ADMINISTRATIVE PERSONNEL

For the purposes of article 7 and article 13, second paragraph, of the Agreement,
the following shall be deemed to be senior administrative personnel:
-The General-Secretary of the University;
-The conseillers d'administration universitaire;
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- les attaches principaux d'administration universitaire
- les attaches d'administration universitaire
- le Conservateur en chef de la Biblioth~que
- les biblioth~caires et sous-bibliothdcaires.

SECTION II. Dipenses faisant l'objet d'une contribution de la Rdpublique francaise
(article 13, alin~a 3)

Article 3

PERSONNELS

La contribution de la R~publique'francaise aux d~penses de personnels non vis~s
par la section 1 s'effectuera dans les conditions suivantes :
a) Jusqu'au 31 d6cembre 1965 inclus, la R~publique frangaise prendra en charge les

agents de toute nature qu'elle avait A sa charge A la date d'entr~e en vigueur du
present Accord;

b) Au-delA du 31 d~cembre 1965, la R~publique francaise prendra i sa charge un
effectif de personnels A d~finir par accord ult~rieur.

En vue de fixer 1'effectif pr6vu A l'alin~a prec6dent, il sera 6tabli d'un commun
accord avant le 1 er avril 1965: d'une part, un tableau des effectifs existants et, d'autre
part, un tableau des effectifs th~oriques n~cessaires au bon fonctionnement de l'Uni-
versit6.

Le traitement des personnels pris en charge par la Rpublique frangaise est
liquid6 et ordonnanc6 selon les r~gles fix~es i la section 1 ci-dessus.

Article 4

BouRsEs

I. La R6publique frangaise contribue au rayonnement de l'Universit6 de Dakar
en mettant A ]a disposition du Recteur de l'Universit6 les cr6dits n6cessaires A l'octroi
de bourses. Le nombre des bourses ainsi prises en charge est d6termin6 chaque ann6e,
d'accord entre les parties, sur proposition de la commission mixte.

II. Les bourses attribu6es aux 6tudiants de l'Universit6 de Dakar comprennent:
a) Neuf mensualit6s correspondant A l'ann6e universitaire.
b) Dans des conditions fix6es d'un commun accord, une indemnit6 d'6quipement, une

indemnit6 de vacances, une indemnit6 de voyage.
Le taux des bourses et des prestations annexes, ainsi que les conditions d'attribu-

tion, sont d6termin6s d'un commun accord.
Le paiement des allocations est assur6 par le service comp6tent de l'Universit6 sur

les cr6dits mis A sa disposition A cette fin, soit par les Gouvernements s6n6galais et
franais, soit par tout autre Etat africain envoyant des tudiants A l'Universit6 de
Dakar, ou par tout organisme public ou priv6 apportant une contribution de cette
nature A l'Universit6.
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-The attaches principaux d'administration universitaire;
-The attaches d'administration universitaire;
-The Chief Librarian;
-The librarians and assistant librarians.

SECTION II. Costs to which the French Republic is to contribute (article 13, third
paragraph)

Article 3

PERSONNEL

The contribution of the French Republic to personnel costs not covered by
section 1 shall be effected in the following manner:
(a) Up to and including 31 December 1965, the French Republic shall assume

responsibility for employees of every kind for whom it was responsible on the date
of entry into force of the present Agreement;

(b) After 31 December 1965, the French Republic shall assume responsibility for a
number of personnel to be specified by subsequent agreement.
With a view to determining the number of personnel referred to in the preceding

paragraph, a table of the existing staff and a table of the staff theoretically needed for
the efficient operation of the University shall be drawn up by mutual agreement before
1 April 1965.

The salaries of personnel for whom the French Republic assumes responsibility
shall be paid and approved in accordance with the rules laid down in section I above.

Article 4

SCHOLARSHIPS

1. The French Republic shall contribute to the development of the University of
Dakar by making available to the Rector of the University the necessary funds for the
granting of scholarships. The number of scholarships for which it will thus assume
responsibility shall be determined each year, by agreement between the Parties, on the
recommendation of the Mixed Commission.

II. Scholarships granted to students of the University of Dakar shall comprise:
(a) Nine monthly payments covering the academic year;
(b) On conditions to be specified by mutual agreement, an allowance for supplies, a

holiday allowance and a travel allowance.
The scale of scholarships and related benefits, and the conditions under which

they are to be granted, shall be determined by mutual agreement.
Payment of the grants shall be effected by the competent department of the

University out of the funds made available to it for the purpose by the Senegalese and
French Governments, by any other African State which sends students to the Univer-
sity of Dakar or by any public or private body which makes such a contribution to the
University.
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Article 5
CENTRE DES (EUVRES

La contribution de la R6publique franqaise au Centre des ceuvres universitaires de
Dakar, s'effectuera sous forme d'une subvention annuelle inscrite en recette au budget
dudit centre, lequel constitue un 6tablissement public de la R6publique du S6n6gal.

Le montant de cette contribution sera d6termin6 chaque ann6e par les deux
Gouvernements sur proposition de la commission mixte.

Un accord sp6cial pr~cisera les modalit6s de la coop6ration entre le Centre des
euvres de Dakar et le Centre national des euvres de la Rpublique frangaise.

Article 6
AUTRES DtPENSES DE FONCTIONNEMENT

La contribution de la R6publique franqaise aux d~penses de fonctionnement non
vis~es par les articles 3, 4 et 5 ci-dessus s'effectuera sous forme de subventions globales
annuelles inscrites en recette aux budgets de l'Universit6 et des Facult~s.

Le montant de ces subventions sera d~termin6 annuellement par les deux Gouver-
nements sur proposition de la commission mixte.

Article 7
DIPENSES D'INVESTISSEMENT

La contribution de la Rpublique franqaise aux d~penses d'investissement de
l'Universit6 s'effectuera dans le cadre du plan de d~veloppement 6tabli conform~ment
A l'article 19 de 'Accord.

Article 8

PROCtDURE

Les d6penses prises en charge par le R6publique franqaise au titre des articles 4 et 7
ci-dessus seront ordonnanc6s par le Recteur dans les m8mes conditions qu'actuelle-
ment.

SECTION III. Dispositions ginerales

Article 9

Le Gouvernement franqais et le Gouvernement s~n6galais prendront, avant la
date d'entr~e en vigueur de I'Accord, les actes n6cessaires en vertu de leur droit in-
terne pour conf6rer au Recteur de l'Universit6 de Dakar les habilitations n6cessaires
au fonctionnement des dispositions pr6vues par ]a pr6sente Convention.

Article 10

L'agent comptable de I'Universite de Dakar et des Facult6s sera d6sign6 d'un
commun accord entre les deux Gouvernements.
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Article 5

STUDENT WELFARE CENTRE ("CENTRE DES GEUVRES")

The contribution of the French Republic to the Dakar University Student
Welfare Centre shall be in the form of an annual grant to be entered as an income item
in the budget of the Centre, which shall be a public institution of the Republic of
Senegal.

The amount of the said contribution shall be determined each year by the two
Governments, on the proposal of the Mixed Commission.

A special agreement shall specify the method of co-operation between the Dakar
Student Welfare Centre and the National Student Welfare Centre (Centre national des
aruvres) of the French Republic.

Article 6

OTHER OPERATING COSTS

The contribution of the French Republic to operating costs not covered by
articles 3, 4 and 5 above shall be in the form of annual lump-sum grants to be entered
as income items in the budgets of the University and of the Faculties.

The amount of the said grants shall be determined annually by the two Govern-
ments, on the proposal of the Mixed Commission.

Article 7

INVESTMENT COSTS

The contribution of the French Republic to the investment costs of the University
shall be effected within the framework of the development plan drawn up in accordance
with article 19 of the Agreement.

Article 8

PROCEDURE

The costs for which the French Republic is to assume responsibility under
articles 4 and 7 above shall be approved by the Rector in the same manner as at
present.

SECTION III. General provisions

Article 9

The French Government and the Senegalese Government shall, prior to the date
of entry into force of the Agreement, perform such acts as are necessary under their
domestic law to confer on the Rector of the University of Dakar the powers necessary
to the operation of the arrangements provided for by this Convention.

Article 10

The accountant of the University of Dakar and of the Faculties shall be designated
by mutual agreement between the two Governments.
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Article 11

La pr~sente Convention entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord; elle
pourra 8tre r~vis~e annuellement sur proposition de la commission mixte.

FAIT A Paris le [ ]1 mai 1964.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Sgn~gal:

Le Ministre de I'ducation nationale
et de la culture,

[Signi]
IBRAHIMA MAMADOU WANE

Pour le Gouvernement
de la R6publique franiaise:

Le Ministre d616gu6
charg6 de la coop6ration,

[Signs]
RAYMOND TRIBOULET

'annexe a 6t6 sign~e le 15 mai 1964.
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Article 11

This Convention shall enter into force simultaneously with the Agreement; it
may be reviewed annually on the proposal of the Mixed Commission.

DONE at Paris, on [ ] May 1964.

For the Government
of the Republic of Senegal:

[Signed]
IBRAHIMA MAMADOU WANE

Minister of Education
and Cultural Affairs

For the Government
of the French Republ" •

[Signed]
RAYMOND TRIBOULET

Minister-Delegate
for Co-operation

' The annex was signed on 15 May 1964.
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE D'ENSEIGNE-
MENT SUPERIEUR ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN-
(.AISE ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL

Le Gouvernement de ]a Rpublique du S6n~gal et le Gouvernement de la
Rdpublique franqaise.

Considdrant les liens particuliers qui unissent librement la R~publique du
S~n~gal et ]a R6publique frangaise;

Soucieux de ddvelopper la communaut6 morale, spirituelle et linguistique
ainsi 6tablie entre les deux pays dans l'ensemble des nations d'expression
franqaise;

Consid~rant que l'enseignement sup~rieur sur le territoire de la R~publique
du S~n~gal, pour demeurer fid~le 5- sa mission, doit s'inspirer des r6alit~s negro-
africaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ie"

A la demande du Gouvernement s~n~galais, la R~publique franqaise
s'engage Ai aider la R~publique du S~n6gal A_ maintenir et A d~velopper sur son
territoire un enseignement sup~rieur de niveau international.

Au sens du present Accord l'enseignement sup~rieur sur le territoire de la
R~publique du S6n6gal comprend les enseignements ouverts aux titulaires du
baccalaur6at ou d'un titre reconnu 6quivalent, qu'ils soient universitaires, ou
particulirement destines i assurer la formation des cadres sup~rieurs scienti-
fiques, techniques, p6dagogiques et administratifs.

Article I

Les autorit6s s6n6galaises d6terminent l'organisation et le contenu des
enseignements dispens6s par l'Universit6 de Dakar, 6tablissement public s6n6-
galais, afin de faciliter leur adaptation aux r6alit6s africaines et de permettre ia
formation de cadres correspondant aux besoins.

Sous r6serve du contr6le, d'une part, du niveau des 6tudes et, d'autre part, de
]a qualification du corps professoral par les instances franqaises comp6tentes, les
dipl6mes et certificats d6livr6s par I'Universit6 de Dakar, et les 6tablissements
qui la composent ou en d6pendent, seront admis en 6quivalence des dipl6mes
ou certificats franqais correspondants selon les proc6dures requises.

I Entrd en vigueur le 16 fkvrier 1970 par la signature, conform~ment a I'article VIi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Republic of Senegal and the Government of the
French Republic,

Considering the special ties which freely unite the Republic of Senegal and
the French Republic;

Desiring to develop the intellectual, spiritual and linguistic bonds thus
established between the two countries within the community of French-speaking
nations;

Considering that, if higher education in the territory of the Republic of
Senegal is to remain faithful to its mission, it must be based on the realities of
black Africa;

Have agreed as follows:

Article I

At the request of the Senegalese Government, the French Republic under-
takes to assist the Republic of Senegal in maintaining and developing in its
territory higher education of an international standard.

For the purposes of this Agreement, higher education in the territory of the
Republic of Senegal includes any instruction open to holders of the baccalaur&t
or of a qualification recognized as the equivalent thereof, whether university
instruction or instruction aimed especially at training senior scientific, technical,
teaching and administrative personnel.

Article II

The Senegalese authorities shall determine the organization and content of
the instruction provided by the University of Dakar, a Senegalese public
institution, with a view to facilitating its adaptation to African realities and
enabling personnel to be trained according to the needs.

Subject to supervision of the level of studies and of the qualifications of the
teaching staff by the competent French authorities, diplomas and certificates
awarded by the University of Dakar and its constituent or subsidiary institutions
shall be recognized as the equivalent of the corresponding French diplomas or
certificates in accordance with the required procedures.

Came into force on 16 February 1970 by signature, in accordance with article VII.
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Sous les memes r6serves, les dipl6mes d6livr6s par la Facult6 mixte de
m6decine et de pharmacie de l'Universit6 de Dakar pourront b6n6ficier de la
validit6 de plein droit.

Les dipl6mes de bachelier de l'enseignement secondaire d6livr6s par
l'Universit6 de Dakar dans les memes conditions qu'en France continueront
6galement i b~ndficier de la validit6 de plein droit.

Article III

L'Universit6 de Dakar r6pondra A la vocation r6gionale et aux sp6cialisa-
tions disciplinaires qui sont les siennes.

Article IV

L'aide francaise, notamment en ce qui concerne le personnel, les investisse-
ments et le fonctionnement, sera dans son volume et ses modalit6s de mise en
oeuvre d6finie par des programmes pluri-annuels, fixds d'un commun accord et
mis en oeuvre annuellement par un comit6 paritaire franco-s6n6galais.

Les modalit6s d'intervention en sont fix6es par des conventions annexes.
Dans le cadre de ces programmes, la R6publique franqaise assume en

particuliet la charge et le paiement des traitements et indemnit6s du Recteur, du
personnel enseignant et des cadres administratifs sup6rieurs de l'Universit6; en
ce qui concerne les personnels africains, elle assure cette prise en charge pro-
visoirement.

Article V

Un comit6 paritaire franco-s6n6galais sera constitu6 pour suivre l'ex6cution
du pr6sent Accord. Sa composition ainsi que la p6riodicit6 de ses r6unions seront
pr6cis6es par convention annexe.

Article VI

Les Parties contractantes d6finiront par 6change de lettres les messures &
prendre pour assurer A titre transitoire le b6n6fice du r6gime actuel des dipl6mes
et certificats aux &udiants en cours d'6tudes.

Article VII

Le pr6sent Accord se substitue, pour les dispositions qu'il contient, aux
dispositions correspondantes de l'Accord du 15 mai 1964'. I1 entrera en vigueur,
ainsi que les conventions annexes, A la date de l'6change des signatures.

Voir p. 147 du pr6sent volume.
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Subject to the same conditions, diplomas awarded by the Combined
Faculty of Medicine and Pharmacy of the University of Dakar may be recognized
as automatically valid.

Diplomas of Bachelor of Secondary Education awarded by the University
of Dakar under the same conditions as in France shall also continue to be
recognized as automatically valid.

Article III
The University of Dakar shall act in conformity with its regional vocation

and its disciplinary specializations.

Article IV
The volume and method of implementation of French assistance, including

assistance relating to personnel, investment and operation, shall be specified in
multiannual programes determined by mutual agreement and implemented
annually by a Franco-Senegalese Committee having an equal number of
members from each Party.

The practical details shall be specified in Conventions annexed hereto.
Within the framework of the said programmes, the French Republic shall,

in particular, assume responsibility for and effect payment of the salaries and
allowances of the Rector, the teaching staff and the senior administrative
personnel of the University; in the case of African personnel, it shall assume
such responsibility on a temporary basis.

Article V
A Franco-Senegalese Committee having an equal number of members

from each Party shall be established to keep under review the application of this
Agreement. Its composition and the frequency of its meetings shall be specified
in a Convention annexed hereto.

Article V1
The Contracting Parties shall specify in an exchange of letters the action to

be taken to ensure, as a transitional measure, that students already studying may
avail themselves of the present system governing diplomas and certificates.

Article VII
This Agreement shall, as concerns the provisions contained herein, super-

sede the corresponding provisions of the Agreement of 15 May 1964.1 This
Agreement and the Conventions annexed hereto shall enter into force on the
date of the exchange of signatures.

1 See p. 147 of this volume.
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FAIT Dakar, le 16 f6vrier 1970.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6nggal:

D r AMADOU KARIM GAYE

Pour le Gouvernement
de ]a Rpublique frangaise:

HUBERT ARGOD

CONVENTION ANNEXE NO 1

Chapitre Ier

DISPOSITIONS STATUTAIRES

Article jer

Le Recteur de l'Universit6 de Dakar est dgsign6 d'un commun accord par les
Parties contractantes. 11 est nomm6 par d6cret du Pr6sident de la Rgpublique du
S~n6gal.

I1 exerce cumulativement les fonctions de Directeur des enseignements sup6rieurs
de la R6publique du Sgn~gal.

Article 2

La gestion et l'administration de l'Universit6 de Dakar et des 6tablissements qui
la composent ou en dependent sont assur6es sous I'autorit6 du Recteur suivant les
dispositions arretges i l'initiative du Gouvernement du S6n~gal, d'accord entre les
Parties.

Les textes rgglementaires relatifs aux statuts et A l'organisation de l'Universit6 et
des tablissements qui la composent ou en d6pendent sont pris ;k l'initiative du
Gouvernement du S6n6gal, d'accord entre les Parties.

En l'absence de textes r~glementaires, la gestion de l'Universit6 sera assurge
conform6ment aux textes qui la rggissent i ]a date de prise d'effet de la pr~sente
Convention, dans leurs dispositions compatibles avec l'organisation actuelle des
pouvoirs publics.

Article 3

Par derogation aux dispositions de I'article Ier de I'Accord de coopdration, I'Ecole
nationale d'administration du S6nggal ne constitue pas un 6tablissement composant
I'Universit6 ou en d~pendant.

Chapitre 11

COMITI PARITAIRE

Article 4

Le Comit6 paritaire prgvu A I'article 5 de I'Accord de coop6ration comprendra six
dglkgugs nomm6s A raison de trois par chacune des Parties contractantes. 11 sera
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DONE at Dakar, on 16 February 1970.

For the Government
of the Republic of Senegal:
Dr. AMADOU KARIM GAYE

For the Government
of the French Republic:

HUBERT ARGOD

CONVENTION No. I ANNEXED TO THE AGREEMENT

Chapter I

ORGANIZATIONAL PROVISIONS

Article 1

The Rector of the University of Dakar shall be designated by mutual agreement
between the Contracting Parties. He shall be appointed by Decree of the President of
the Republic of Senegal.

He shall simultaneously exercise the functions of Director of Higher Education of
the Republic of Senegal.

Article 2

The management and administration of the University of Dakar and of its
constituent or subsidiary institutions shall be carried out, subject to the authority
of the Rector, in accordance with such provisions as shall, on the initiative of the
Government of Senegal, be drawn up by agreement between the Parties.

The regulations concerning the statutes and organization of the University and of
its constituent or subsidiary institutions shall be laid down, on initiative of the
Government of Senegal, by agreement between the Parties.

In the absence of such regulations, the management of the University shall be
carried out in accordance with the regulations which govern it on the date of entry
into force of this Convention, in so far as their provisions are compatible with the
present organization of the duly constituted authorities.

Article 3

Notwithstanding the provisions of article I of the Agreement on co-operation, the
Ecole nationale d'administration du Sgn~gal shall not be deemed to be a constituent or
subsidiary institution of the University.

Chapter II

THE FRANCO-SENEGALESE COMMITTEE

Article 4

The Committee provided for in article 5 of the Agreement on co-operation shall
comprise six representatives, three of whom shall be appointed by each Contracting
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prdsid6 A tour de r6le par un membre de la ddlgation frangaise et par un membre de la
ddldgation sdndgalaise.

Le Comit6 se rdunira au moins deux fois par an, alternativement A Dakar et A
Paris.

Les propositions du Comit6 seront transmises aux deux Gouvernements.

Chapitre III

DISPOSITIONS FINANCIIRES

Article 5

Le Comit6 paritaire sera inform6 du plan de ddveloppement des enseignements
supdrieurs de la Rdpublique du Sdndgal et donnera son avis sur les ordres d'urgence.

Article 6

I1 proposera annuellement le montant des autorisations de programme et des
credits de paiement affectds au ddveloppement de l'Universit6 de Dakar et des
6tablissements qui la composent ou en dependent ainsi que leurs budgets de fonctionne-
ment, dans le cadre des conventions passdes A cet effet.

Les Parties contractantes en arr~tent d'un commun accord les montants.

Article 7

Le patrimoine de l'Universit6 de Dakar est constitu6 par les immeubles visds A
l'article 10 de l'Accord du 5 aoflt 1961' et par les immeubles ddvolus A l'Universit6
ou acquis par elle depuis cette date et dans l'avenir, ainsi que ceux ddvolus aux 6ta-
blissements qui la composent ou en dependent et acquis par eux.

Les immeubles visds i l'alinda prdcddent sont immatriculs et enregistrds au nom
de l'Universit6. Les biens meubles visas A l'article 10 de I'Accord du 5 aoOt 1961
ddvolus i l'Universit6 ou acquis par elle, et ceux ddvolus aux 6tablissements qui la
composent ou en dependent et acquis par eux, aprds cette date dans l'avenir, lui
appartiennent de plein droit.

Article 8

Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal s'engage A exempter:
a) De toutes taxes d'importation et de charges fiscales les biens meubles, fournitures et

services ndcessaires i l'installation, au ddveloppement et au fonctionnement de
l'Universitd de Dakar et des 6tablissements qui la composent ou en dependent,
fournis ou finances par la Rdpublique frangaise;

b) De tous droits de mutation, de timbres et d'enregistreient, les actes auxquels
pourraient donner lieu l'application du" present Accord.

1 Voir p. 137 du pr6sent volume.
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Party. It shall be presided over alternately by a member of the French delegation and
by a member of the Senegalese delegation.

The Committee shall meet at least twice a year, alternately in Dakar and in Paris.

The Committee's proposals shall be transmitted to the two Governments.

Chapter III
FINANCIAL PROVISIONS

Article 5

The Franco-Senegalese Committee shall be informed of the development plan
for higher education in the Republic of Senegal and shall advise on priorities.

Article 6

The Comipittee shall annually propose the amount of the programming and pay-
ment authorizations for development of the University of Dakar and its constituent
or subsidiary institutions and their operational budgets, within the framework of the
agreements concluded for the purpose.

The Contracting Parties shall determine the amounts involved by mutual agree-
ment.

Article 7

The assets of the University of Dakar shall comprise the immovable property
referred to in article 10 of the Agreement of 5 August 19611 and the immovable
property devolving to or acquired by the University since the said date and in the
future, together with such property devolving to and acquired by its constituent or
subsidiary institutions.

The immovable property referred to in the preceding paragraph shall be registered
in the name of the University. Movable property as referred to in article 10 of the
Agreement of 5 August 1961 devolving to or acquired by the University, and such
property devolving to and acquired by its constituent or subsidiary institutions after
that date in the future, shall be automatically vested in the University.

Article 8

The Government of the Republic of Senegal undertakes to exempt:
(a) From all import taxes and customs and excise charges any movable property,

supplies and services needed for the equipping, development and operation of the
University of Dakar and of its constituent or subsidiary institutions which are
provided or financed by the French Republic;

(b) From all transfer duties, stamp duties and registration fees any legal instruments
which may be required for the purpose of the application of the present Agreement.

1 See p. 137 of this volume.
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Chapitre IV
PERSONNEL

Article 9
Les membres du personnel enseignant de l'Universit6 de Dakar sont nommds par

le Gouvernement de la Rpublique du S~n~gal dans un emploi vacant de l'Universit6
de Dakar ou des 6tablissements qui ]a composent ou en dependent, accord 6tant pris
des autorit~s franraises comp~tentes.

Pour les enseignements conduisant A des diplbmes valables de plein droit ou
admis en 6quivalence sur le territoire de la R~publique francaise, la qualification des
personnels sera appr~ci~e dans les m~mes conditions que celle des personnels frangais
correspondants.

Article 10
Les membres du personnel enseignant de nationalit6 frangaise peuvent tre remis

A la disposition du Gouvernement frangais A la demande du Gouvernement s~n~galais,
apres consultation du Gouvernement frangais et apres avis du Conseil restreint de
l'Universit6.

Le Gouvernement frangais peut mettre fin A leur mise A disposition apr&s con-
sultation du Gouvernement s~n~galais. Ces remises A disposition, saufcas exceptionnel,
prennent effet A l'issue de l'ann~e universitaire en cours.

En mati~re disciplinaire, les autres personnels enseignants relevent de la com-
petence du Conseil restreint de l'Universit6 de Dakar. Recours peut etre fait par
l'int~ress6 ou par le Ministre charg6 de l'6ducation nationale de ]a R~publique du
S~n~gal devant la Cour supreme du Sn6gal.

Les dispositions du precedent alin~a ne s'appliquent pas au personnel enseignant
et hospitalier du C. H. U. de Dakar qui est r~gi par des textes particuliers.

FAIT A Dakar, le 16 f6vrier 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du S~n6gal: de la R6publique frangaise:

Dr AMADOU KARIM GAYE HUBERT ARGOD

tCHANGE DE LETTRES

I
Le Ministre des affaires jtrangres Li Monsieur l'Ambassadeur de France

t Dakar

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

N- 145/CAB Dakar, le 16 f6vrier 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

L'article 6 de l'Accord franco-s6n6galais du 16 f6vrier 1970 en mati~re
d'enseignement sup6rieur pr6voit que des mesures seront prises pour assurer A
titre transitoire le b6n6fice du r6gime actuel des examens et certificats aux
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Chapter IV
PERSONNEL

Article 9

Members of the teaching staff of the University of Dakar shall be appointed by
the Government of the Republic of Senegal to fill vacancies at the University of Dakar
or its constituent or subsidiary institutions, with the agreement of the competent
French authorities.

In the case of instruction leading to diplomas which are automatically valid or the
equivalence of which is recognized in the territory of the French Republic, the
qualifications of members of the staff shall be evaluated under the same conditions as
those of the corresponding French members of the staff.

Article 10

Members of the teaching staff who possess French nationality may be reassigned
to the French Government at the request of the Senegalese Government, after con-
sultation with the French Government and with the Conseilrestreint of the University.

The French Government may terminate their assignment after consultation with
the Senegalese Government. Save in exceptional cases, such reassignments shall take
effect at the end of the current academic year.

In disciplinary matters, other members of the teaching staff shall be subject to the
jurisdiction of the Conseil restreint of the University of Dakar. Appeals may be made
to the Supreme Court of Senegal by the party concerned or by the Minister responsible
for education in the Republic of Senegal.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply to the teaching and
hospital staff of the Dakar University Hospital Centre, who are governed by special
regulations.

DONE at Dakar, on 16 February 1970.

For the Government For the Government
of the Republic of Senegal: of the French Republic:
Dr. AMADOU KARIM GAYE HUBERT ARGOD

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Minister for Foreign Affairs to the Ambassador of France at Dakar

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 145/CAB Dakar, 16 February 1970

Sir,
Article VI of the Franco-Senegalese Agreement on Co-operation in the

Field of Higher Education of 16 February 1970 provides that action shall be
taken to ensure, as a transitional measure, that students already studying may
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6tudiants en cours d'6tudes. J'ai l'honneur de vous demander votre accord pour
que ces mesures soient les suivantes :
1. Facult6 de droit et des sciences dconomiques:

a) Le r6gime de la validit6 de plein droit s~ra maintenu pour la Licence en droit et
pour la Licence 6s sciences 6conomiquesjL qqu'A l'annde universitaire 1971-1972.

b) Le meme r6gime sera maintenu pour le Doctorat en droit et le Doctorat s
sciences 6conomiques jusqu'A l'ann6e 1971-1972.

2. Facult6 des sciences :
a) Le r6gime de la validit6 de plein droit sera maintenu pour les licences de

mathdmatiques, de physique et de sciences naturelles jusqu'A l'ann6e universitaire
1970-1971.

b) Le m~me r6gime sera maintenu pour les trois maitrises d'enseignement cor-
respondantes jusqu'i l'ann6e universitaire 1971-1972.

3. Facult6 des lettres et sciences humaines :
a) Le r6gime de la validit6 de plein droit sera maintenu pour les licences de lettres

modernes, lettres classiques, anglais, arabe, espagnol, histoire, gdographie et
philosophie pendant l'ann6e universitaire 1969-1970.

b) Le m~me r6gime sera maintenu pour les maitrises de lettres modernes, anglais,
arabe, histoire et g6ographie jusqu'A l'ann6e universitaire 1970-1971.

c) Le m~me regime sera 6galement maintenu pour le Doctorat de troisi6me cycle
jusqu'A l'ann6e universitaire 1971-1972 en faveur des candidats inscrits jusqu'A
l'ann6e universitaire 1969-1970.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
considdration.

Dr AMADOU KARIM GAYE

II

AMBASSADE DE FRANCE

DAKAR
Dakar, le 16 f~vrier 1970

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaltre ce

qui suit :
[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous fairF connaitre l'accord du Gouvernement frangais
sur les dispositions reproduites ci-dessus.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
considdration.

HUBERT ARGOD
Son Excellence Dr Amadou Karim Gaye
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique du S6n6gal
Dakar
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avail themselves of the present system governing examinations and certificates.
I have the honour to request you to agree that such action should be as follows:
1. Faculty of Law and Economics:

(a) The system of automatic validity shall be retained for the Licence en droit and
the Licence es sciences iconomiques until the academic year 1971/72;

(b) The said system shall be retained for the Doctorat en droit and the Doctorat hs
sciences dconomiques until the year 1971/72.

2. Faculty of Science :
(a) The system of automatic validity shall be retained for the licences in Mathe-

matics, Physics and Natural Sciences until the academic year 1970/71;

(b) The said system shall be retained for the three corresponding mattrises d'en-
seignement until the academic year 1971/72.

3. Faculty of Arts and Humanities:
(a) The system of automatic validity shall be retained for the licences in Modern

Literature, Classical Literature, Arabic, English, Spanish, History, Geography
and Philosophy during the academic year 1969/70;

(b) The said system shall be retained for the maitrises in Modern Literature,
Arabic, English, History and Geography until the academic year 1970/71;

(c) The said system shall also be retained for the Doctorat de troisi~me cycle
until the academic year 1971/72 in the case of candidates enrolled up to and
including the academic year 1969/70.

Accept, Sir, etc.

Dr. AMADOU KARIM GAYE

II

FRENCH EMBASSY
DAKAR

Dakar, 16 February 1970
Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the French Government agrees to the

provisions reproduced above.
Accept, Sir, etc.

HUBERT ARGOD
His Excellency Dr. Amadou Karim Gaye
Minister for Foreign Affairs of the

Republic of Senegal
Dakar
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRIA AND JAMAICA CONCERNING THE
SUPPRESSION OF VISAS

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KINGSTON, JAMAICA

C81/0321 25th August, 1970
Your Excellency,

I have the honour to inform Your
Excellency that, with a view to facili-
tating travel between Jamaica and
Austria, the Government of Jamaica
is prepared to conclude with the
Government of Austria the following
Agreement regarding the abolition of
visas:

1. Jamaican and Austrian citizens
who are in possession of valid passports
issued by the competent authorities of
their country may enter without a visa
into the territory of the other Contracting
State for a sojourn not exceeding ninety
days, provided they do not engage in
gainful occupation.

2. Jamaican and Austrian citizens
who enter into the territory of the other
Contracting State for the purpose of
pursuing a gainful occupation or for a
stay exceeding ninety days shall be obliged
to obtain a visa prior to such entry.

3. The provisions of this Agreement do
not exempt Jamaican and Austrian
citizens from the obligation of complying
with Austrian and Jamaican laws and
regulations concerning entry and sojourn
of foreigners.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KINGSTON, JAMAICA

25. August 1970
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz
mitzuteilen, dass die Regierung von
Jamaica zur Erleichterung des Reise-
verkehrs zwischen Jamaica und Oster-
reich bereit ist, mit der*6sterreichischen
Bundesregierung ein Abkommen Uber
die Abschaffung der Sichtvermerks-
pflicht folgenden Inhalts zu schliessen :

1) Jamaicanische und 8sterreichische
Staatsbiirger, die einen von den zustan-
digen Beh6rden ihres Landes ausgestell-
ten giltigen Reisepass besitzen, diirfen
zu einem nicht Erwerbszwecken dienen-
den Aufenthalt sichtvermerksfrei in das
Gebiet des anderen Vertragsstaates ein-
reisen und sich dort 90 Tage aufhalten.

2) Jamaicanische und 6sterreichische
Staatsbiirger, die in der Absicht, eine
Erwerbstdtigkeit auszuuben oder zu ei-
nem 90 Tage ubersteigenden Aufenthalt in
das Staatsgebiet des anderen Vertrags-
staates einreisen, sind verpflichtet, vor
einer solchen Einreise einen Sichtver-
merk einzuholen.

3) Die Bestimmungen dieses Abkom-
mens befreien die jamaicanischen und
6sterreichischen Staatsbiirger nicht von
der Verpflichtung, die 6sterreichischen
und jamaicanischen Gesetze und Vor-
schriften, betreffend die Einreise und den
Aufenthalt von Auslindern, zu beachten.

I Came into force on 23 November 1970, i.e. the ninetieth day following the exchange of the
said notes, in accordance with the last paragraph thereof.

No. 10883



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 187

4. Either Contracting State reserves the
right to refuse permission to persons,
whom it considers as undesirable or who
infringe the foregoing provisions, to enter
or to stay in its territory.

5. Either Contracting State undertakes
to take back to its territory holders of
passports issued by its authorities, even
if their nationality is contested.

6. Either Contracting State reserves
the right, on grounds of public security,
order or health, to suspend temporarily
the application of this Agreement, except
as regards article 5. The introduction and
repeal of this measure are to be im-
mediately communicated through diplo-
matic channels to the other Contracting
State.

7. Either Contracting State may de-
nounce this Agreement upon giving a
previous notice of three months.

If the foregoing proposals are ac-
ceptable to the Government of Austria
I have the honour to suggest that the
present note and Your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as
constituting an agreement between the
two Contracting States in this matter
which shall enter into force on the
ninetieth day following the exchange
of notes.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

[Signed]

H. L. SHEARER
Prime Minister and Minister

of External Affairs

His Excellency Dr. P. MUller
Ambassador of Austria
Caracas, Venezuela

4) Jeder Vertragsstaat behalt sich das
Recht vor, Personen, die er als uner-
wiinscht betrachtet oder die gegen die
vorstehenden Bestimmungen verstossen,
die Einreise oder den Aufenthalt in
seinem Gebiet zu verweigern.

5) Jeder Vertragsstaat wird Inhaber
eines von seinen Beh6rden ausgestellten
Reisepasses auf sein Gebiet zurickneh-
men, selbst wenn deren Staatsangeh6rig-
keit bestritten werden sollte.

6) Jeder Vertragsstaat behalt sich das
Recht vor, aus GrUnden der bffentlichen
Sicherheit, Ordnung oder Gesundheit die
Anwendung dieses Abkommens, mit
Ausnahme des Artikels 5, voriibergehend
auszusetzen. Einfiihrung und Aufhebung
dieser Massnahme sind dem anderen
Vertragsstaat unverzUglich auf diplo-
matischem Wege bekanntzugeben.

7) Jeder der beiden Vertragsstaaten
kann dieses Abkommen unter Beachtung
einer dreimonatigen Frist aufkiindigen.

Falls die vorstehenden Vorschliige
die Zustimmung der 6sterreichischen
Bundesreigierung finden, beehre ich
mich vorzuschlagen, dass diese Note
und die Antwortnote Eurer Exzellenz
dazu, ein Abkdmmen zwischen den
beiden Vertragsstaaten in dieser Ange-
legenheit bilden, welches am 90. Tag
nach Vornahme des Notenwechsels
in Kraft tritt.

Ich benUtze diese Gelegenheit, Eurer
Exzellenz die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu er-
neuern.

[Signed-Signi]

H. L. SHEARER

Ministerpriisident und Minister
fUr Auswdirtige Angelegenheiten

Seiner Exzellenz Dr. Peter Miller
Osterreichischer Botschafter
Caracas, Venezuela
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AUSTRIAN EMBASSY

Caracas, 25th August, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's note of
the 25th August, 1970, which reads as
follows :

[See note I]
I have the honour to inform Your

Excellency that the foregoing pro-,
posals are acceptable to the Govern-
ment of Austria and that in conse-
quence Your Excellency's note and
this reply shall constitute an agreement
between our two Governments in this
matter which shall enter into force on
the ninetieth day following the ex-
change of notes.

Accept, Your Excellency, the ex-
pression of my highest esteem.

[Signed]
Dr. PETER MULLER

Ambassador of Austria
His Excellency
Hugh L. Shearer
Prime Minister and Minister of

External Affairs
Kingston, Jamaica

AUSTRIAN EMBASSY

Caracas, am 25. August 1970
Exzellenz!

Ich beehre mich, den Empfang der
Note Eurer Exzellenz vom 25. August
1970 zu bestitigen, welche folgenden
Wortlaut hat :

[See note I - Voir note I]
Ich beehre mich, Eurer Exzellenz

mitzuteilen, dass die bsterreichische
Bundesregierung den vorstehenden
Vorschligen zustimmt und sohin die
Note Eurer Exzellenz und diese Ant-
wortnote dazu ein Abkommen
zwischen unseren beiden Regierungen
in dieser Angelegenheit bilden, welches
am neunzigsten Tag nach Vornahme
des Notenwechsels in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den
Ausdruck meiner vorziuglichen Hoch-
achtung.

[Signed - Signd]
Dr. PETER MULLER

Osterreichischer Botschafter
Seiner Exzellenz
Hugh L. Shearer
Prime Minister and Minister

of External Affairs
Kingston, Jamaica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUTRICHE ET LA JAMAIQUE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES VISAS

I

MINISTFRE DES AFFAIRES tTRANGERES

KINGSTON (JAMA'QUE)

C81/0321 Le 25 aot 1970

Monsieur i'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence qu'en vue de faciliter les

voyages entre la Jamaique et I'Autriche, le Gouvernement jamaiquain est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement autrichien un accord relatif A la
suppression des visas dont la teneur serait la suivante :

1. Les ressortissants jama'quains ou autrichiens titulaires d'un passeport en
cours de validit6 d6livrd par les autorit6s comptentes de leur pays peuvent p6n6trer
sans visa sur le territoire de I'autre Partie contractante pour un s6jour qui n'exc6de
pas 90 jours A condition qu'ils n'y exercent pas d'activit6 lucrative.

2. Les ressortissants jamalquains ou autrichiens qui p~n6trent sur le territoire de
I'autre Partie contractante pour y exercer des activit~s lucratives ou pour y s6journer
plus de 90 jours sont tenus de se procurer un visa pr6alablement A leur arriv~e.

3. Les dispostions du pr6sent Accord ne dispensent pas les ressortissants jamai-
quains ou autrichiens de l'obligation de se conformer aux lois et r6glements autrichiens
ou jamaiquains qui r6gissent 'entr6e et le s6jour des 6trangers dans le pays.

4. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'entr~e ou le
s6jour sur son territoire des personnes qu'elle considre ind6sirables ou qui ont enfreint
les dispositions pr6c6dentes.

5. Chacune des Parties contractantes s'engage A r6admettre sur son territoire les
titulaires de passeports d~livr~s par ses autorit6s, m~me dans le cas oi leur nationalit6
serait contest6e.

6. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit, pour des raisons touchant
A la s6curit6, A l'ordre ou a la sant6 publics, de suspendre temporairement I'application
du pr6sent Accord, sauf en ce qui concerne l'article 5. L'adoption et la r6vocation de
cette mesure doivent tre notifi6es imm~diatement A 'autre Partie contractante par la
voie diplomatique.

7. Chacune des deux Parties pourra d~noncer le pr6sent Accord apr~s notification
pr~alable de trois mois.

' Entr6 en vigueur le 23 novembre 1970, soit le quatre-vingt-dixi/me jour qui a suivi 1'change

desdites notes, conform6ment A leur dernier paragraphe.
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Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
autrichien, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse soient consid6r6es
comme constituant entre les deux Parties contractantes un accord en la matire
qui entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant l'change de notes.

Je saisis cette occasion, etc.
[Signd]
H. L. SHEARER

Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres
Son Excellence le D' P. Muller
Ambassadeur d'Autriche
Caracas (Venezuela)

II

AMBASSADE D'AUTRICHE

Caracas, le 25 aofit 1970
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 25 aofit 1970, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]
J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions pr~c~dentes

rencontrent l'agr~ment du Gouvernement autrichien et qu'en consequence votre
note et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un
accord en la matire qui entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant
1'6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.
[Signd]
DI PETER MULLER

Ambassadeur d'Autriche
Son Excellence Hugh L. Shearer
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
Kingston (Jamaique)
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
MAURITIUS FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of Mauritius (hereinafter referred to as " the Govern-
ment "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United
Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to
obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and
the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitations or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-

Came into force on 12 October 1970 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE
CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s dl'Organisa-
tion ,)) et

Le Gouvernement de Maurice (d~nomm~e ci-apr~s (le Gouvernement ,),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et decisions des Nations Unies et
de I'Organisation, concernant I'assistance technique de caract6re consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et
]'Organisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
reserve que les fonds ncessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'oprations pour ]a mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale
de ]a Sant, du Conseil excutif et des autres organes de 'Organisation.
3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister :

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
prdter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de forma-

Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.

2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1970 par [a signature, conform6ment A i'article VI, para-

graphe 1.
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tion projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II
CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.
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tion professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de
travail d'experts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera
convenu d'un commun accord;

c) .A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~signds par le Gouverne-
ment et agrds par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisa-
tion.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par
lui A cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans 'exercice de "leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer a leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et.pratiques sont fond~es.
5. L'Organisation conservera la proprite de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assemble
mondiale de la Sant6 et en vigueur A la date de ]a cession.
6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations
excut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article H

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTLRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour .assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

and any equipment or supplies provided by the Organization;

(fJ any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-m8me pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pretera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l' laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra Ai sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fixes d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es
ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y com-
pris les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage '. destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par
l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI&RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
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(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes within the

country;
(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-

national personnel.
The Government will ensure that facilities for hospitalization and medical

care are available but will not be required to meet the cost thereof.
2. The Government shall defray only such expenses incurred outside the
country as may be agreed by the Government.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
agreed by the Government.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Representative appointed to Mauritius who shall
be afforded the treatment provided for under section 21 of the said Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins

officiels dans le pays;
f) Des facilit~s aff~rentes au traitement medical et A l'hospitalisation

6ventuelle des membres du personnel international.
Le Gouvernement assurera des facilit~s d'hospitalisation et de traitement

m~dical mais ne sera pas tenu d'en assumer le cofit.
2. En ce qui concerne les d~penses engag6es hors du pays, le Gouvernement ne
prendra A sa charge que celles qu'il aura accept6 de supporter.
3. Le cas 6ch~ant, le Gouvernement mettra A la disposition de l'Organisation
la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures et les autres services ou biens qu'il
aura pu accepter de fournir.

Article V
FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions spdcialis~es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des
fins vis~es par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement A tout repr6sentant de l'Organisation nomm6 en Maurice, qui
b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur a la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris~s dEf-Organisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique

attention, toute demande de modification pr~sent~e par 'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra etre d6nonc6 par l'une ou 'autre des
Parties moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes

publi6es ult6rieurenent, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present agreement in the English language in three copies.

For the Government
of Mauritius:

[Signed]
ALEX RIMA

Minister of State
for External Affairs

Signed at Port Louis
this 12th day of October 1970

For the World Health
Organization,

Regional Office for Africa:
[Signed]

ALFRED QUENUM, M.D.
Regional Director

Signed at Brazzaville
this 7th day of April 1970

[SEAL]
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EN FOI DE QUO[, les soussignds, reprdsentants dfiment ddsignds par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le prdsent Accord en langue anglaise en trois exemplaires.

Pour le Gouvernement
de Maurice

[Signe]
ALEX RIMA

Ministre d'Etat
aux affaires dtrang~res

Sign6 A Port-Louis
le 12 octobre 1970

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6,

Bureau rdgional de l'Afrique:
[Sign ]

Dr ALFRED QUENUM
Directeur rdgional
Sign6 A Brazzaville

le 7 avril 1970
[SCEAU]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SIVISTYKSELLISESTA JA TIETEELLISESTA
YHTEISTYOSTA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUK-
SEN JA RANSKAN TASAVALLAN HALL1TUKSEN
VNLILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Ranskan Tasavallan hallitus,

haluten helpottaa ja kehittiii Suomen ja Ranskan vlilld opetuksen, kult-
tuurin, taiteen ja tieteen aloilla tapahtuvaa vaihtoa ja yhteisty6td seki siten
lujittaa molempien valtioiden vilisii ystdvyyssiteitd,

ovat sopineet seuraavista maariyksistdi:

I artikla
Sopimuspuolet harjoittavat liheistd yhteistyota molempien valtioiden

kielten ja kulttuurien tuntemuksen kehittmiseksi kummassakin sopimus-
valtiossa.

Sopimuspuolet ovat samaten halukkaita ryhtymdin tarpeellisiin toimiin
varmistaakseen tieteellisen yhteisty6n kehittamisen.

2 artikla
Taman sopimuksen 1 artiklan 1 kohdassa miiritellyn yhteisty6n toteutta-

miseksi kumpikin sopimuspuoli tutkii yhteisymmirryksessd toisen kanssa
mahdollisimman sopivia menetelmid kehittikseen ja parantaakseen toisen
sopimuspuolen kielen ja sivistyksen opetusta oman maansa eriasteisissa koulu-
issaja korkeakouluissa.

Molemmat sopimuspuolet, pitien erityisen tirkeind niiden opettajien
koulutusta, jotka vastaavat Suomessa ranskan kielen opetuksesta ja Ranskassa
suomen kielen opetuksesta, jarjestavat niille opettajille kielitieteellisid ja kasva-
tusopillisia jatkokoulutuskursseja.

Sopimuspuolet pyrkivat samoin kdyttamaan hyvakseen, edellamainittujen
pdiiimirien saavuttamiseksi, kaikkia vapaan sivistysty6n keinoja.

3 artikla
Sopimuspuolet helpottavat, mahdollisuuksiensa rajoissa, professorin- tai

lehtorinvirkojen samoin kuin opettajien, assistenttien tai luennoitsijoiden
toimien perustamista ja toimintaa kummankin valtion opetuslaitoksissa.
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CONVENTION' DE COOPERATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE

Le Gouvernernent de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rtpublique fran(aise,

D6sireux de faciliter ct de d6velopper les 6changes et la coop6ration entre la
Finlande et la France dans les domaines de l'enseignement, de la culture, de I'art,
de ]a science, et de resserrer ainsi les liens d'amiti6 entre les deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article /
Les Parties contractantes coopbrent 6troitement au d6veloppement de la

connaissance, dans l'un ct I'autre Etat, de leurs langues et de leurs cultures
respectives.

Elles sont 6galement dispos6es h mettre en oeuvre les moyens n6cessaires
pour assurer le d6veloppement d'une cooperation scientifique.

Article 2
Afin de permettre la coop6ration d~finie . l'article I (1e r alin6a) de la

pr6sente Convention, chacune des Parties contractantes recherche les m~thodes
les plus propres A d6velopper et ai am61iorer I'enseignement de la langue et de la
civilisation de l'autre Partie, en accord avec celle-ci, dans ses propres 6tablisse-
ments scolaires et universitaires des diffrents ordres.

Les deux Parties reconnaissant, en particulier, l'importance de la formation
des professeurs charg6s, en Finlande, de 'enseignement du frangais et, en France,
de l'enseignement du finnois, organisent A l'intention de ces professeurs des
stages de perfectionnement linguistique et p~dagogique.

Les Parties contractantes s'efforcent 6galement d'utiliser, aux fins pr~cites,
tous les moyens extra-scolaires.

Article 3
Les Parties contractantes facilitent, dans toute la mesure des possibilit~s, la

cr6ation et le fonctionnement de chaires ou le lectorats ainsi qui de postes de
professeurs, d'assistants ou de charges de cours, dans les 6tablissements d'en-
seignement de leurs Etats respectifs.

Entree en vigueur le 19 octobre 1970, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a notifi6 a I'autre I'accomplissement des procedures requises par
sa Constitution, conformrnent a I'article 12.
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4 artikla

Kumpikin sopimuspuoli helpottaa, mahdollisuuksiensa rajoissa, sivistyk-
sellisten ja tieteellisten laitosten perustamista ja toimintaa alueellaan edistdak-
seen toisen valtion kielen, kulttuurin ja tieteellisen toiminnan tuntemusta.
Sopimuspuolet my6ntdvit helpotuksia n~iille laitoksille voimassa olevien lakien
ja sddd6sten rajoissa.

5 artikla

Sopimuspuolet jarjestivit opettajien, kulttuuri-ja taidemaailman edustajien,
tiedemiesten ja tutkijoiden samoin kuin korkeatasoisten asiantuntijoiden
vaihtoa.

Tdma vaihtotoiminta mahdollistaa suorien yhteyksien solmimisen, vasta-
vuoroisen tietojenvaihdon parantamisen ja, yhteisestdi sopimuksesta miiritelti-
villdi aloilla, yhteisty6n perustamisen.

6 artikla

Kumpikin sopimuspuoli my6ntfid apurahoja toisen valtion opettajille,
opiskelijoille tai tutkijoille, jotka ovat halukkaita harjoittamaan opintoja tai
tdydent dm n koulutustaan toisessa valtiossa.

Sopimuspuolet pyrkiv~it helpottamaan apurahojen saajien (ja, Ranskassa,
muuta tukea saavien opiskelijoiden, itudtants patronnis) pdidisydi harjoittamaan
haluamiaan opintoja ja tutkimuksia, samoin kuin pidisyd niille kursseille,
joihin he tahtovat osallistua.

7 artikla

Sopimuspuolet pyrkivit rohkaisemaan nuorisovaihdon kehittimistdi kum-
mankin valtion viililli. Tdissdi tarkoituksessa sopimuspuolet vaihtavat tietoja
niistdi kummassakin valtiossa olevista jirjest6istdi ja laitoksista, joiden tarkoi-
tuksena on vaihtotoiminnan kehittiminen nuorison keskuudessa.

Sopimuspuolet ilmaisevat samaten my6nteisen suhtautumisensa urheilun,
kansansivistyksen ja vapaa-ajan toiminnan aloilla tapahtuvan vaihdon kehittui-
miseen.

8 artikla

Sopimuspuolet rohkaisevat kummassakin valtiossa konserttien, niyttelyjen,
teatteri- ja elokuvaesitysten sekd kaikenlaisten muiden taidetilaisuuksien
jirjestimistd, joiden tarkoituksena on edistdii molempien keskindistii kult-
tuurien tuntemusta.
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Article 4

Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure des
possibilit6s, l'installation et le fonctionnement sur son territoire d'institutions
culturelles et scientifiques, afin de promouvoir la connaissance de la langue, de
la culture et des activit6s scientifiques de l'autre Etat. Elle octroie A ces institu-
tions toutes facilit6s dans le cadre des lois et r~glements en vigueur.

Article 5

Les Parties contractantes organisent des 6changes de missions de pro-
fesseurs, de personnalit6s du monde culturel et artistique, de savants et de
chercheurs ainsi que d'experts de haut niveau.

Ces missions permettent l'tablissement de contacts directs, l'am6lioration
de l'information r6ciproque, et, dans certains domaines A d6terminer d'un
commun accord, l'instauration d'une coop6ration.

Article 6

Chacune des Parties contractantes accorde des bourses aux enseignants,
6tudiants. ou chercheurs d'un des deux Etats, d6sireux de poursuivre des 6tudes
ou de parfaire leur formation dans 'autre.

Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter l'acc~s des boursiers (et, en
France, des 6tudiants patronn6s) aux 6tudes et recherches qu'ils souhaitent
poursuivre ainsi qu'aux stages qu'ils d6sirent effectuer.

Article 7

Les Parties contractantes s'efforcent d'encourager le d6veloppement des
6changes de jeunes entre les deux Etats. A cet effet, elles 6changent notamment
des informations concernant les organisations et les services de 'un et l'autre
Etat qui ont pour but le d6veloppement des mouvements d'6changes parmi la
jeunesse.

Elles se d6clarent 6galement favorables au d6veloppement des 6changes dans
le domaine du sport, de '6ducation populaire et des loisirs.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent l'organisation, dans l'un et 'autre
Etat, de concerts, d'expositions, de repr6sentations th6Atrales, de projections
cin6matographiques et de toutes autres manifestations de caractre artistique,
destfn6es A mieux faire connaitre leurs cultures respectives.
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Kumpikin sopimusvaltio pyrkii helpottamaan omalla alueellaan, voimassa
olevan lainsiidiint6nsdi rajoissa, toisesta valtiosta perdiisin olevan kulttuuriain-
eiston levittimistdi.

9 artikla

Molemmat sopimuspuolet tuovat julki tyytyv~iisyytensdi suomalaisen Oy
Yleisradio Ab: n ja ranskalaisen Office de Radiodiffusion-T616vision'in vdilisten
suhteiden kehittymisestd.

10 artikla

Kumpikin sopimuspuoli pyrkii jdirjestimiin, lainsidiintbns, mukaisesti,
ne hallintoa, varainhoitoa, verotusta ja tulleja koskevat kysymykset, jotka
saattavat syntydi sovellettaessa tdtd sopimusta toisen valtion kansalaisten toi-
mintaan toisen valtion alueella.

Tassa tarkoituksessa osapuolet tarvittaessa vaihtavat mielipiteitija tarpeel-
lisia tietoja.

11 artikla

Perustetaan pysyvi sekakomissio, jonka tehtdvini on mddrata tdmin
sopimuksen soveltamisen suuntaviivat, seurata niiden tdiytint66npanoa, val-
mistaa toimintaohjelma ja esittd suosituksia kummallekin sopimuspuolelle.

Pysyva sekakomissio koostuu kummankin hallituksen nimittmistdi
jdisenistdi, joilla voi olla apunaan asiantuntijoita. Jasen- ja asiantuntijaluettelo
ilmoitetaan aikanaan toiselle sopimuspuolelle diplomaattista tieta.

Sekakomissio kokoontuu silloin kun sopimuspuolet katsovat siihen olevan
aihetta ja vihintdiin joka toinen vuosi, vuorotellen kummassakin maassa.
Kokousten puheenjohtajana toimil sen valtion edustaja, jonka alueella kokous
pidetiin.

Pysyvdin sekakomission aloitteesta ja tdmdn antamien toimintaohjeiden
mukaisesti voidaan perustaa erityiskysymysten tutkimista varten ty6ryhmii,
jotka laativat komissiolle selvityksid.

12 artikla

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen nilden perustuslakiensa edellyttdmien
toimenpiteiden suorittamisesta, joita tiimin sopimuksen voimaansaattaminen
vaatii. Tiimii sopimus tulee voimaan sind piivindi, jona jdiikimmiiinen ndiistdi
ilmoituksista on piiv~itty.
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Chacune des Parties contractantes s'efforce de faciliter la diffusion, sur son
propre territoire, du materiel culturel de 'autre Etat, dans le cadre de la r6gle-
mentation en vigueur.

Article 9

Les deux Parties se f~licitent du d~veloppement des relations entre 'Oy
Yleisradio Ab finlandaise et l'Office de radiodiffusion-tilvision francaise.

Article 10

Chacune des Parties contractantes s'efforce de r~gler, conform6ment A sa
legislation, les questions d'ordre administratif, financier, fiscal ou douanier qui
peuvent se poser, s'agissant des activit~s exerc6es sur son territoire, en appli-
cation de la pr~sente Convention, par des ressortissants de l'autre Etat.

A cette fin, les deux Parties procadent, en tant que de besoin, aux 6changes
de vues et d'informations ncessaires.

Article 11

II est cr66 une Commission mixte permanente charg6e de fixer les modalit~s
d'application de la prgsente Convention, d'en suivre 1'ex6cution, de pr6parer le
programme des actions At entreprendre et de presenter des recommandations aux
deux Parties.

La Commission mixte permanente est compos6e de membres d~signes
respectivement par les deux Gouvernements et auxquels peuvent 8tre adjoints
des experts. La liste des membres et des experts est communiqu6e, le moment
venu, A l'autre Partie par voie diplomatique.

Elle se r6unit chaque fois que les deux Parties le jugent n~cessaire et, au
moins, tous les deux ans, alternativement dans 'un et 'autre pays. La pr~sidence
des r6unions est assurge par un ressortissant de 'Etat sur le territoire duquel se
tient la r6union.

A la diligence de la Commission mixte permanente et suivant les modalit~s
fix6es par celle-ci, il peut 8tre cr66, pour l'6tude de questions particuli~res, des
groupes de travail qui font rapport h la Commission.

Article 12

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention. Celui-ci prend effet A la date de la dernire de ces notifications.
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13 artikla

Timdi sopimus on voimassa viiden vuoden ajan voimaantulopiivdstd lukien.
Sen voimassaoloaika jatkuu keskeytyksettdi, ellei jompikumpi sopimuspuolista
ole irtisanonut siti vdhintifin kuutta kuukautta ennen viiden vuoden voimassa-
oloajan piittymistid. Siini tapauksessa, etta voimassaoloaika on pidentynyt,
sopimus voidaan milloin tahansa iritsanoa pidittyviksi kuuden kuukauden
irtisanomisajan jilkeen.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat kummankin hallituksen edustajat allekirjoittaneet
timin sopimuksenja varustaneet sen sineteillddn.

TEHTr Helsingissd syyskuun 11 pdiviind 1970 kahtena kappaleena, toinen
suomenkielisend, toinen ranskankielisend, kummankin tekstin ollessa yhtd
todistusvoimainen.

Suomen Tasavallan halituksen puolesta :1

Ranskan Tasavallan hallituksen puolesta :2

1 The Finnish and French texts were signed once only by Vain6 Leskinen - Les textes finnois

et franqais ont W sign6s en une seule fois par Viino Leskinen.
2 The Finnish and French texts were signed once only by Maurice Schumann - Les textes

finnois et frangaisont 6 sign6s en une seule fois par Maurice Schumann.
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Article 13

La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e de cinq ans, Ai compter
de la date de son entree en vigueur. Elle est prorogue par tacite reconduction si
elle n'a pas 06 d~nonc~e par l'une ou l'autre des deux Parties au moins six mois
avant la fin de cette p~riode de cinq ans. En cas de prorogation, elle peut etre
d~noncke A tout moment par l'une ou l'autre des deux Parties avec un pr6avis
de six mois.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Helsinki le 11 septembre 1970 en double exemplaire, l'un en langue
finnoise, l'autre en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:1

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise :2

Les textes finnois et frangais ont W sign6s en une seule fois par Wind Leskinen - The
Finnish and French texts were signed once only by Vaino Leskinen.

2 Les textes finnois et frangais ont 6t6 sign6s en une seule fois par Maurice Schumann - The
Finnish and French texts were signed once only.by Maurice Schumann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1  ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
French Republic,

Desiring to facilitate and expand exchanges and co-operation between
Finland and France in the fields of education, culture, art and science and thus
to strengthen the bonds of friendship between the two States,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate closely in broadening knowledge
of their respective languages and cultures in the two States.

They are also prepared to take the necessary steps to ensure the expansion
of scientific co-operation.

Article 2

With a view to implementing the co-operation referred to in the first para-
graph of article 1 of this Agreement, each Contracting Party shall, in agreement
with the other Contracting Party, seek the most appropriate methods of pro-
moting and improving the teaching of the other Party's language and civilization,
at its own schools and universities of different types.

The two Contracting Parties, recognizing in particular the importance of
providing training for teachers who give instruction in the French language in
Finland and in the Finnish language in France, shall organize advanced
language and pedagogy courses for such teachers.

The Contracting Parties shall also endeavour to employ all extra-scholastic
means for the above-mentioned purposes.

Article 3

The Contracting Parties shall, to the extent of their capacity, facilitate the
establishment and functioning of chairs or readerships and of posts for teachers,
assistants or instructors at educational establishments in their respective States.

' Came into force on 19 October 1970, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party notified the other of the completion of the procedures prescribed by its Con-
stitution, in accordance with article 12.
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Article 4

Each Contracting Party shall, to the extent of its capacity, facilitate the
establishment and functioning in its territory of cultural and scientific institu-
tions with a view to promoting knowledge of the language, culture and scientific
activities of the other State. It shall grant such institutions all facilities in
accordance with the laws and regulations in force.

Article 5

The Contracting Parties shall organize exchanges of teachers, cultural and
artistic figures, scientists and research workers as well as high-level experts.

Such exchanges shall make it possible to establish direct contacts, to
improve the interchange of information and, in certain fields to be agreed upon,
to institute co-operation.

Article 6

The Contracting Parties shall grant scholarships to teachers, students or
research workers of one State who wish to pursue studies or complete their
training in the other.

The Contracting Parties shall endeavour to secure opportunities for
scholarship holders (and, in France, sponsored students (itudiants patronngs))
to pursue studies and research and attend courses of their choosing.

Article 7

The Contracting Parties shall endeavour to promote broader exchanges of
young people between the twoStates. To that end, they shall exchange informa-
tion concerning organizations and institutions of the two States whose purpose
is to promote exchanges among young people.

They also declare their readiness to promote exchanges in the field of
sport, popular education and leisure activities.

Article 8

The Contracting Parties shall promote the organization, in the two States,
of concerts, exhibitions, theatrical performances, film presentations and any
other artistic events which are designed to make their respective cultures better
known.

Each Contracting Party shall endeavour to facilitate the dissemination in
its own territory of the cultural materials of the other State in accordance with
the laws in force.
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Article 9
The two Contracting Parties express satisfaction at the development of

relations between the Finnish Oy. Yleisradio Ab and the French Office de
radiodiffusion-t6ldvision.

Article 10

Each Contracting Party shall endeavour to settle, in accordance with its
legislation, any administrative, financial, fiscal or customs matters arising in
connexion with activities carried on in its territory pursuant to this Agreement
by nationals of the other State.

The two Parties shall, for that purpose, undertake any necessary exchanges
of views and information.

Article 11

There shall be established a Permanent Mixed Commission whose task
shall be to determine the procedures for applying this Agreement, to review its
implementation, to prepare a programme of activities and to submit recom-
mendations to the two Contracting Parties.

The members of the Permanent Mixed Commission shall be appointed by
the two Governments and may be assisted by experts. The list of members and
experts shall be transmitted to the other Contracting Party in good time through
the diplomatic channel.

The Commission shall meet whenever the Contracting Parties deem it
necessary and in any case not less than once every two years, alternately in each
country. The chairman of each meeting shall be a national of the State in whose
territory the meeting is held.

On the initiative of the Permanent Mixed Commission and in accordance
with guidelines laid down by it, working groups may be established for the
purpose of studying specific questions; such groups shall report to the Com-
mission.

Article 12
Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the

procedures prescribed by its Constitution for the entry into force of this Agree-
ment. The latter shall enter into force on the date of the second such notification.

Article 13
This Agreement is concluded for a term of five years reckoned from the

date of its entry into force. It shall be extended automatically unless it is
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denounced by one of the Contracting Parties at least six months before the
expiry of the said five-year term. If it is extended, it may be denounced at any
time by either Party on six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on II September 1970, in duplicate in the Finnish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

VXIN6 LESKINEN

For the Government
of the French Republic:

MAURICE SCHUMANN

, No 10885
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN JAMAICA AND SPAIN CONCERNING
THE SUPPRESSION OF VISAS

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR JAMAICA
LONDON

17th July, 1968
L.P.6/01.
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Jamaican Govern-
ment, with a view to facilitating travel between Jamaica and Spain, is prepared
to conclude with the Spanish Government the following Agreement for the
abolition of visas for Jamaican and Spanish subjects :

1) Jamaican subjects holding valid passports issued by their country's competent
authorities, shall be free to enter peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands,
Ceuta and Melilla, by officially recognised frontier posts, without the necessity of
obtaining a visa, for a maximum period of stay of three consecutive months;

2) Spanish subjects holding valid passports issued by their country's competent
authorities, shall be free to enter Jamaica by officially recognised frontier posts, with-
out the necessity of obtaining a visa, for a maximum period of stay of three consecutive
months.

3) The subjects of either of the Contracting Parties intending to take up residence
in the territory of the other for more than three consecutive months or who intend to
obtain employment or practice a profession or take up any gainful activities, even if
their period of residence does not exceed three months, must first apply for and obtain
a visa to that effect from the competent authority which, if granted, shall be exempt
from payment of any fee.

4) It is understood that the abolition of the necessity of obtaining a visa shall not
exempt Jamaican and Spanish subjects from the obligation of complying with the laws
and regulations relating to the entry, residence and exit of aliens ruling in Spain and
Jamaica respectively.

5) Each of the two Governments reserves the right to refuse leave to enter or to
stay in their respective territory to those persons whom they may deem undesirable.

6) Either Government may temporarily suspend the execution of the present
Agreement in whole or in part for reasons of public order or security or of public
health, and such suspension shall be notified immediately to the other Government
through the diplomatic channel.

The present note and that of Your Excellency, drafted in the same terms,
constitutes an agreement on the matter between our two Governments, which

I Came into force on 16 August 1968 by the exchange of the said letters.
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shall enter into force in thirty days as from this date. This Agreement may be
denounced by either of the Contracting Parties at any time and, in such a case,
shall lapse six months after the date on which the denunciation was presented.

LAURENCE LINDO

High Commissioner for Jamaica
For and on behalf of the Government of Jamaica

His Excellency El Marqu6s de Santa Cruz
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Spanish Embassy
London

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAhRA EN LONDRES

Londres, 17 de julio de 1968
Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
espafiol, con el dnimo de facilitar los viajes entre Espafia y Jamaica, estd
dispuesto a concluir con el Gobierno de Jamaica el siguiente Acuerdo sobre
supresi6n del requisito de visado para los sfibditos espafioles y jamaicanos.

1) Los sfibditos jamaicanos, provistos de pasaporte vdlido expedido por las
Autoridades competentes de su pais, podrdn entrar en la Espafia peninsular, Islas
Baleares y Canarias, Ceuta y Melilla, por los Puestos de Frontera oficialmente
habilitados al efecto, sin necesidad de visado, por un periodo mdximo de tres meses
consecutivos de estancia.

2) Los sfibditos espafioles, provistos de pasaporte vdlido expedido por las
Autoridades competentes de su pais, podrdn entrar en Jamaica, por los Puestos de
Frontera oficialmente habilitados al effecto, sin necesidad de visado, por un periodo
miximo de tres meses consecutivos de estancia.

3) Los stibditos de cada una de las partes contratantes que deseen permanecer en
el territorio de la otra durante mis de tres meses consecutivos o que pretendan dedicarse
al ejercicio de trabajo, profesi6n o actividades remuneradas, incluso si su estancia
fuese por un periodo que no exceda de los tres meses, deberdn solicitar y obtener
previamente de ]a Autoridad competente un visado a tal efecto que, cuando proceda,
les serd concedido gratuitamente.

4) Se entenderd que la supresi6n del trdmite del visado no exime a los sfibditos
espafioles y jamaicanos de la obligaci6n de someterse a las Leyes y Reglamentos
relativos a la entrada, estancia y salida de extranjeros, vigentes en Espafla y en
Jamaica.respectivamente.

5) Cada uno de los dos Gobiernos se reserva el derecho de prohibir la entrada o
estancia en su respectivo territorio de aquellas personas que considere indeseables.
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6) Cualquiera de los dos Gobiernos podrd suspender temporalmente, en su
totalidad o en parte, la ejecuci6n del presente Acuerdo, por razones de 6rden ptiblico,
de seguridad o de sanidad, debiendo ser notificada inrnediatamente dicha suspensi6n
al otro Gobierno por ]a via diplormntica.

La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, redactadas en los mismos
tdrminos, constituyen Acuerdo sobre la materia entre nuestros dos Gobiernos,
el cual entrard en vigor a los treinta dias a partir del de esta fecha. Este
Acuerdo puede ser denunciado por cualquiera de las dos partes contratantes en
cualquier momento, cesando en este caso seis meses despuds del dia en que se
formul6 la denuncia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi alta consideraci6n.

[Signed - Signj]l

Excelentismo Sr. Sir Laurence Lindo, C.M.G.
Alto Comisario de Jamaica
Londres

[AUTHENTIC ENGLISH TEXT - TEXTE AUTHENTIQUE ANGLAIS]

EMBAJADA DE ESPAIRA EN LONDRES
2

London, 17th July 1968
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Spanish Government,
with a view to facilitating travel between Spain and Jamaica, is prepared to
conclude with the Jamaican Government the following Agreement for the
abolition of visas for Spanish and Jamaican subjects:

[See letter I]
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-

surances of my high consideration.
SANTA CRUZ

His Excellency Sir Laurence Lindo, C.M.G.
High Commissioner for Jamaica
London

1 Signed by Santa Cruz - Sign6 par Santa Cruz.

2 Spanish Embassy in London.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA JAMAYQUE ET L'ESPAGNE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS

HAUT COMMISSARIAT DE LA JAMAIQUE
LONDRES

Londres, le 17 juillet 1968
L.P. 6/01
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement jamaiquain est
dispose, en vue de faciliter les voyages entre ]a Jamaique et 'Espagne, h conclure
avec le Gouvernement espagnol l'Accord suivant relatif A l'abolition des visas
pour les ressortissants jamaiquains et espagnols :

1. Les ressortissants jamaiquains munis d'un passeport en cours de validit6
d~livr6 par les autorit~s comp~tentes de leur pays, pourront librement entreren Espagne
p~ninsulaire, aux iles Balkares, aux iles Canaries, A Ceuta et A Melilla, en tous points
oii le passage de ]a frontifre est autoris6 et y s6journer pendant trois mois cons6cutifs
au plus sans &re tenu de se procurer un visa.

2. Les ressortissants espagnols munis d'un passeport en cours de validit6 d61ivr6
par les autorit6s comp6tentes de leur pays pourront librement se rendre en Jamaique
en tous points o0i le passage de la fronti6re est autoris6 et s6journer dans ce pays
pendant trois mois cons6cutifs au plus sans 8tre tenu de se procurer un visa.

3. Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante qui ont l'intention de
r6sider dans le territoire de l'autre pendant plus de trois mois cons6cutifs ou qui ont
l'intention d'obtenir un emploi ou d'exercer une profession ou une activit6 lucrative,
m~me si leur p6riode de r6sidence ne d6passe pas trois mois, doivent pr6senter au
pr~alable i l'autorit6 comp~tente une demande de visa A cet effet et l'obtenir; dans le
cas o0i le visa est accord6, il sera d6livr6 sans frais.

4. Il est entendu que la suppression de la formalit6 du visa ne dispense pas les
ressortissants jamaiquains et espagnols de l'obligation de se soumettre aux lois et
r~glements de l'Espagne et de la Jamaique respectivement concernant l'entr6e, ]a
r6sidence et la.sortie des 6trangers.

5. Chacun des deux Gouvernements se r6serve le droit de refuser aux personnes
jug6es ind6sirables l'autorisation d'entrer ou de s6journer dans leur territoire respectif.

6. Chacun des Gouvernements peut suspendre temporairement, en tout ou en
partie, l'ex6cution du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curitd ou
de sant6 publique; en pareil cas, la suspension sera notifi6e imm6diatement A l'autre
Gouvernement par la voie diplomatique.

Entr6 en vigueur le 16 aofit 1968 par '6change desdites lettres.
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La presente note et votre r6ponse, r6dig6e dans les m~mes termes, consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la matire qui entrera en
vigueur dans 30 jours, A compter de la pr6sente date. Le pr6sent Accord pourra
&re d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes et,
dans ce cas, il prendra fin six mois apr~s la date de la d6nonciation.

Pour le Gouvernement jamalquain:
Le Haut Commissaire de la Jamaique,

LAURENCE LINDO

Son Excellence M. le marquis de Santa Cruz
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade d'Espagne
Londres

II

AMBASSADE D'ESPAGNE k LONDRES
Londres, 17 juillet 1968

Monsieur le Haut Commissaire,.
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement espagnol est dispos6

A conclure avec le Gouvernement jamaiquain, en vue de faciliter les voyages
entre l'Espagne et la Jamaique, l'Accord suivant relatif A l'abolition des visas
pour les ressortissants espagnols et jamaiquains:

[Voir lettre I]
Je saisis, etc.

[SANTA CRUZ]

Son Excellence sir Laurence Lindo, C.M.G.
Haut Commissaire de la Jamaique
Londres
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrHOFOaBA ME)KaY HAPOaHA PERYBJIHKA B'bJlFAPH5I
14 PErYBJIH4KA TYPLI4IA 3A I43CEJIBAHE OT HAPOAHA
PErYBJII4KA B5bJIFAP145 B PErlYBJIHKA TYPUI14A HA
BIJI]FAPCKH FPA)K)JAHH4 OT TYPCKH fPOL43XOR,
41414TO BJIH3KH POJ 4HHHH CA CE 143CEJIHJIH B TYP-
l1U4H )4O 1952 FO4HHA

-IpaBHTeICTBOTO Ha HapogHa peny6nRHKa EBRrapHA H npaHI TeIlCTBOTO
Ha Peny6InHKa Typ.HsA,

KaTO B3exa npeABHA oT6eA3aHoTo B pa3nHHHHTe o6nacTH pa3BHTHe B
OTHOlueHHSTa MewonIy ABeTe cTpaHH,

y6egeHH, qe CKA1oBaHmeTO Ha Cnoroo6a 3a Ilo6poBOnHOTO 143ceiBaHe OT
EBrapHa B TypXHsA Ha 6jlirapcKH rpaxAgaHH OT TypCKH IpOH3XOoa, 'IHHTO
6jnH3K po.L HHH ca ce H3cenHJIH B TypHMA Ao 1952 roHn1a, we oonp14ece 3a
IOJIO)K4TenHOTO pl3BHTie Ha oao6poc~ceACHcTe OTHOiueHH4A MewAy ABeTe
cTpaHH,

ce cnopa3yMAxa 3a c~e,1HOTO:

Elen 1

HacTosnnaTa Cnoroo6a ypewaa Binpoca 3a H3ceJIBaHeTO Ha xcenaewHTe
aa ce H3ceIHAT B TyptuH 6lnrapcKH rpaKazaHH OT TYPCKH npOH3XOoa, KOHTO
BJIH3aT B cfleAHHTe KaTeropHil ceMeAHH H pOaLCTBeHH BPI3KH c 6HBtlH 6ibnrap-
CKH rpa)iAaHH OT TyPCKH 17POH3XOA, H3ceJ]HJIH ce B TypHsi ito 1952 rotHHa H
HpHoao6HJIH TypcIO rpaxcoaaHCTBO:
a) c-rpyra, c-bnpyr;
6) MaRKa, 6atia, 6a6a, ,uaso, npa6a6a, nparuaio;

e) geixa H BHYI.H cic C ,rIpy3HTe H AetiaTa CH;

F) Heo6B-bp3aHH c 6paHHa BpT,3Ka o BJH3aHeTO B cHJa Ha HaCTosluaTa
Cnoroz6a CeCTpH H 6paTs1 H HeninbJHOmieTHH H n,.HoieTHH aeua Ha noln-
Ha.H cecTpH H 6paTA.

1LteN 2

B cpoi OT 6 Meceua OT BJIH3aHeTO B cJiHa Ha HaCTOStuaTa CnoroQ6a,
.mwtIaTa, KOHTO BJlH3aT B KaTeropHHTe, yrIOMeHaTH B 'U1eH I i mcenasaiT aa ce
H3ceAAlT, TpA6Ba Aa HanpaBsT npeh 6bjwlapcKHTe BJiaCTH nOCT-bnKH 3a H3ceil-
BaHe.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BULGARISTAN HALK CUMHURLYETi iLE TORKIYE CUM-
HURIYETI ARASINDA YAKIN AKRABALARI 1952
YILINA KADAR TURKiYE'YE GOC ETMi OLAN TORK
ASILLI BULGAR VATANDA5LARININ BULGARISTAN
HALK CUMHURiYETINDEN TORKIYE CUMHURIYE-
TINE GO, ETMELERI HAKKINDA ANLA5MA

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti Hiikimeti ile Ttrkiye Cumhuriyeti Hiikci-
meti, iki memleket mUnasebetlerinde muhtelif alanlarda kaydedilen geli~meleri
g6z6nUnde tutarak,

Yakin akrabalari 1952 yilina kadar Tiirkiye'ye g6qetmi olan TUrk asilli
Bulgar vatanda~larinin Bulgaristan'dan TUrkiye'ye ihtiyari g6qiinii tanzim
edecek bir Anla~ma akdinin iki memleket arasindaki iyi kom~uluk mUnasebet-
lerine mUsbet bir katkida bulunacaglna inanarak,

A aldaki hususlarda mutabakata varmillardir

Madde 1

1952 yilna kadar Ttirkiye'ye g6q ederek TUrk vatandaligini iktisap eden
TUrk asilli sablk Bulgar vatanda~larl ile ailevi ve akrabahk baglari olan Tirk asdh
Bulgar vatanda~larindan akrabalik ve baghlik dereceleri aagida tasrih edilen
kategoriye dahil bulunanlardan TUrkiye'ye g6q etmek arzu edenlerin g6g
meseleleri bu Anlasma hiikiimleri dahilinde yUrUttlecektir:
a) Kari, koca
b) Ana, baba, buyuk ana, bUyUk baba ve bunlarin ana ve babalari,
c) qocuklar ve torunlar ve bunlarin e§ ve gocuklari,
d) I~bu Anla~ma yUrjrlUge girinceye kadar evli olmiyan kiz ve erkek karde~ler

ile 61M kiz ve erkek karde~lerin bekdr re~it ve gayrire§it rocuklari.

Madde 2

1. Maddede zikredilen kategorilere dahil olan ve g6i etmeyi arzu eden
$ahislar, i~bu Anla~manin yur~irl ge girdigi tarihten itibaren 6 ay zarfinda
Bulgar makamlarma g6q etmek iqin muiracaatta bulunmalidirlar.
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E-ibJrapcKHTe KMineTeHTH14 opraHH we MoraT Aa H3AaBaT Ha JIHiaTa,
BJH3laLt B ropenoMeHaTirTe KaTeropiH nacnopTH B C¢pK OT 45 Atw, CqHTaH
OT aaTaTa Ha HanpaaenHTe nOCTbnKI.

TypcKHTe npeCTaBHTenCTBa B Eijirapma we MoraT Aa H3faaBaT BXOlHH
BH3H B CpOK OT 45 AHH, C4HTaH OT gaTaTa Ha HanpaBeHHTe npeA TAX nOCT7,nKH
3a BH3H.

VIeN 3

H3ce~BaHeTo Lue ce H3BlpIUBa ipe3 nepiona OT I anpua zo 30 HOeMBpH.
SpORT Ha 143ceJlBaLttHTe ce Jua HIMa aa HaLIB14tuaBa 300 AymuH CelIMH'lHO.

q4eN 4

H3ceJlBaHeTO 1 npeB03BaHeTo Ha H3cenJBamLHTe ce miua we ce H3WBPlBa
no woce (KanHTaH AHapeeBo - KamKyne) H c )xefe3OHlTeH TpaHcnOPT npe3
cbLueCTByBa HTe no Bpeme Ha H3cejiBaHeTo rpaHHIHH KOHTpoJIHo-npornycKa-
Te JHm nyHKTOBe.

tt~eu 5

H3eJHHtWHTe we MoraT na B3eMaT cbc ce6e cH xtOKyMeHTH 3a rpa)KaaHCKO
H HMyLLeCTBeHO CBCTOSIHHe (HOTapHajlHH aKTOBe, AOFOBOpH 3a nOIynKO-

npoaam6a Ha HeLaiHx)KMH HMOT14 H Ap.), o6pa3oBaHHe, npo(iecHA, OT6HBaHe

Ha BOeHHa cnyK6a, TpyAoB CTa)K H ApyFlH AOKyMeHTH, 3a KOHTO HSMa 3aKOHHa

npeqKa Aa 6-,naT H3HaC1H4 BBH OT cTpaHaTa.

Elien 6

I43cCeJHHUI4Te we MoraT Aa B3eMaT c-bC ce6e CH H H3HeCaT 6e3 MHTO

JIHqHI4Te CH H AoMaI4HH BeaH, C H3KJHOqeHHe Ha Te3H, HHHTO H3HOC ce 3a-

6paHIa OT 3aKoHonaTeACTBOTO B cJia no apeM Ha M3ceJIBaHeTO.

qAen 7

3aHasITxItHTe H 3eMeaejiCKHTe CTonaHH, KO14TO ce H3ceJlBaT, wue MoraT Ra
H3HeCaT 6e3 MHTO I4HCTpyMeHTHTe, ceqHBaTa, Te3rRXHTe H MamHHHTe, HMatUH
xapaKTep Ha oaBI)KHMH 4MyULxeCTBa, KaKTO H ApyrH ynoTpe6BaHl4 4BHKHMH

HMyLLueCTBa, KOHTO .rIItlHO npHTe)KaBaT H ca Heo6xotHMH 3a yr1paKHRBaHe Ha
TAXHOTO 3aHAiTHe, lpo4)ecHSA H 3a J IHqHOTO HM CTonaHCTBO, C HM3KJUOeHmg Ha

OHe3H, MHATO H3HOC e 3a6paHeH OT 3aKoHonaTenCTBOTO, AerlCTByBaLLtO no

BpeMe Ha H3CeJlBaHeTO HM.
3aHaslTq4HTe H 3eMeoenIcK14Te CToIaHH ue MoraT oaa H3HecaT 6e3 MHTO H

MaLwHHHTe CH, FnpMKpenleHH KbM HeoaBHXKHM HMOT, KOHTO ca Mm 6mIH Heo6-
XOaHMHi H ca 614am 43lOIr13yBaH1 B 3aHmTeTO, npo4)ecmJ9Ta HJIi B J114HOTO HM

CTOIIaHCTBO.
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Bulgar yetkili makamlari, yukaridaki kategorilere dahil 5ahislara, miiracaat
tarihinden itibaren 45 gUn iginde pasaport verebilirler.

Bulgaristan'daki TUrkiye temsilcilikleri kendilerine mfiracaat tarihinden
itibaren 45 gun zarfinda giri vizesi verebilirler.

Madde 3

G6q, I Nisan'dan 30 Kasim'a kadar olan devrede yapilacaktir.
G69 eden kimselerin sayisl haftada 300 ki~iyi a~mayacaktir.

Madde 4

G69menlerin nakli ve g65ulln icrasi karayolu (Kapitan Andreevo - Kapikule)
ve g6r, esnasinda mevcut demiryolu hudut kontrol kapilarindan olacaktir.

Madde 5

G69menler, medeni hallerini ve emlak durumlarini g6sterir belgeleri (tapu
ve gayrimenkul ali ve sati senetlerini) tahsil ve meslekleriyle askerlik vazifesini
ifa ettiklerini ve hizmet sUrelerini g6sterir belgeleri ve memleketten ihracina
kanuni fir mani bulunmiyan diger belgeleri beraberlerinde getirebilirler.

Madde 6

G6menler, g6q sirasinda ytirtirlUkte bulunan mevzuata g6re ihraci yasak
olanlar diindaki ev ve zat eyalarim her ttirlii ihrar vergisinden muaf olarak
getirebileceklerdir.

Madde 7

G6q eden sanatkAr ve qiftqiler, g6i sirasinda yiirtirltkte olan mevzuata
g6re ihraci yasak olanlar di~inda ahsen sahip olduklari ve sanat ve meslek ve
ahsi i~letmeleri iqin lUzumlu bulunan ve menkul vasfini ta§iyan alet, edevat,

tezgdh ve makinelerle, diger kullanilmi menkul mallarini hertirlU ihraQ vergi-
sinden muaf olarak gikarabilirler.

Sanatkdr ve giftiler, sanat, meslek ve $ahs! iletmelerinde ldzumlu olup
kullanilan gayrimenkule bagh makinelerini de hertUrlU ihraq vergisinden muaf
olarak gikarabilirler.
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ViAeu 8

H3cenIHHIIHTe we MoraT Aa H3HecaT xpaHHTeJIHH npoLIyKTH, aoMaluHH
IIpOH3BeeHHI H 3eMeerjiCKH npOH3BeaeHHsI, nojiyqeHH OT .IHIHOTO HM CTOnaH-
CTBO, C7braCHO 3aKOHOoaaTeJICTBOTO, AerICTByBawo no BpeMe Ha H3ceJlBaHeTO.

H3CeJIHHUHTe we Mora ua H3HeCaT npH H3ce.nlBaHeTO H COTBeTHOTO
KOAH'qeC'rBO ntueHHua, Heo6xoIHMO 3a H3XpaHBaHe Ha CeMeikCTBOTO HM 3a
ezniH-ABa Meceila.

'Lien 9

HapoAHHTe ClBeTH, Ha 'IHIITO O6IIHHH H3CeJIHHUIHTe ca )KHTenrIH, we
yLOCTOBepABaT C AOKyMeHT, tie H3CeJIHHIIHTe ca CO6CTBeHHLLH Ha HMyueCeTBaTa,
IlOCO'IeHH B q'I. I. 6, 7 H 8.

VAeu 10

II3ceIHHUHTe wue MoraT CBO60AIHO aa JIHKBHaHpaT npeAH H3ceJ1BaHeTO
co6c-rBeHocrra Ha AO6HThKa, KOiATO npHTexaBaT. JIHKBHUaHpaHeTo we craHe
crlacHo 3aKOHoJzaTenICTBOTO, o ercrCyBawo no BpeMe Ha JIHKBHoattUMTa H
cbiuecTBysauHTe na3apHH yCnOBHA.

LIAeu 11

I43cenHHUHTe wte MoraT CBO60AHO ga JIHKBKLHpaT npegH H3cejiaHeTo
HeABHXCHMHTe CH HMOTH, cBriacHo AeficriByBawoTo 6birapcKo 3aKOHoaTeA-
CTBO KxM AaTaTa Ha BAH3aHeTO B cHma Ha Hacrosiuara Cnoroa6a.

IBn rapcKHTe KOMIeTeHTHH BjiaCTH we oKa)KaT cbogeAcTBHe npH ocbwe-
CTBSBaHeTO Ha Ta3H nIHKBHAaUHsl.

VThen 12

143CeJIHHUHTC we IoiOyqaT CLOTBeTHa KOMneHcaIXH 3a rieHCHAlTa, riojiy'a-
BaHa 3a TpygOBa 3fIOnyOflKa H 3a Apyrl nIeHCHH H COLIHarIHH OCHrypOBKH, qHeTO
IOn3yBaHe B 4yK6HHa ce npH3HaBa OT 6nrapcKOTO 3aKOHOaTeJICTBO B cHiaa
1O BpeMe Ha H3CeJBaHeTO.

JlBeTe cTpaHH we peIuaT A1OI7,IHHTeIHO HaqHHa, nO KO1HTO lwe cTaHe
H31LauWlaHeTO Ha KoMnIeHcalIAITa.

lthen 13

H3nonl3yBaHeTO H TpaHc4)ep ,T Ha cperCTBaTa, nojyqeHH OT fIHKBHoaaU.HATa
Ha HeBH)KHMHTe HMOTH H oao6HTmKa, KaKTO H Ha ApyFHTe cpeoaCTBa, KOHTO

H3Ce!IHHUHTe nipHTe)KaBaT, lle cTaHe no CAJeHHA Ha'iHH:
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Madde 8

Gdgmenler, g6q sirasinda yUrUrlUkte bulunan mevzuata g6re, yiyecek
maddelerini, ev mamullerini ve ahsi iletmelerinden elde ettikleri zirai mahsul-
lerini getirebilirler.

G69menler, bir-iki ayhk aile ihtiyaglarim karlhyacak miktarda bugdayl
da getirebilirler.

Madde 9

G6gmenler, yukanda 6, 7 ve 8 inci maddelerde belirtilen mallarin sahibi
olduklarim, kanuni ikametgAhlarinin bulundugu yer Halk Meclisinin verecegi
bir beige ile tevsik edeceklerdir.

Madde 10

Gbqmenler, sahip olduklari hayvanlan gdqten 6nce serbestge tasfiye
edebileceklerdir. Tasfiye muamelesi, tasfiye sirasinda yllrUrlUkte bulunan
mevzuata ve mevcut piyasa §artlanna g6re yapilacaktir.

Madde 11

G6i9menler, gtig etmeden 6nce gayrimenkullerini i§bu Anla~manin yirtir-
lUge girdigi zaman mer'i Bulgar mevzuatina g re servestie tasfiye edebilirler.

Yetkili Bulgar makamlan, bu tasfiyenin gergeklemesine yardim edecek-
lerdir.

Madde 12

G6i9menler, i kazasi, emeklilik tazminati ile, gi3q sirasinda yUrtirlUkte olan
Bulgar mevzuatinca memleket dlinda faydalanma imkdrm taninacak diger
emeklilik ve sosyal sigorta haklan karhginda uygun bir tazminat alacaklardir.

Tazminatin tediye §ekli taraflar arasinda bilihare kararlatirilacaktir.

Madde 13

Gbr¢menlerin hayvanlarinin ve gayrimenkullerinin tasfiyesinden ve malik
olduklari diger fonlardan mUtevellid paralarin kullanilmasi ve transferi a~agidaki
ekilde olacaktir:
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Ha H3Mce Te ce pazpemaBa ga 3axy=rr H H3HeCaT OT EiwnrapHs H Aa

BHeCaT B TypiA CTOH upe3 HIH cjieg H3CeJIBaHero, cariaCHO 3aKOHO~aTeJ-
CTBaTa H orpaHHqHTeirHTe pamIope6H, XeCiCTByBaLIH B Be're CTpaHH no
BpeMe Ha H3CejiBaHeTO HAM H3HOCa H BHOCa Ha cTOKHTe.

-lAeu 14

PamnopemIalmma Ha HacromuaTa Cnoror6a ie ce ipmaraT CaMO 3a
H3CeJIBaHero Ha jLmaTa, KOHTO BIH3aT B KaTerOpHHTe, yCTaHOBeHH B xIeH 1.

Cnoro[6aTa IioJiea)KH Ha paT4 mHaIALA H mue BJie3e B CHna OT AaTaTa Ha
pa3M.maTa Ha paTHbixaIxHOHHHTe AOKyMeHTH.

Cuoro6aTa e C7bCTaBeHa Ha 6wirapKH H Ha TypCKH e3Hx. H ABaTa TeKCTa
HMaT eASaKa cHnIa.

AHapa, 22 MapT 1968 r.

3a IIpaBHTe iCTBOTO
Ha Hapo=ma peny6jimKa

B rapHA :
[Signed- Signe1

3a iipaBHTejCTBOTO
Ha Peny6mua TypmiA:

[Signed- Signd] 2

1 Signed by Ivan Bashev - Sign6 par Ivan Bachev.
' Signed by fhsan Sabri (aglayangil - Sign6 par Ihsan Sabri Qaglayangil.
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G69menlerin, g6q sirasinda ve gbqten sonra Bulgaristan'dan ihracatin veya
TUrkiye'ye ithalatin yapildii zaman her iki memlekette mer'i kanunlara ve
takyidata tevfikan mal almasina ve ihraq veya ithal etmesine mUsaade edilecektir.

Madde 14

Ibu Anla~ma hiikiimleri yalniz 1. maddede mezkfir kategorilere dahil
§atuslarin g6clerine tatbik olunur.

Anla~ma tasdike tabidir ve tasdiknamelerin teatisi tarihinden itibaren
yUrtirluige girer.

Anla~ma Bulgarca ve TUrkqe olarak tanzim edilmi§ olup her iki metin de
aymu derecede muteberdir.
Ankara, 22 Mart 1968.

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti
Hiikfmeti Adina:

[Signed - Sign6]1

Tiarkiye Cumhuriyeti
HUkfimeti Adina:

[Signed - Signd]2

Signed by Ivan Bashev - Sign6 par Ivan Bachev.
2 Signed by Ihsan Sabri raglayangii - Sign6 par Ihsan Sabri raglayangil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY CON-
CERNING EMIGRATION FROM THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA TO THE REPUBLIC OF TURKEY
OF BULGARIAN NATIONALS OF TURKISH ORIGIN
WHOSE CLOSE RELATIVES EMIGRATED TO TURKEY
BEFORE 1952

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Republic of Turkey,

Mindful of the expansion of relations between the two countries in various
fields,

Convinced that the conclusion of an Agreement concerning voluntary
emigration from Bulgaria to Turkey of Bulgarian nationals of Turkish origin
whose close relatives emigrated to Turkey before 1952 will contribute to the
positive development of good neighbourly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1
This Agreement shall regulate -the emigration of Bulgarian nationals of

Turkish origin desiring to emigrate to Turkey and falling within the following
categories of family relationship and kinship with former Bulgarian nationals of
Turkish origin who emigrated to Turkey before 1952 and have acquired
Turkish nationality:
(a) Wife, husband;
(b) Mother, father, grandmother, grandfather, great-grandmother, great-

grandfather;
(c) Children and grandchildren together with their spouses and children;
(d) Provided that they are not married when this Agreement enters into force,

sisters and brothers as well as deceased sisters' and brothers' children,
whether under age or of age.

Article 2

Within a period of six months after the entry into force of this Agreement,
persons in the categories specified in article 1 desiring to emigrate must make
application for that purpose to the Bulgarian authorities.

1 Came into force on 19 August 1969 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Sofia, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET LA RItPUBLIQUE TURQUE SUR L'tMIGRA-
TION, DE RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE EN
REPUBLIQUE TURQUE, DE RESSORTISSANTS BUL-
GARES D'ORIGINE TURQUE DONT LES PROCHES
PARENTS ONT EMIGRE EN TURQUIE AVANT 1952

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et la Gouverne-
ment de la R6publique turque,

Consid6rant le d6veloppement, dans divers domaines, des relations entre
les deux pays,

Convaincus que la conclusion d'un accord sur l'6migration volontaire, de
Bulgarie en Turquie, de ressortissants bulgares d'origine turque dont les proches
parents ont 6migr6 en Turquie avant 1952 contribuera A l'volution favorable
des rapports de bon voisinage entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord r6git l'migration de ressortissants bulgares d'origine
turque d6sireux d'6migrer en Turquie et dont les liens de famille et de parent6
avec d'anciens ressortissants bulgares d'origine turque qui ont 6migr6 en
Turquie avant 1952 et ont acquis la nationalit6 turque, appartiennent aux
categories suivantes:
a) Epoux, 6pouse;
b) Mre, p~re, grand-mere, grand-p~re, arri~re grand-mare, arri~re grand-p6re;

c) Enfants et petits-enfants, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants;
d) Sous r6serve qu'ils soient c61ibataires au moment de l'entr6e en vigueur du

pr6sent Accord, sceurs et fr~res ainsi que les enfants mineurs et majeurs de
sceurs et frres d6c6d6s.

Article 2
Les personnes appartenant aux cat6gories vis6es A 'article premier et qui

souhaiteilt 6migrer, doivent, dans un d6lai de 6 mois apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, pr6senter une demande A cette fin aux autorit6s bulgares.

I Entr6 en vigueur le 19 aofit 1969 par i'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A.
Sofia, conform6ment A I'article 14.
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The competent Bulgarian authorities may issue passports to persons in the
above-mentioned categories within 45 days from the date of such application.

Turkish missions in Bulgaria may issue entry visas within 45 days from the
date on which application therefor is made to them.

Article 3

Emigration shall take place during the period from 1 April to 30 November.
The number of emigrants shall not exceed 300 persons per week.

Article 4

Emigratioh and the transport of emigrants shall be effected by road
(Kapitan Andreevo - Kapikule) and by rail through the frontier inspection and
crossing points existing at the time of emigration.

Article 5

Emigrants shall be entitled to take with them documents relating to their
personal status and property (notarial acts, contracts of purchase or sale in
respect of immovable property, etc.), education, occupation, completion of
military service and employment record as well as other documents to whose
export no legal impediment exists.

Article 6

Emigrants shall be entitled to take with them and to export duty-free their
personal and household effects with the exception of those whose export is
prohibited under the legislation in force at the time of emigration.

Article 7

Emigrating artisans and farmers shall be entitled to export duty-free such
of their tools, implements, workbenches and machinery as constitute movable
property as well as other used articles of movable property belonging to them
which are required for the exercise of their trade or occupation or for personal
farming, with the exception of articles whose export is prohibited under the
legislation in force at the time of emigration.

Artisans and farmers shall also be entitled to export duty-free any machinery
which formed part of their immovable property and was required and used for
purposes of their trade, occupation or personal farming.
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Les autorit~s bulgares comptentes pourront d~livrer des passeports aux
personnes appartenant aux categories susvis~es dans un d~lai de 45 jours A
compter de la date de leur demande.

Les missions turques en Bulgarie pourront d~livrer des visas d'entr~e dans
un d~lai de 45 jours A compter de la date A laquelle la demande de visa leur aura
6t6 pr~sent~e.

Article 3

L'6migration aura lieu entre le ler avril et le 30 novembre.
Le nombre des 6migrants ne d~passera pas 300 personnes par semaine.

Article 4

L'6migration et le transport des 6migrants se feront par route (Kapitan
Andr~evo - Kapikule) et par chemin de fer, via les postes frontires d'inspection
et de passage existant au moment de l'migration.

Article 5

Les 6migrants pourront emporter avec eux des documents concernant leur
6tat civil et leurs biens (actes notaries, contrats d'achat et vente de biens
immobiliers, etc.), leurs 6tudes, leur profession, l'accomplissement de leurs
obligations militaires et les emplois qui'ls ont occup~s ainsi que d'autres docu-
ments dont la sortie ne contrevient A aucune disposition juridique.

Article 6

Les 6migrants pourront emporter avec eux et exporter en franchise de
douane leurs effets personnels et articles de manage A 1'exception de ceux dont
l'exportation est interdite par la lgislation en vigueur au moment de l'migration.

Article 7

Les artisans et les agriculteurs qui 6migrent pourront emporter en franchise
de douane les instruments, outils, 6tablis et machines ayant caract~re de biens
mobiliers, ainsi que d'autres biens mobiliers usages qu'ils pqssdent en propre
et qui leur sont necessaires dans 1'exercice de leur m6tier ou de leur profession
ou pour leur exploitation individuelle, exception fait de caux dont l'exportation
est interdite par la lgislation en vigueur au moment de l'migration.

Les artisans et les agriculteurs pourront 6galement exporter en franchise de
douane les machines qui faisaient partie de leurs biens immobiliers, qui leur
6taient ncessaires et dont ils se servaient dans l'exercice de leur metier ou de
leur profession ou pour leur exploitation individuelle.

NI 10887



236 United Nations - Treaty Series 1970

Article 8

Emigrants shall be entitled to export, in accordance with the legislation in
force at the time of emigration, foodstuffs, home-made products and such
agricultural products as were obtained by personal farming.

Emigrants shall also be entitled to export a quantity of wheat sufficient to
sustain their families for one or two months.

Article 9

The people's council of the commune in which the emigrant has been
residing shall issue a document certifying that he is the owner of the property
referred to in articles 6, 7 and 8.

Article 10

Before emigrating, emigrants shall be entitled to dispose freely of livestock
belonging to them. Such disposal shall be effected in accordance with the
legislation in force at the time and under existing market conditions.

Article 11

Before emigrating, emigrants shall be entitled to dispose freely of their
immovable property in accordance with the Bulgarian legislation in force on the
date of the entry into force of this Agreement.

The competent Bulgarian authorities shall provide assistance in such
disposal.

Article 12

Emigrants shall be granted suitable compensation for pensions received in
respect of industrial accidents and for other pensions and social insurance in
respect of which the Bulgarian legislation in force at the time of emigration
authorizes the payment of benefits abroad.

The two Parties shall decide at a future time on the manner in which pay-
ment of compensation is to be effected.

Article 13

Proceeds from the disposal of immovable property and livestock as well as
other sums belonging to emigrants shall be utilized and transferred in the
following manner:

Emigrants shall be permitted, at the time of emigration or subsequently, to
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Article 8

Les 6migrants pourront exporter des vivres, des produits fabriqu~s h la
maison et des produits agricoles provenant de leur exploitation individuelle,
conform6ment A la lgislation en vigueur au moment de l'migration.

Les 6migrants pourront 6galement exporter au moment de l'6migration une
quantit6 de blW suffisante pour 'alimentation de leur famille pendant un ou deux
mois.

Article 9

Le conseil populaire de la commune oil 1'6migrant 6tait domicili6 lui
d61ivrera un document attestant qu'il est le propri~taire des biens vis6s aux
articles 6, 7 et 8.

Article 10

Avant d'6migrer, les 6migrants pourront ceder librement le b~tail qu'ils
poss~dent. L'op6ration se d~roulera conform~ment A la lgislation en vigueur au
moment de la cession et aux conditions r~gnant sur le march6.

Article 11

Avant d'dmigrer, les 6migrants pourront ceder librement leurs biens
immobiliers, conform~ment A la legislation bulgare en vigueur i la date de
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Les autorit~s bulgares comptentes accorderont leur concours pour les
op6rations de cession.

Article 12

Les 6migrants recevront une compensation adequate pour les pensions
d'accident du travail touch~es par eux et les autres pensions et prestations
d'assurances sociales pouvant, d'apr~s la 16gislation bulgare en vigueur au
moment de l'6migration, etre servies A l'6tranger.

Les deux Parties conviendront ult~rieurement des modalit6s de versement
de la compensation.

Article 13

Les fonds provenant de la cession de biens immobiliers et de b~tail, ainsi
que toutes autres sommes appartenant aux 6migrants, seront utilis6s et transfrr6s
selon les modalit~s suivants :

Les 6migrants seront autoris~s A acheter des marchandises, A les exporter de
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purchase goods and to export the said goods from Bulgaria and import them
into Turkey in accordance with the legislation and the restrictions in force in the
two countries at the time of emigration or at the time of the export and import
of the goods.

Article 14
The provisions of this Agreement shall apply exclusively to the emigration

of persons falling within the categories specified in article 1.
The Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the

date of the exchange of the instruments of ratification.
The Agreement has been drawn up in the Bulgarian and Turkish languages,

both texts being equally authentic.

Ankara, 22 March 1968.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :
[IVAN BASHEV]

For the Government
of the Republic

of Turkey:
[IHSAN SABRI QAGLAYANGIL]
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Bulgarie et A les importer en Turquie, au moment de l'migration ou post6-
rieurement, conform6ment h la 16gislatiori et aux dispositions restrictives en
vigueur dans les deux pays au moment de l'migration ou de 'exportation et de
l'importation desdites marchandises.

Article 14

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront uniquement A 1'6migra-
tion des personnes appartenant aux cat6gories vis6es A 'article premier.

L'Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de l'change des intru-
ments de ratification.

FAT A Ankara, le 22 mars 1968, en langue bulgare et turque, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie :
[IVAN BACHEVI

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

[IHSAN SABRI qAGLAYANGIL]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFOABA 3A C'bTPYIH -qECTBO B OBJIACTTA HA TYP-
143MA ME)KqY IPABI4TEJICTBOTO HA HAPOJAHA
PEIYBIIHKA BbJIFAPH1[ H HPABHTEJICTBOTO HA
HOJICKATA HAPOAHA PEIIYBJIUKA

I'paBHTeJICTBOTO Ha HapOAHa peny6nHxa Binrap4AI H IlpaBiiTenCTBOTO
Ha HojicKaTa HapoAHa peny6nIHKa:

H3xoKLaAHKI OT xeHiaHHeTO 3a Bce rio-roJIAMO paatuIpaBaue Ha Apy)Ke-
CKHTe OTHOIJJeHHI Mewy JLBaTa Hapo1a,

)KeiiaeriKH aa riOBiuaBaT eqbeKTHBHOCTTa Ha C1IWeCTByBaIflOTO CbTpyXAHH-
'IeCTBO, KOeTO ce OC-bIIjeCTBABa OT IpaBHTeJICTBeHHTe opraHH riO TypH3Ma Ha
ABeTe cTpaHH,

B cTpeMe)Ka CH xa OCHrYPAT Ha Hapo1AHTe Ha ABeTe cTpaHH Hafi-6naro-
HPHSITHH YCJIOBHH 3a OllO3HaBaHe Ha HOCTH)KeHHITa Ha COUHaJIHCTHmeCKOTO
CTPOHTejiCTBO, HCTOpHqeCKHTe, KYJITYPHH H HpHPOAHH IIMeTHHIIH ce CiO-
pa~yMAxa Aa CKJIIOqaT HaCTOA ILuaTa Cnoroz6a H 3a Ta3H teji yFIJIHOMOIHUdxa:

I-paBHTeICTBOTO Ha HapoqHa peny6iHKa BijirapmsI: fleTKO TogopoB, npeg-
cegaTeJ Ha KOMHTeTa ITO TYPH3Ma lnH MHHHCTepcHI CbBeT Ha Hapoga
peny6UHKa EihirapHA,

-paBHTejnCTBOTO Ha rloJIcKaTa HapoxAa peny6nHKa: BJIO,43HMexc PaeqeK,
npeacegaTeR Ha FJIaBHSAI KOMHTeT 3a 4H314qeca KYJITypa H TYpH3,bM npH
floJIcKaTa HapOAHa peny6JIHKa,

KOHTO caeg pa3MHaa Ha CBOHTe IIJAHOMOLUHA rH pH3Haxa 3a peAOBHH H
CbCTaBeHH B CIOTBeTHaTa 43opMa ce AoroBopaxa 3a cne14HOTO:

AeH 1

JROrOBOpAIILHTe cTpaHH we OT1~ejiAsT oco6eHo BHHMaHH 3a pa3uIlpABa-
HeTO H yKpenBaHeTO Ha TypHCTHeCKHTe OTHOiueHH Me)KIAy HapoAza peny6-
JIHKa BbarapHm H flocKaTa HapOJ4Ha peny6ftma.

iAeN 2

AOrOBOP1L HTe CTpaHH CMHTaT C-bTpyaIHHeCTBOTO MexcXy A-bp)KaBHHTe
opraHH HO TYPH3Ma Ha HapoAHa peny6iHKa Bwiiraptm. H -loJIcKaTa Hapoqa
peny6mnma 3a noJIe3HH 1 iuenec1o6pa3Hm.

tAen 3

gorOBOpAItHTe CTpaHH twe nonaraT HOCTOJlHHH yCIMJl1l4 3a pa3WHpBaHe
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 WSPOLPRACY W ZAKRESIE TURYSTYKI MIFD-
ZY RZADEM LUDOWEJ REPUBLIKI BULGARII A
RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

Rz4d Ludowej Republiki Bulgarii i Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

kieruj4c siq pragnieniem dalszego poglqbiania przyjacielskich stosunk6w
miqdzy obu narodami,

pragn~c uczynid bardziej skuteczn4 istniej4c4 wsp6lpracq realizowan4
przez pafistwowe organy turystyczne obu kraj6w,

d i4c do stworzenia najdogodniejszych warunk6w dla lepszego poznania
osiqgniq obu narod6w w dziedzinie budownictwa socjalistycznego, zabytk6w
historycznych, kulturalnych oraz walor6w przyrody, postanowily zawrzed
niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyly pelnomocnik6w a mianowicie:
Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii : Petko Todorowa, Przewodnicz4cego

Komitetu do spraw Turystyki przy Radzie Ministr6w Ludowej Republiki
Bulgarii

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej : Wtodzimierza Reczka, Przewodnic-
z~cego G16wnego Komitetu Kultury Fizycznej i Turystyki

kt6rzy po wymianie swych peinomoonictw uznanych za dobre i sporz~dzone w
naleiytej formie, ustalili co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 przywi4zywaly szczeg6ln4 wagq do rozwoju i
rozszerzania stosunk6w w dziedzinie turystyki miqdzy Ludow4 Republik4
Bulgarii i Polskq Rzecz4pospolit4 Ludow4.

Artykul 2

Umawiajqce siq Strony uwaiaj4 wsp6lpracq miqdzy paristwowymi organami
turystycznymi obu kraj6w jako pozyteczna i celow4.

Artykul 3

Umawiajqce siq Strony bqdq dokiadaly staraii dla rozszerzania wymiany
N

°
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Ha TypHCTHieCKH o6MeH Me)K 1Y TRX BBB B-b3MO)KHHTe HaHroAeMH paiMepH,
KaTO Cb31aaBaT 3a nTTyBaHHATa Ha TypHCrHTe Ha Aaere A-bp)KaBH MaKCHMaiHH

yJIecHeHHs.

V/AeH 4

gOrOBOpALtHTe cTpaHH we H3B-bptuaT 4pe3 a-bp)KaBHITe opraHH HO
TypH3Ma:

- o6Men Ha 1HH(opMaUHA 3a pa3BHTHeTO Ha TypI3Ma B TAX, KaKTO H nOCTH-

)KeHHTaa B ycbB1ptueHCTBYBaHe Ha CTaTHCTHeCKHTe npoy~aaHHA B o6AacTa
Ha TypH3Ma;

- o6MeH Ha OnHT B o611acTra Ha CTbTpyHHqeCTBOTO B Me)KAyHapOAHHTe
opraHH3atLHH no TypH3Ma, H peay3JTaTHTe OT npoytBaneTo Ha 4y)KIecTpaH-
HHTe ypHCTHqeCKH naa3apH;

- o6MeH Ha peKJiaMHo-nponaraHAHH MaTepHaUH, npeAHa3Ha'1eHH 3a yJIeCHA-
Bane Ha qy)KaecrpaHHHTe TYPHCTH;

- no-HaTaT-,LUHO pa3tUHPABaHe H yCbBlpmueCTByBaHe Ha BCecTpaHHaTa
HH4OpMaXHSA 3a HHHBHa1yaJIHHTe TypHCTH Ha AIBeTe cTpaHH, KaTO HM ce
npeocTaBAT nponaraHHH H perKjaMHH MaTepajIH Ha 61jirapcKH H nOJICKH

e3HK.

WAeu 5

JorOBOpALUHTe cTpaHH ce aoroBopHxa Aa nooa)KT yCHJIHA TypHcTHqe-
CIHnA o6MeH Me)Ky TAX HapeaC OCHOBHaTa CH yHKUHSA 3a nO1HBKa ia IOnpH-
HacA 3a3ano3HaBaHe C )KHBOTa H gOCTHIeHHATa Ha CBOHTe Hapo01H B o6AacTTa
Ha HKOHOMHKaTa, nayraTa H KyJITypaTa. 3a tueATa BCAKa eAHa OT TAX we
nipe1tocTaBH B'b3MO)KHOCT Ha TYPHCTHTe Ha xpyraTa cpaHa 3a nocei1eHHe Ha
npoMHwUJ eHH H cejiCKoCTonaHCKHn peInpHSTHA, yle6HH 3aBeaeHHnI, COUHaJIHO-
6HTOBH o6eKTH, 3anO3HaBaHe c npoiteca Ha npoH3BOACTBOTO, cpeUH H 6eceit
no npo4)ecHH, yqacTae B KYJITYPHH H CnOpTH MeponpHATHA.

qVAeN 6

4orOBOpAtuHTe CTpaHH e pa3UIHpABaT CbTpyIHHqeCTBOTO CH B-bB BCHtIKH
CeKTOPH, CB-bp3aHH C TypHcTHieCKOTO CTpOHTeJICTBO, a HMeHHO:
- ocM-ypABaHe Ha TpalHna H CHcTeMHa O6MRla Ha OnHT Mewy KOMHTeTa no

TYPH3Ma H FjiaBHHA KOMHTeT 3a bH3HqeCKa KyJITypaH T ypH3M, KaKTO H
MewIjy CbOTBeTHHTe npe npHATHSA H HHCTHTyTH no TypH3Ma;

- pa3MAHa Ha CJyXCHTeJIH, pa6oTeJn B TYPHCTHeCK0To o6cJIy)BaHe 3a
cneuaHJmH3atI H o6yieHHe;
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turystycznej miqdzy obu krajami w moliwie jaknajszerszym zakresie, stwarzaj4c
najdogodniejsze warunki podr6iowania turystom obu pafistw.

Artykul 4

Pafistwowe organy turystyczne Umawiaj4cych siq Stron bqd4 realizowad:

- wymianq informacji o rozwoju ruchu turystycznego w obu krajach oraz
wynik6w osi4gniqtych w doskonaleniu systemu badafi statystycznych w
zakresie turystyki

- wymianq dogwiadczefi w dziedzinie wsp6lpracy w organizacjach miqdzynaro-
dowych turystyki i rezultat6w badafi rynk6w zagranicznych

- wymianq material6w reklamowo-propagandowych przeznaczonych dla
turyst6w zagranicznych

- dalsze rozszerzanie i udoskonalanie wszechstronnej informacji dla turyst6w
indywidualnych obu kraj6w poprzez udostqpnianie material6w propagan-
dowo-reklamowych w jqzykach bulgarskim i polskim.

Artykul 5

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 d4±y6 aby wymiana turystyczna miqdzy obu
krajami-uwzgldniaj~c takie jej podstawow4 funkcjq wypoczynkow4-
sprzyjala szerszemu zaznajamianiu siq z 4yciem i osi4gniqciami obu narod6w w
dziedzinie gospodarki, nauki i kultury. W tym celu kaida z Umawiaj4cych siq
Stron umoiliwia6 bqdzie turystom drugiej Umawiaj4cej siq Strony odwiedzanie
zaklad6w przemystowych i rolniczych, uczelni, obiekt6w socjalno-bytowych;
zapoznawanie siq z procesami produkcyjnymi; spotkania i wymianq pogl4d6w w
zakresie spraw zawodowych; udzial w imprezach kulturalnych i sportowych.

Artykul 6

Umawiaj~ce siq Strony bqd4 poszerza6 wsp61pracg we wszystkich dzied-
zinach zwi4zanych z rozwojem turystyki a mianowicie poprzez :
- zapewnienie trwalej i systematycznej wymiany dogwiadczeii miqdzy Komite-

tem do spraw Turystyki i Gl6wnym Komitetem Kultury Fizycznej i Tury-
styki, a takze miqdzy odpowiednimi przedsiqbiorstwami i innymi instytucjami
turystycznymi

- wymianq pracownik6w w dziedzinie obslugi turystycznej w celu szkolenia i
specjalizacji
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- o6MsIHa Ha HayIHH MaTepHanH H yqe6HH nporpaMn;

- CbTpyaHHqeCTBO MeWKLIY HayMHO-H3CJIeAOBaTencKHTe HHCTHTYTH B o611acTTa
Ha TypH3Ma;

- [ue C-beICTByBaT 3a pa3MHa Ha nlperIo~taBaTencKH KagpH OT yxe6HHTe
3aBeIeHHAI HO TypH3Ma.

tAeH 7

gorOBOpALmHTe CTpaHH we nooUpSABaT BCNIaKH (OpMH Ha HenocpeACTBeHo
CbTpyaHHxeCTBO Me)K Iy TYPHCTHeCKHTe npeanpHATHA, opraH3aIHH, 61opa, a
cbwo TaKa Mexcuy o6t eCTBeHHTe opraH3atwI4, KOHTO npOBe)KfaT geHHOCT B

o6nacTTa Ha TypH3Ma.

tIAeN 8

gorOBOpsALHTe CTpaHH [Le pa3pa6oTaT H npewaraT Ha TpeTH naaapH
C7.BMeCTHH TypHCTHqecKH nporpaMH, c-bo6pa3eHiH C xapaKTePHHTe TypHCTmqe-
CKH B13MO)KHOCTH Ha BCAKa eAIHa OT TAX, KaTO 3a [LeJITa npoBe)KaT CbBMeCTHH
peKJiaMHo-nlponaraAHH MeponpHATHAi.

tlteu 9

Pa3ruiauaHeTo no TypH3Ma ce H3BipwUBa ciracHo cnopa3yMeHHe, noAi-
nHcaHO Mex(1y 4)HHaHCOBHTe opraHH Ha ABeTe cTpaHH.

Vneu 10

JQBeTe cTpaHH ce A1orOBOpHxMe, te BCSIKa eAHa OT TAX MOe Aa OTKpHe
TYPHCTHqecKo ripeCTaBHTeJICTBO Ha TepHTOpHATa Ha ApyraTa cTpaHa.

IIAeH 11

3a H3nBJIHeHe Ha HacToAmaTa Cnoron6a nocleAOBaTeJAHO B Co4bHA H
BapmaBa exceroAHo Lue ce noarmcaT H3n-bJIHHTeJHH ripOTOKOJTH OT ,bpxcaB-
mrre opraHH no TypH3Ma, onpenenuam nJiaHoBeTe 3a CbTpyAHHfeCTBO Me)Ky
AorOBOpAtuHTe ce cTpaHH 3a cjieABaiaTa roAHHa.

qAeH 12

HacTosluiaTa Cnoroxi6a noJIexcll Ha oao6peHHe OT npaBlTeACTBaTa Ha
AOrOBOpMlUHTe ce cTpaHH H lue BjAe3e B cmJia B AeHA Ha nojiyqaBaHeTO Ha
nocJIeAHaTa HOTa, yBeIoMABalua 3a TOBa.
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- wymianq material6w naukowych i program6w szkoleniowych
- dalsz4 wsp6lpracq miqdzy plac6wkami i zakladami naukowo-badawczymi w

dziedzinie turystyki
- sprzyjanie dalszej wymianie wykladowc6w i profesor6w z dziedziny turystyki.

Artykul 7

Umawiajce siq Strony bqd4 popiera6 wszelkie formy bezpogredniej
wsp6lpracy miqdzy organami obu paristw dzialaj4cymi w dziedzinie turystyki
oraz instytucjami turystycznymi, biurami podr6zy i organizacjami spoleczmymi.

Artykul 8

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 opracowywa6 i przedkladad na rynkach
trzecich wsp6lne programy turystyczne uwzglqdniajce atrakcje turystyczne obu
kraj6w.

W tym celu przeprowadza6 bqd4 wsp6lne akcje reklamowopropagandowe.

Artykul 9

Sprawy finansowe zwi4zane z realizacj4 niniejszej Umowy bqd4 regulowane
przez organa fiansowe Umawiajcych siq Stron.

Artykul 10

Kaida z Umawiaj4cych siq Stron moze utrzymywa6 na terytorium drugiej
Umawiaj4cej siq Strony swoje przedstawicielstwo turystyczne.

Artykul 11

W celu realizacji niniejszej Umowy podpisywane bqd4 przez pafistwowe
organy turystyczne, kolejno w Sofii i Warszawie roczne protokoly wykonawcze
ustalajce plany wsp6lpracy Umawiaj4cych siq Stron na nastqpny rok.

Artykul 12

Niniejsza Umowa podlega zatwierdzeniu przez Rzqdy Umawiaj~cych siq
Stron i wejdzie w iycie w dniu otrzymania ostatniej noty stwierdzaj4cej to
zatwierdzenie.
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ttAen 13

HacTomaTa Cnorog6a ce CKIoIqBa 3a CpOK OT 7 IOHHH. To3H CPOK

aBTOMaTHqeCKH ce npoAbDmaBa 3a cAeaBaLUTe neT rOAHHH aKo eAHa OT

cTpaHHTe He A AeHOHcHpa nO AHnfIOMaTmeCKH IlhT iueCT Meceua npeuI 113-
THiaHeTO Ha cpoKa.

HacTomiuaTa Cnoro6a e cbcTaBeHa B CobHA Ha 10.1.1969 r. B Ba

eKeMiriMipa, BCeKH Ha 61.arapcCH H noJcKIH e3HK, npH KOeTO H ABaTa TeKCTa
HMaT eAHaKBa cmJIa.

3anJIpaBHTeICTBOTO
Ha HapoaHa peny6jnia

[gn-rapHA :
[Signed - Signd]1

3a IpaBHTenCTBOTO
Ha -IoncKaTa HapoAHa

peny6JInKa:

[Signed - Signj]2

1 Signed by Petko Todorov - Sign6 par Petko Todorov.

2 Signed by Wlodzimierz Reczk - Sign6 par Wlodzimierz Reczk.
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Artykul 13

Niniejsza Umowa zawarta jest na okres siedmiu lat. Okres ten ulega
automatycznemu przedluianiu na piqcioletnie okresy, jeieli jedna ze Stron nie
wypowie jej w drodze dyplomatycznej, na szek miesiqcy przed uplywem danego
okresu.

Niniejsz4 Umowq sporzqdzono w Sofii dnia 10 Stycznia 1969 roku, w
dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzykach bulgarskim i polskim, przy czym
obydwa teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowainienia
Rz~du Ludowej Republiki

Bulgarii :
[Signed - Signg]'

Z upowainienia
Rz4du Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:
[Signed - Signj]2

1 Signed by Petko Todorov - Sign6 par Petko Todorov.
2 Signed by Wlodzimierz Reczk - Sign6 par Wlodzimierz Reczk.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Polish People's Republic,

Desiring to expand further the friendly relations existing between the two
peoples,

Desiring to increase the effectiveness of the existing co-operation between
the State tourist authorities of the two countries,

Endeavouring to create the most favourable possible conditions for the
people of each country to become better acquainted with the successes achieved
in the other country with regard to socialist construction and historical,
cultural and natural landmarks,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the People's Republic of Bulgaria: Petko Todorov,

Chairman of the Committee on Tourism of the Council of Ministers of the
People's Republic of Bulgaria;

The Government of the Polish People's Republic: Wtodzimierz Reczk, Chair-
man of the Central Committee on Physical Culture and Tourism of the
Polish People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall give special attention to the development and

expansion of relations between the People's Republic of Bulgaria and the Polish
People's Republic in the field of tourism.

Article 2
The Contracting Parties consider it useful and desirable to promote co-

operation between the State tourist authorities of the People's Republic of
Bulgaria and the Polish People's Republic.

I Came into force on 12 July 1969, the date of the receipt of the last of the notes confirming its
approval by the Governments of the Contracting Parties, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire de Pologne,

Ddsireux de resserrer davantage les liens d'amiti6 entre les deux peuples,

Ddsireux de rendre plus efficace la cooperation entre les organismes
gouvernementaux du tourisme des deux pays,

Soucieux de crder les conditions les plus favorables pour permettre aux
peuples de chaque pays de mieux connaitre les progr~s accomplis par l'autre
pays dans ]a construction du socialisme et la mise en valeur des monuments et
sites historiques, culturels et naturels,

Sont convenus de conclure le present Accord et ont ddsign ;h cette fin leurs
plnipotentiaires :
Le Gouvernement de ]a Rdpublique populaire de Bulgarie : Petko Todorov,

president du Comit6 du tourisme du Conseil des ministres de la Rdpublique
populaire de Bulgarie;

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne : M. Wlodzimierz
Reczk, president du Comit6 central de i'ducation physique et du tourisme
de la Rpublique populaire de Pologne,

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et idue forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re A 1'essor et
au renforcement/des relations touristiques entre la Rpublique populaire de
Bulgarie et la Rdpublique populaire de Pologne.

Article 2

Les Parties contractantes jugent utile et souhaitable de renforcer la co-
operation entre les organismes gouvernementaux du tourisme de la Rdpublique
populaire de Bulgarie et de ]a Rdpublique populaire de Pologne.

Entr6 en vigueur le 12 juillet 1969, date de r~ception de la dernire des notes confirmant

I'approbation par les Gouvernements des Parties contractantes, conform~ment A 'article 12.
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Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to expand tourist exchanges
between them to the greatest possible extent and shall create the most favourable
possible conditions for travel by tourists of the two countries.

Article 4

The State tourist authorities of the Contracting Parties shall:
- Exchange information concerning the development of tourism in the two

countries and the results achieved in improving statistical research in the
field of tourism;

- Exchange their experience in the matter of co-operation with international
tourist organizations as well as the results of their surveys of foreign tourist
markets;

- Exchange publicity material designed to assist foreign tourists;

- Further expand and improve comprehensive information services for indivi-
dual tourists of the two countries through the provision of publicity material
in the Bulgarian and Polish languages.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that, over and above its
basic function of affording an opportunity for rest and recreation, tourist travel
between the two countries promotes wider knowledge of the life of their peoples
and their economic, scientific and cultural achievements. To that end, each
Contracting Party shall enable tourists of the other Contracting Party to visit
industrial and agricultural enterprises, educational establishments and social and
communal centres, to acquaint themselves with production processes, to partici-
pate in meetings and exchanges of views relating to their trade or profession, and
to take part in cultural and sports events.

Article 6

The Contracting Parties shall expand their co-operation in all fields
connected with the development of tourism and shall in particular:
- Ensure a continuing and systematic exchange of experience between the

Committee on Tourism and the Central Committee on Physical Culture and
Tourism as well as between their respective tourist enterprises and institutions;
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Article 3

Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper dans toute la mesure
du possible les 6changes touristiques entre les deux pays et cr6eront les condi-
tions les plus favorables aux voyages des touristes des deux pays.

Article 4

Les organismes gouvernementaux du tourisme des Parties contractantes:
- Echangeront des renseignements sur le d6veloppement du tourisme dans

leurs pays respectifs ainsi que sur les progr~s r6alis6s dans l'am6lioration de
la recherche statistique en mati~re de tourisme;

- Echangeront des renseignements tir6s de l'exp6rience qu'ils ont acquise dans
le domaine de la coop6ration avec des organismes internationaux du tourisme
ainsi que les r6sultats de leurs 6tudes de march6s touristiques 6trangers;

- Echangeront de la documentation publicitaire congue dans le but d'aider les
touristes 6trangers;

- D6velopperont et moderniseront les services g6n6raux d'information destin6s
aux touristes des deux pays respectifs en mettant A leur disposition de la
documentation publicitaire en bulgare et en polonais.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront de faire en sorte que les voyages
touristiques entre les deux pays, outre leur fonction principale de favoriser le
repos et le loisir des touristes, permettent de mieux faire connaitre la vie de leurs
peuples ainsi que leurs r6alisations dans les domaines 6conomique, scientifique et
culturel. A cette fin, chaque Partie contractante offrira aux touristes de 'autre
Partie contractante la possibilit6 de visiter des entreprises industrielles et
agricoles, des 6tablissements d'enseignement et des centres sociaux et com-
munautaires, ainsi que la possibilit6 de se familiariser avec des techniques de
production, de participer A des r6unions et A des 6changes de vues ayant trait A
leur metier ou h leur profession et de prendre part h des r6unions culturelles et A
des rencontres sportives.

Article 6

Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration dans tous les
domaines lis A l'essor du tourisme et en particulier :
- Assureront un 6change constant et syst6matique de donn6es d'exp~rience

entre le Comit6 du tourisme et le Comit6 central de l'ducation physique et
du tourisme ainsi qu'entre leurs entreprises et organismes touristiques
respectifs;
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- Arrange exchanges of the staff of tourist services for the purpose of specialized
education and training;

- Exchange scientific material and training programmes;

- Promote co-operation between research establishments in the field of
tourism;

- Promote exchanges of teaching staff of educational establishments concerned
with tourism.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage all forms of direct co-operation
between the authorities of the two States concerned with tourism as well as
between tourist institutions, travel bureaux and public organizations.

Article 8

The Contracting Parties shall prepare, for presentation in foreign markets,
joint tourist programmes featuring the characteristic tourist attractions of the
two countries and shall for that purpose undertake joint publicity measures.

Article 9
Financial matters connected with the implementation of this Agreement

shall be settled by the financial authorities of the Contracting Parties.

Article 10
Each Contracting Party shall be entitled to maintain a tourist mission in the

territory of the other.

Article 11
In order to implement this Agreement, the State tourist authorities shall

sign protocols each year, alternately at Sofia and at Warsaw, establishing plans
for co-operation between the Contracting Parties during the following year.

Article 12

This Agreement is subject to approval by the Governments of the Con-
tracting Parties and shall enter into force on the date of the receipt of the second
note confirming such approval.
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- Proc6deront a des 6changes de personnel des services touristiques aux fins de
leur sp6cialisation et de leur formation;

- Echangeront de la documentation scientifique et des programmes de forma-
tion;

- Favoriseront la coop6ration entre des tablissements de recherche dans le
domaine du tourisme;

- Favoriseront des 6changes de personnel des 6tablissements d'enseignement
en matire touristique.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront toutes les formes de coop6ration
directe entre les autorit6s des deux Etats qui s'occupent du tourisme ainsi
qu'entre les 6tablissements de tourisme, les agences de voyages et les organismes
publics.

Article 8

Les Parties contractantes pr6pareront en commun, a l'intention des
march6s 6trangers, des programmes touristiques ofi seront pr6sent6es les
possibilit6s offertes en mati~re de tourisme par les deux pays et prendront a.
cette fin des mesures communes pour en assurer la publicit6.

Article 9

Les questions financi~res lides a l'Application du pr6sent Accord seront
r6gl6es par les autorit6s financi~res des Parties contractantes.

Article 10

Chaque Partie contractante aura le droit d'avoir une mission touristique
sur le territoire de l'autre.

Article 11

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les organismes gouverne-
mentaux du tourisme signeront chaque ann6e, alternativement h Sofia et a
Varsovie, des protocoles fixant les programmes de coop6ration entre les Parties
contractantes pour l'ann6e suivante.

Article 12

Le pr6sent Accord est soumis hi l'approbation des Gouvernements des
Parties contractantes et entrera en vigueur h la date de r6ception de la seconde
note notifiant cette approbation.
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Article 13

This Agreement is concluded for a term of seven years. It shall be auto-
matically extended for successive five-year terms unless it is denounced by one
of the Parties through the diplomatic channel six months before the expiry of
the current term.

This Agreement has been drawn up at Sofia on 10 January 1969, in
duplicate in the Bulgarian and Polish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:
[PETKO TODOROV]

For the Government
of the Polish

People's Republic:
[WLODZIMIERZ RECZK]
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Article 13

Le present Accord est conclu pour une dur~e de sept ans. I1 sera automa-
tiquement renouvel de cinq ans en cinq ans si l'une des Parties ne le d~nonce
pas par la voie diplomatique six mois avant 'expiration de la p~riode en
cours.

Le pr6sent Accord a 6t6 fait A Sofia le 10 janvier 1969, en double exemplaire,
en bulgare et en polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie :
[PErKO ToDOROV]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :
[WLODZIMIERZ RECZK]
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BULGARIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Convention concerning co-operation in the protection and quarantine
of plants. Signed at Berlin on 14 April 1969

Authentic texts : Bulgarian and German.

Registered by Bulgaria on 23 December 1970.

BULGARIE
et

RtPUBLIQUE D$fMOCRATIQUE ALLEMANDE

Convention sur la cooperation dans le domaine de la protection des
v~gtaux et de la quarantaine des plantes. Sign~e i Berlin le 14
avril 1969

Textes authentiques : bulgare et allemand.

Enregistr& par la Bulgarie le 23 dkcembre 1970.
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[BULGARAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHBEHU14 ME)K)Y IPABHTEJICTBOTO HA HAPO)JHA
PEnIY lJHKA EJ-FAPH H 1IPABHTEJICTBOTO HA
FEPMAHCKATA JIEMOKPATH4qHA PEIYBJIHKA 3A
C-bTPYHHMECTBO B OBJIACTTA HA 3AII4TATA H
KAPAHTHHATA HA PACTEHHTA

1lpaBnTenc-rBOTO Ha HapoAHa peny6inHKa BEvrapHa H 1-paBHTeiCTBOTO
Ha FepMaHCKaTa AeMOKpaTHMHa peny6laKa, p1,KOBoAeHH OT uelTa 3a IIpeAOT-
apaTAaHe nOBpeAH Ha paCTeHHqTa H pacTHTeJIHHTe npOH3BeeHHA, npHqHHA-
BaHH OT 6ojnecTH, HenpHATejiH H njieaejiH, 3a H36sqrBaHe TAXHOTO pa3npocTpa-

HeHHe H 3a yjiecHeHHe Ha ThprOBHATa C paCTeHHA H paCTHTeJHH npoH3BeIeHH,
ce cnopa3yMAxa Aa B3eMaT B3aHMHH e(jHKaCHH MepKH, H CKJIOBaT HacTwOsUaTa
KOHBeHIIHA.

3a Ta3H UeJI y1ThnHOMOtiHxa:

OT cTpana Ha 1lpaBHTeinCTaOTO Ha HapoAHa peny611Hxa BiarapHiA
AHMHThp IOpyKOB, 3aMeCTHH4K MHHHCThp Ha 3eMegei HeTo H xpaHHTeJl-

HaTa npoMHnij1eHOCT Ha HapoAHa peny6nHKa EBrapHs,

OT crpana Ha rIpaBHTelCTBOTO Ha FepMaHCKaTa AeMOKpaTHqHa peny6iHKa
A-p EpBHH Hori, 3aMeCTHHK npehcehaTeJI Ha CBeTa 3a 3eMeaejiCKo npo-

H3BOhCTBO H xpaHHTeJIHa npOMHtUjieHOCT Ha FepMaHCKaTa ReMo-
KpanTHHa peny6InHKa,

KOHTO cieg pa3MaHa Ha CBOHTe II1AHOMOIIHS1, HaMepeHH 3a pehOBHH Ce
cnopa3yMsxa 3a cieAHOTO :

I. MEPKH HO 3AIRHTA HA PACTEHHATA

tteH 1

3a nipegOTBpaTBaHe pa3npocTpaneHHeTO Ha oniacHH 6ojiecTH, HenpHAMeAH
H njieeJBAH no KYJITypHHTe pacTeHHa, HapHqaHH no-HaTaTK KapaHTHHHH

o6eKTH OT TePHTOPHTaa Ha eHaHaa ForoBapAiua cTpaa Ha TepHTOpHMTa Ha
ApyraTa QoroBapqitxa cTpaHa ce 3aAriJKaBaT :

1. ATa B3eMaT BCHtKH Heo6xoHMH MepKH 3a rnpeaoTBpaTABaHe npenacAHeTo

Ha KapaHTHHHH o6eKTH rpe3 rnpaTKH C paCTeHH , paCTHTeylHH IaCTH H

11pOH3BeeHHA OT npepa6oTIxaTa Ha paCTeHHH, HapHqaHH rO-HaTaThbK -

paCTHTeAHH HpaTKH, OT TepHTOPHATa Ha eaIHaTa cTpaHa Ha TepHTOpHATa Ha
hpyraTa cTpaHa.
KaTO TaKHBa MepIH ce CMITaT:

a) ycraHOBqBaHe IIOSIBAIBaHeTO H pa3HIpOCTpaHeHHeTO Ha KapaHTHHHH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BULGARIEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER
DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES
PFLANZENSCHUTZES UND DER PFLANZENQUARAN-
TANE

Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik sind, geleitet von dem Ziele, Schdden an
Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen durch Schdidlinge, Krankheiten und
Unkrdiuter zu verhUten, ihre Ein- und Verschleppung zu verhindern und den
Handel mit Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen zu erleichtern, Ubereinge-
kommen, gemeinsam wirksame MaBnahmen zu treffen und schlieBen daher das
vorliegende Abkommen ab.

Zu diesem Zweck haben als Bevollmchtigte ernannt:
Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien

Dimiter Jurukov, Stellvertreter des Ministers fUr Landwirtschaft und
Lebensmittelindustrie der Volksrepublik Bulgarien,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
Dr. Erwin Neu, Stellvertreter des Vorsitzenden des Rates fur landwirt-

schaftliche Produktion und Nahrungsgtiterwirtschaft der Deutschen
Demokratischen Republik,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

I. PFLANZENSCHUTZMASSNAHMEN

Artikel 1

Zur Verhinderung der Verbreitung gef'ihrlicher Krankheiten und Schiid-
linge der Kulturpflanzen sowie Unkrdiuter-im folgenden als Quarantdneobjekte
bezeichnet-von dem Territorium des einen Abkommenspartners in das des
anderen verpflichten sich die Abkommenspartner,
1. alle notwendigen MaBnahmen zu treffen, um die Verschleppung von

Quarantiineobjekten durch Sendungen von Pflanzen, Pflanzenteilen und
pflanzlichen Erzeugnissen-im folgenden als Pflanzensendungen bezeichnet
-aus dem Territorium des einen Abkommenspartners in das des anderen zu
verhindern.
Als solche MaBnahmen werden angesehen:
a) Feststellung des Auftretens und der Verbreitung von Quarant~neobjekten
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o6eKTH no 3eMeaeCKHTe H ropcKH KyfATyPH, BIpXy Heo6pa6OTeHH
IJ1o1UH, Ha cxiaaHpaHH pacTeHH3, paCTHTeJIHH MaCTH H HpOH3BegeHHA

OT nipepa6oTKaTa Ha paCTeHHA;

6) JIOKaIH3HpaHe H HKBHIHpaHe Ha OrHHtxTa OT KapaHTHHHH o6exTH C

nOMOlUTa Ha XHMHmecKH, 6HOJlorHiecKH, arpoTeXHHqeCKH H oapyrH
MeTOAH, KOHTO ca Ha pa3roioxeHHe Ha ABeTe cTpaHH;

6) npoBexaaHe Ha capaHTHHHH MepKH B o6nacTHTe B KOUTO ce nOABABaT

xapaHTHHH o6eKTH;

z) cia3BaHe Ha KapaHTHHHHTe pa3nope)KgaHH[ Ha crpaHaTa BHOCHTeJi npiH
H3HOC Ha paCTeHA H npoH3BexteHHA OT npepa6oTKaTa Ha pacTeHHR.

2. Jla He H3HaCAT paCTHTeJIHH npaTKH OT napueJH, KOHTO ca HanaAHaTH OT

KapaHTHHHH o6eKTH.

II. KAPAHTHHA HA PACTEHHMTA

AeH 2
KapaHTHHHH o6eKTH no CMHCiJa Ha Ta3H KOHBeHUHT ca orIaCHH 6oJleCT4,

HenpHS1TeJIH H nieBeiH no KyJITypHHTe paCTeHHsI, KOHTO ca o6IBeHH OT BcRKa

cTpaHa 3a CBOATa TepHTOPHS KaTO TaKHBa.
3a B3aHMHa HH4OpMaUHSI ce o6MeHuxa CnIHC-,lHTe Ha KapaHTIIHHITe

o6eKTH, KOHTO MoraT Aa 6-bWaT aoHI,.TIBaHH H H3MeHIHH OT C1,OTBeTHHTe
opraHH Ha ABeTe cTpaHH.

PIKOBoCTBaTa Ha KapaHTHHHHTe cjly)K6H Ha goroBapALtHTe cTpaHH ca

3aA1,JDKeHH B CpOK OT 30 AHH B3aHMHO Aa ce HHbopMHpaT 3a H3MeHeHHAlTa.

VIleH 3

CTpaHlHTe ce 3aabjTKaBaT Aa npwiarar 43HTocaHHTapeH cepTH44HKaT KM
BCHtIKC4 paCTHTeJIHH npaTKH, BKJUOMHTerIHO H aM6aa OT paCTHTenJeH rIp013-

XO,4, KOHTO ca onpeaiejieHR 3a H3HOC B eaHaTa OT aIBeTe cTpaHit. CePTHMIiKaT T

TpA6Ba Aa ce 13Aaae OT C-,OTBeTHaTa cnyx6a no KapaHTHHa Ha paCTeHH Ta Ha
cTpaHaTa H3HOCHTeJi H Aa OTrOBapA Ha o6pa3eua flptieT OT MeX~CyHapoaHaTa

KOHBeHt451 no 3atHTa Ha paczeHHATa (PHM 1951 roIHHa).

Cic cepTH4HKaTa TpA6Ba Aa ce nOTBbpxaaBa, te paCTiTeJHaTa npaTKa e

CBo6OAHa OT KapaHTHHHI4 O6eKTH, MH41TO BHOC nO C-bL[eCTByBaLllTe rlpaBHJua
Ha CTpaHaTa BHOCHITenJ e 3a6paHeHO (4iieH 2 Ha KOHBeHtLrnSTa) H qe H13HCKBaHHTe

MepKH nio o6e33apa3UBaHe ca npoBe~aeHH.
TpaHcnOpTHHTe cpeRcTBa, KONTO ce H3fn33yBaT 3a rnpeBo3 Ha paCTi4TeJ]HH

npaTKH, TpA6Ba aa 6,ItaT cBo60AHi4 OT KapaHTIHHH o6eKTH B-bB BCH4KH cTaai
Ha TAXHOTO pa3BHTHe.

To3H tmeH He ce OTHaCSI 3a paCTHITelHi npaTKH, KOHTO ca npepa60TeHH
HH IyCTPHaMHO TaKa, te BCH4KH eBeHTyaJIHO c-bWeCTByBaH B TSX KapaHTHHHH

o6eKTH ca o6e3BpeReHH.
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in landwirtschaftlichen, gArtnerischen und forstlichen Kulturen, auf nicht
bearbeiteten Flichen sowie an eingelagerten Pflanzen, Pflanzenteilen und
pflanzlichen Erzeugnissen;

b) Lokalisierung und Vernichtung der Herde von Quarantiineobjekten mit
Hilfe chemischer, biologischer, agrotechnischer und sonstiger Methoden,
die den Abkommenspartnern zur Verftigung stehen;

c) Durchf'ihrung von QuarantinemaBnahmen in solchen Gebieten, in denen
Quarantiineobjekte auftreten;

d) Einhaltung der Quarantinebestimmungen des importierenden Landes
beim Export von Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen;

2. von Parzellen, die von Quarantiineobjekten befallen sind, keine Pflanzen-
sendungen zu exportieren.

II. PFLANZENQUARANTXNE

Artikel 2
Quarantiineobjekte im Sinne dieses Abkommens sind gefihrliche Krank-

heiten und Schidlinge der Kultur- und Nutzpflanzen sowie Unkrduter, die von
jedcm Abkommenspartner far sein Territorium zu solchen erklirt worden sind.

Zur gegenseitigen Information wurden die Verzeichnisse der Quarantine-
objekte ausgetauscht, die von den zustindigen Organen der Abkommenspartner
ergiinzt und verindert werden k6nnen. Die Leitungen der Pflanzenquarantdine-
dienste der Abkommenspartner sind verpflichtet, sich innerhalb von 30 Tagen
gegenseitig fiber die Ver~inderungen zu informieren.

Artikel 3
Die Abkommenspartner verpflichten sich, alle Pflanzensendungen, ein-

schliel31ich der Verpackungsmaterialien pflanzlichen Ursprungs, die ffir den
Export in eines der beiden Under bestimmt sind, mit einem phytosanitiren
Zertifikat zu versehen. Das Zertifikat muB vom Pflanzenquarant~inedienst des
Exportlandes ausgestellt werden und dem Muster des in der Internationalen
Konvention tiber Pflanzenschutz (Rom 1951) vorgesehenen Zertifikates ent-
sprechen.

Mit dem Zertifikat wird bestdtigt, daB die Pflanzensendung frei ist von
Quarant~ineobjekten, deren Einfuhr durch die geltenden Bestimmungen des
Importlandes verboten ist (Artikel 2 dieses Abkommens) und daB geforderte
EntseuchungsmaBnahmen durchgeffihrt worden sind.

Verkehrsmittel, die fUr den Export von Pflanzensendungen benutzt werden,
mUssen frei von. Quarantineobjekten in allen Entwicklungsstadien sein.

Dieser Artikel bezieht sich nicht auf Pflanzensendungen, die industriell so
verarbeitet worden sind, daB alle etwa vorhandenen Quarantineobjekte un-
schidlich gemacht wurden.
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tAeH 4

143HOC, BHOC H TpaH3HT Ha pacTeHSI H pacTnTeJHH npo143BeeHHA ce
H3BIpbmBa CaMO npe3 onpegejieHHTe no 3aKOHHTe Ha CTOTBeTHaTa cTpaHa
rpaHH'IHH IIYHKTOBC.

.3a B3aHMHa HH4opMallHS ce o6MeHHxa CIHCXIHTe Ha rpaH4HIHHTe lipo-

HYCKBaTejiHH nyHKTOBe oipeaejieHH B HaCTOIIUHM MoMeHT.

ABeTe cTpaHH lue ce cTpeMAT no B-b3MO)KHOCT H cnopea Hy)CR14Te Aa
o63aBeLaT Ha HaH-Ba)HHTe rpaHqHxHH ryHKTOBe cjny)6H 3a 4)yM14raiwsI m

1ae3HbeKLHA Ha paCTeHHA H paCTHTeJIHH npoH3BeeHsAi.

qAeu 5

3a ipeOTLopaTABTaHe BHaCSHeTO Ha KapaHTHHHH o6eKTH OT TpeTH cTpaH4,
BaeTe cTpaHH ue peryjiupaT TpaH3HTa Ha paCTHTeJHH npaTKH cibo6pa3Ho

qjeH 3 Ha Ta3H KOHBCeHIl riApe3 TAXHaTa TepTpTOpHR.
3a TpaH3HTH14 npaTICH, HariaHaTHT KapaHTHHHH o6eKTI, npeHaCHeTO

Ha KOHTO e 3a6paHeHo B TpaH3HTHaTa cTpana ce H3HCKBa IIOTBp)KaeHme OT
cTpaHaTa H3HOCHTeJ 3a npoBeaeio o6e33apa3rBaHe, 1iH yCJIOB4e, qe KapaH-
THHHHTe O6eKTHnpeacraBJIABaT HenocpeaCTBeHa onaCTHOCT 3a TpaH3HTHaTa
CTpaHa.

qteN 6

ABeTe cTpaHR CH 3ana3BaT ipaBOTO a npOBaaT q4HTOCaHHTapeH ripe-
rJne i Ha pacTHTeJIHHTe ripaTKH, KOHTO ce BHaCAT HJIH TpaH3HTHpaT OT co6CTBe-
HHTe CH opraH1 no KapaHTHHa Ha pacTeHHATa. OCBCH TOBa ,aeTe cTpaHH
MoraT ga nperiUpHeMaT H gpyr1H MepKH, KOHTO ca npea1BHeHH B TeXHHTe

3aKOHHH pa3nopeIaHHA.
DHTOCaHHTaPHHAT nperJIe Ha paCTHTeJIHHTe rnpaTKH O6HKHOBeHHO ce

H3TBPIUBa Ha rpaHHTIHHA ryHKT HenocpeAICTBeHO cjAe I np1HcTraHeTO Ha lipaT-
KHTe. flo npeABap1HTeJIHO cnopa3yMeHHe Mexay KapaHTHHHHTe cjIyx46H Ha

ABere cTpaHH HAJH CLOTBeTHO YCJIOBHe Ha ThprOBCKHI AorOBop, TO Mo)Ke a ce
H3BSptUH H B cTpaaaTa H3HOCHTeJ[ OT cneimamcTh no KapaHTHHa Ha pacTe-
HHSITa Ha cTpaHaa HOCHTeJI.

AKo eaHa paCTHTeJAHa npaTKa He ce AoIycKa 3a BHOC HJ1H TpaH314T OT

KapaHTHHHaTa cjnyx6a Ha exaHa OT aBeTe cTpaHH Ha KOHBeHI14ITa HJIH ce
o6ABaT oco6eHHH KapaHTHHHH MepKH 3a IIpaTKaTa, He3a6aBHO TpA6Ba Aa ce

yBeoiOMH pKOBOAICTBOTO Ha apaHTIHHaTa cjnyK6a Ha apyraTa cTpaHa.

tAeN 7

l-paTKH OT paCTeHHA H paCTHTeJIHH IIpOH3BeaeHHA, KOHTO ca rlpeaHa3Ha-
qeHH 3a HyNCoaHTe H IueJIHTe Ha AHIJIOMaTHqeCKHTe, KOHCyJICK14TC H Apyr14
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Artikel 4

Aus-, Ein- und Durchfuhren von Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen
erfolgen nur tiber die in den gesetzlichen Bestimmungen der Abkommenspartner
festgelegten Grenzstationen.

Zur gegenseitigen Information wurden die Listen der zur Zeit festgelegten
Grenztibergangsorte ausgetauscht.

Die Abkommenspartner bemtihen sich, an den wichtigsten Grenzpunkten
nach Bedarf uid entsprechend den M6glichkeiten Einrichtungen zum Begasen
und Desinfizieren von Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen zu schaffen.

Artikel 5
Zur Verhinderung der Einschleppung von Quarant~neobjekten aus dritten

Lindern werden die Abkommenspartner den Transit von Pflanzensendungen
durch ihr Territorium gemil Artikel 3 dieses Abkommens regeln.

Transitsendungen, die von Quarantineobjekten befallen sind, deren Ein-
schleppung in das Transitland verboten ist, erfordern eine Bestitigung des
Exportlandes Uber die durchgeftihrte Entseuchung, sofern die Quarantine-
objekte eine unmittelbare Gefahr fur das Transitland darstellen.

Artikel 6

Die Abkommenspartner behalten sich das Recht vor, durch ihre Pflanzen-
quarantdinedienste phytosanitire Untersuchungen der Pflanzensendungen
durchzuftihren, die importiert werden oder sich auf dem Transit befinden.
Dartiber hinaus k6nnen die Abkommenspartner weitere MaBnahmen veran-
lassen, die nach ihren gesetzlichen Bestimmungen vorgesehen sind.

Die phytosanitdre Untersuchung der Pflanzensendungen erfolgt in der
Regel auf der Grenzstation unmittelbar nach Eintreffen der Sendungen. Sie
kann nach vorheriger Vereinbarung der Pflanzenquarant~inedienste beider
Abkommenspartner oder nach entsprechender Festlegung im Handelsvertrag
auch im Exportland durch Experten des Pflanzenquarantinedienstes des
importierenden Landes erfolgen.

Wird eine Pflanzensendung durch den Pflanzenquarantiinedienst eines der
Abkommenspartner zur Ein- oder Durchfuhr nicht zugelassen oder werden Uber
die Sendung besondere Quarant~inemaBnahmen verhAngt, so ist die Leitung des
Pflanzenquarantinedienstes des anderen Abkommenspartners dartiber unver-
zUglich zu unterrichten.

Artikel 7
Sendungen von Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen, die fUr den Bedarf

und die Zwecke der diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertretungen
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npeLcTaBHTejiCTBa Ha RBeTe cTpaHH, ca noXAqHHeHH Ha pa3nopea6HTe Ha Ta3H
KoHBeHUHa H B cilyt iaHTe KoraTo ca CICTaBHa aCT Ha rnpaTKa, KOTO HMa H
apyrH CTOKH.

Ven 8

VaLeTe CTpaHa ce 3aaL, J)KaBaT BaB B3aHMHaTa TiproBHa c pacTenHH H
paCTHTeJIHH rlpOH3BeLeHHq R a H3IlO0J3yBaT aM6anamc, KOATO e no-Maio no -
xoAM 3a npeHacHe Ha KapaHTHHHH o6eKTH (HanpnMep AbpaeHH CThbprOTHHH,
,ape6eH Top(b, KopK i uipyrH).

PacTeHHa H paCTHTeJfHH npoH43BeeHH3[, KOHTO ce H3HaC5IT OT TepHToPHATa
Ha eaHa OT 0oroBapLLHTe CTpaaHI Ha TepHTOpHATa Ha LApyraTa, Tp5I6Ba xAa
6baaT Han~bJAHO noqHcTeHH OT 3eMM.

III. CbTPY4HH4qECTBO H B3AHMOOMOul

tiAeN 9

JaBeTe cTpami Lue cH C-,TpyuLtHHaT npH npoBemcaaHe Ha 6op6aTa c oco6eHo
onacHi uwat 64po pa3npOCTpaHBamH ce 6oJnecTH WTH HenpHATeJH no
pacTeHHRTa H Lue cH AOCTamfT B3aHMHO no 3aHBKa, c-,o6pa3Ho HaJIHHHTe
B-,3MO)CHOCTH c-,opb)KeHHA, npH6opH, cpe4CTBa 3a 6op6a H KBajiH4iiuHpaHH
cneuHaaAHCTH.

qt~eu 10

V-PH3aaBaIKH nOJA3aTa H Heo6xoatiHMOCTTa OT B3aHMHO no xieCTH KOH-
TaKTH Me)KIy cneLmHajHCTHTe no 3attHTa H KapaHTHHa Ha pacTeHHaTa, ,jBeTe
CTpaHH ce cl, riacsBaT:

a) cnopea HYXKATe a npOBex)KaT 3ae)IHO HayiHo-H3cjie oBaTejncKH 3aLaqH no
H3yqaBaHe Ha oco6eHo orlaCHH 6ojnecTH H HerpHTeiiH no paCTeHHSTa H no
pa3pa6oTBaHe Ha ed4HKaCHH MeTOLIH 3a 6op6a c TaX;

6) criopeA HY)KLIHTe ala l3npaLaT crieutHaHCTH 3a 13yqaBaHe Ha HayqHHTe
pe3yITaTH H o6MsIHa Ha onlHT B o6JnaCTTa Ha 3aLUHTaTa H iapaHTHHaTa Ha
paCTeHHATa;

e) Ata AaBaT B-b3MO)KHOCT Ha CneutHaJHCTHTe H Aia cneIwlaJI H3paT B HHCTH-
TYTHTe Ha ApyraTa cTpaHa nO 3aLuHTa H KapaHTHHa Ha paCTeHHATa.

Cnopa3yMeHHsqTa no qeH 9 H tJIeH 10 ce CKJI!O'BaT Meway KOMneTeHTHHTe
opraHH Ha ABeTe CTpaHH 3a BCeKH OTIeJIeH cjiyqai.

tAeu 11

ABeTe CTpaHI Lue cH pa3MeHIT cJieAHTe MaTepHaiH:

a) pe3yJ]TaTHTe OT HayIHHTe H3cjieABaHH BibpXy HOBH MeTOA I4 H cpeACTBa 3a
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der Abkommenspartner bestimmt sind, unterliegen den Bestimmungen dieses
Abkommens, auch wenn sie Bestandteile einer noch andere Waren umfassenden
Sendung sind.

Artikel 8
Die Abkommenspartner verpflichten sich, im gegenseitigen Handel mit

Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen Verpackungsmaterial zu verwenden,
das wenig geeignet ist, Trager von Quarantdineobjekten zu sein (z. B. Sdigespine,
Torfmull, Kork u. a.).

Pflanzen und pflanzliche Erzeugnisse, die aus dem Territorium des einen
Abkornmenspartners in das des anderen ausgefUhrt werden, mtissen frei von
Erde sein.

III. ZUSAMMENARBEIT UND GEGENSEITIGE HILFE

Artikel 9
Die Abkommenspartner werden bei der Bekdimpfung besonders gefdhr-

licher bzw. uibermdif3ig stark auftretender Pflanzenkrankheiten oder -schddlinge
zusammenarbeiten und sich auf Anforderung gegenseitig, entsprechend den
gegebenen M6glichkeiten, Ausristungen, Gerdite, Bekdmpfungsmittel und
qualifiziertes Fachpersonal zur Verfuigung stellen.

Artikel 10
Indem die Abkommenspartner den Nutzen und die Notwendigkeit

m6glichst haufiger Kontakte zwischen den Spezialisten des Pflanzenschutzes
und der Pflanzenquarantane anerkannten, kommen sie iberein :
a) nach Bedarfgemeinsam wissenschaftliche Forschungsaufgaben zum Studium

besonders gefdihrlicher Pflanzenkrankheiten und -schddlinge sowie zur Erar-
beitung wirksamer Methoden zu ihrer Bekdmpfung durchzufUhren;

b) gegenseitig je nach Bedarf Spezialisten zum Studium der wissenschaftlichen
Ergebnisse und zum Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Pflanzen-
schutzes und der Pflanzenquarantine zu entsenden;

c) gegenseitig den Spezialisten die M6glichkeit zu geben, sich in den Instituten
fUr Pflanzeischutz und Pflanzenquarantane der Vertragspartner zu spezia-
lisieren.

Vereinbarungen zu den Artikeln 9 und 10 werden in jedem einzelnen Falle
ziwischen den zustindigen Organen der Abkommenspartner gesondert getroffen.

Artikel 11
Die Abkommenspartner werden einander folgende Materialien ubergeben:

a) die Ergebnisse der wissenschaftlichen Untersuchungen uber neue Bekdimp-
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6op6a c onaCHH 6oieCTH, HerHpHRTemA H niieBeJiH no paCTeHHSITa B 3eMealefi-
CKOTO H FOpCKO CTOnaHCTBO;

6) ao I anpHJI BCAKa FOalHHa OTqeTH 3a noABaTa H pa3rpocTpaaeHteTo Ha
KapaHTHHHH o6eKTH KaKTO H 3a 11pOBe~eHHTe MepKH 3a 6op6a c TAX. B
cnyqar4 Ha noABa Ha oco6eno onaCHH HJIH HOBH KapaHTHHHH 6ojiecTH H
HenipHATenH HHopMaullTa ce 1gaaa He3a6aBHo;

6) 3alCOHHHTe pa3nopeA6H B o6aiacTa Ha 3aLUHTaTa H KapaHTnHaTa Ha pac-
TeHH1Ta He rIO-K1,CHO OT 30 4HH cjieA T5IXHOTO ny6rHKyBaHe;

e) cnetUHanua H nponaraHlHa JIHTepaTypa (a4mHmt, c-bo6tteHHq, 6pomypH H
T.H.) 3a 6op6a c 6ojiecTHTeH H epHATeJIHTe Ha paCTeHHATa.

VAeH 12

)jBeTe cTpaHH e fipoBeKLaT C1,BMeCTHH C-,BeLLIaHHSI B C-bOTBeTCTBHe C
Ta3H KOHBeHLHIr 3a o6cxciaHe H pemaBaHe Ha npaKTHaeCKH H Hay4HH 3aaaH
H 3a o6MAHa Ha OrIHT B o6aCTTa Ha 3aUHTaTa H KapaHTHHaTa Ha pacTeHiI1ITa,
cnopeg Hy4aa, HO HaH-MaIKo eaHH rilT Ha TpH roaHHH. Te3H C-1Be~uaHHA Ine
ce CICTOAT nopeaHO B HapoAHa peny6nHKa Biiraptsi H B FepMaHcKaTa Remo-
KpaTHMHa peny6IHKa. CpOKIT, MSICTOTO H nporpaMaTa Ha C-bBetuaHHATa we ce
onpeleMT OT cjiy)6HTe nO 3alUHTa Ha pacTeHHATa no B3aHMHO cnopa3yMeHHe.

tAeH 13
CnetmaIHCTHTe Ha IaBexe CTpaHH ce nOJ3BaT no BpeMe Ha TAXHaTa AIeiHOCT

B ApyraTa cxpaHa CIC C ,HTe npHBHJIerHH, KOHTO ca npeLBHIeHH B Ta3H
cTpana 3a qy)KaeCTpaHHH cnetHaJIHCTH. FIpH 3a6oA-BaHHrA Ha Te3Ht cneHajHiH-
CTH, cTpaHaTa IaoMaKHH noeMa pa3HOCKHTe 3a ieKapcraTa nOMOtt rpe3 BpeMe
Ha TAXHOTO npe6HBaBaHe.

qtten 14

Pa3HOCKHTe, KOHTO ce npaBAT no xmeH 9 ce noeMaT OT CTpaHaTa, KOqTO
nony4aBa ycnyraTa.

Pa3HOCKHTe, KOHTO ce npaBAT no wieH 10 HOCH CTpaHaTa, KOS1TO rH
KoMaH[HpoBa.

Pa3HOCKHTe, KOHTO ce npaBAT no 4J1eH 11 noeMa cTpaHaTa H3npawa'.

1poH3JIH3atUHTe pa3xooaH no npoBe)KIaHe Ha CbBetuaHHA 3a o6Mitia Ha
OnHT c br3acHo MAieH 12 noeMa cTpaHaTa, KOATO opraHH3Hpa CiBetLtaHHeTO.
IlpH TOBa pa3HOCKHTe 3a npe6HBaBaHeTO, BKJHIO4HTeJIHO Te3H 3a nibTyBaHeTO
ce noeMaT OT cTpaHaTa, KOaTO rH KOMaH1AHpOBa.
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fungsmethoden und -mittel gegen gefdihrliche Pflanzenkrankheiten, Pflanzen-
schddlinge und Unkrdiuter in der Land- und Forstwirtschaft;

b) bis zum 1. April eines jeden Jahres Berichte tiber das Auftreten und
die Verbreitung von Quarantineobjekten sowie tiber die durchgefihrten
BekimpfungsmaBnahmen. Im Falle des Auftretens besonders gefahrlicher
bzw. neuer Quarantdneschidlinge und -krankheiten erfolgt die Information
unverztiglich;

c) die gesetzlichen Bestimmungen auf dem Gebiete des Pflanzenschutzes und
der Pflanzenquarantane nicht spiter als 30 Tage nach deren Verbffent-
lichung;

d) Fach- und Propagandaliteratur (Plakate, Bekanntmachungen, Broschtiren
usw.) tiber die Bekimpfung von Pflanzenkrankheiten und Pflanzenschid-
lingen.

Artikel 12
Die Abkommenspartner werden in Anwendung dieses Abkommens zur

Beratung und L6sung praktischer und wissenschaftlicher Aufgaben sowie zum
Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Pflanzenschutzes und der Pflanzen-
quarantine nach Bedarf, mindestens aber einmal in 3 Jahren, gemeinsame
Beratungen durchfihren. Diese Beratungen werden abwechselnd in der
Deutschen Demokratischen Republik und in der Volksrepublik Bulgarien
stattfinden. Den Zeitpunkt, den Ort und das Programm der Beratungen werden
die Pflanzenschutzdienste durch Vereinbarung festlegen.

Artikel 13
Die Spezialisten der Abkommenspartner genieBen waihrend ihrer Tdtikgeit

im Lande des anderen Abkommenspartners die gleichen Verginstigungen, die
in diesem Lande fUr ausliindische Spezialisten vorgesehen sind. Das Gastland
trigt bei akuten Erkrankungen dieser Personen die Kosten der drztlichen Hilfe,
solange sich diese dort aufhalten.

Artikel 14
Die Kosten, die sich aus Artikel 9 ergeben, werden von dem Abkommens-

partner getragen, der die Hilfeleistung in Anspruch nimmt.
Die Kosten, die sich aus Artikel 10 ergeben, trdigt der entsendende Abkom-

menspartner.
Die Kosten, die sich aus Artikel 11 ergeben, trigt das absendende Land.
Die sich aus der Durchfuhrung von Erfahrungsaustauschen gemdiB Artikel

12 ergebenden Kosten werden von dem Abkommenspartner getragen, in dessen
Land die Beratung stattfindet. Die dabei entstehenden Aufenthaltskosten
einschlieflich der Kosten fUr die An- und Abreise werden von dem entsendenden
Abkomrnmenspartner getragen.
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qen 15

rI-uaLuaHHaTa, KOHTO B1,3HHKBaT B-bB Bplb3Ka C H3fnbTHeHHe Ha HaCTORLuaTa
KOHBeHUH1i, we 6-,aaT 43B-bpUBaHH cbriaCHO ALByCTpaHHHTe cnopa3yMeHHi no
BpeMe Ha H3nbJ1HeHeTO HM.

qJeH 16

3a o6c-,J1aHe H peuaBaHe Ha BbpOCH, CB,p3aHH C H3n-bJ]HeHHe Ha Ta3H
KOHBeHLtIH, C-bOTBeTHITe op[aHli Ha )jBeTe CTpaHH MOraT npe3 BCSIKO BpeMe aa
BJIH3aT B HeIfOCPeACTBeHH BP-b3KH.

IV. 3AKIlIOqHTEJIHI4 PA3flOPEBI4

q1 en 17

Ta3H KOHBeHUHSl BJlH3a B ctjia OT AIeHSA Ha oaIrmCBaHeTO A HH ce CKJltO4Ba
3a cpoic OT 5 rOAHHH.

Tsi ce npogmbrrKaea BI4Harti C 5 ro)1LWHH, aKo eRHa OT CTpaHHTe He npea-
M3BeCTH B rHCMeHa 43opMa 3a npeKpaTa aHeTO I nOHe eRHa rowrHna npeati
H3THfaHe CPoKa Ha HeHaTa BaJIHJHOCT.

tAeH 18

C BJIH3aHeTO B CH1a Ha Ta3H KOHBeHQWS, ry6H BaAiHZIHOCTTa CH noA-
mnca~aTa Ha 17 rosin 1955 roaHHa KoHBC HH MeNCay -IpaBHTeJICTBOTO Ha
HapotHa peny6JrKa ETziraplsA H -IpaHTeCcTBOTO Ha FepMaHClaTa AeMo-
KpaTlq4a peny6ma 11o KapaHTHHa H 3attHTa Ha KYJTYPHHTe paCTeHHA OT
HerfPHAITeJMI4 H 6ojiecTM.

H3FOTBEHA B SepJiHH Ha 14 anprn 1969 roAIIHa B no ELBa opHrHHafH
eK'eMnJ]Apa, BceKH Ha 6bJIrapCKt e314K M HeMCKH e3HK, KaTO ABaTa TeKCTa
HMaT eIHalBa cijia.

3a 'paBHTCICTBOTO
Ha HapojHa peny6rniKa

BIbrapHA :

[Signed - Signi]

3a nlpaRTTeICTBOTO

Ha repMaHCKaTa aIeMOKpaTHHa

peny6jilKa:
[Signed - Signj]2

I Signed by Dimitar Yurukov - Sign6 par Dimitre Youroukov.

2 Signed by Erwin Neu - Sign6 par Erwin Neu.
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Artikel 15

Die sich aus der Durchfuihrung dieses Abkommens ergebenden Zahlungen
werden gemiB den Bestimmungen der jeweils zwischen den Abkommens-
partnern geltenden Zahlungsabkommen geleistet.

Artikel 16

Zur Beratung und Entscheidung von Fragen, die mit der Erftillung dieses
Abkommens, verbunden sind, k6nnen die zustiindigen Organe der Vertrags-
partner zu jeder Zeit miteinander unmittelbaren Kontakt aufnehmen.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in Kraft und
wird ffir die Dauer von fUnf Jahren abgeschlossen.

Es verldingert sich jeweils um weitere ftinf Jahre, wenn nicht einer der
beiden Abkommenspartner mindestens ein Jahr vor Ablauf der GUltigkeitsdauer
das Abkommen schriftlich kiindigt.

Artikel 18

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens verliert das am 17. Juli 1955
unterzeichnete Abkommen zwischen der Regierung der Volksrepublik Bulgarien
und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik tiber Pflanzen-
quarantiine und den Schutz der Kulturpflanzen vor Schdidlingen und Krank-
heiten seine Gtiltigkeit.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 14. April 1969 in 2 Originalexemplaren, jeweils
in bulgarischer und in d.eutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen
gtiltig sind.

Fur die Regierung
der Volksrepublik Bulgarien:

[Signed - Signs]'

FUr die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Signg]2

1 Signed by Dimitar Yurukov - Sign6 par Dimitre Youroukov.
2 Signed by Erwin Neu - Sign6 par Erwin Neu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN THE PROTECTION
AND QUARANTINE OF PLANTS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the German Democratic Republic, with a view to averting damage to plants
and plant products from pests, diseases and weeds, preventing the latter's
introduction and spread and facilitating trade in plants and plant products, have
agreed to take effective joint measures and are therefore concluding this Con-
vention.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Dimitar Yurukov, Deputy Minister of Agriculture and Food Industry of
the People's Republic of Bulgaria;

The Government of the German Democratic Republic:
Dr. Erwin Neu, Vice-President of the Agricultural Production and Food

Board of the German Democratic Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I. PLANT PROTECTION MEASURES

Article 1
In order to prevent the spread of dangerous diseases and pests of agri-

cultural plants and of weeds, hereinafter referred to as " quarantinable agents ",
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other, the
Contracting Parties undertake :
1. To take all necessary measures to prevent the introduction of quarantinable

agents into the'territory of one Contracting Party from the territory of the
other in consignments of plants, parts of plants and plant products, herein-
after referred to as " plant consignments
The said measures shall include:
(a) Detection of the appearance and spread of quarantinable agents in agri-

Came into force on 14 April 1969 by signature, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DIMOCRATIQUE
ALLEMANDE SUR LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DE LA PROTECTION DES VItGtTAUX ET DE LA
QUARANTAINE DES PLANTES

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique d~mocratique allemande, d~sireux de pr~venir les d~gdts
que causent aux plantes et aux produits d'origine v~g~tale les parasites, les
maladies et les plantes adventices, d'6viter leur introduction et leur propagation
sur leur territoire et de faciliter le commerce des v~g~taux et des produits
d'origine v~g~tale, sont convenus de prendre en commun des mesures efficaces
et ont conclu A cette fin la pr6sente Convention.

Ils ont d~sign6, A cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires
Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

M. Dimitre Youroukov, Ministre adjoint de l'agriculture et de l'alimenta-
tion de la R~publique populaire de Bulgarie;

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:
M. Erwin Neu, Vice-President du Conseil de la production agricole de

l'industrie alimentaire de la R~publique d~mocratique allemande,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme sont convenus de ce qui suit :

I. MESURES DE PROTECTION DES VIGIrTAUX

Article premier

Afin d'empcher la propagation de maladies, de parasites et de plantes
adventices - ci-apr6s d~nomm~s (Agents donnant lieu A des mesures de
quarantaine )> - les deux Parties contractantes s'engagent :

1. A prendre toutes les mesures n6cessaires pour 6viter la propagation des
agents donnant lieu A des mesures de quarantaine A l'occasion de 1'envoi de
plantes, de parties de v~g~taux et de produits d'origine v~g~tale, ci-apr~s
d~nomm~s # envois de plantes ))- du territoire d'un Etat contractant dans
le territoire de l'autre Etat contractant et notamment
a) A constater l'apparition et la propagation des agents donnant lieu A des

1 Entree en vigueur le 14 avril 1969 par la signature, conform6ment AI Particle 17.
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cultural, horticultural and forestry crops, on uncultivated land, and in
stored plants, parts of plants and plant products;

(b) The localization and destruction of centres of infection of quarantinable
agents by chemical, biological, agro-technical and other methods avail-
able to the Contracting Parties;

(c) The imposition of quarantine measures in areas where quarantinable
agents appear;

(d) Compliance with the quarantine regulations of the importing country in
connexion with the export of plants and plant products.

2. To refrain from exporting plant consignments from areas affected by
quarantinable agents.

II. PLANT QUARANTINE

Article 2

For the purposes of this Convention, the term "quarantinable agents"
shall mean dangerous diseases and pests of agricultural plants, and weeds,
which have been declared to be such by each Contracting Party in respect of its
territory.

Lists of quarantinable agents have been exchanged for purposes of infor-
mation and may be supplemented and amended by the competent authorities of
the Contracting Parties. The plant quarantine administrations of the Contracting
Parties shall be required to notify each other of any changes within 30 days.

Article 3

The Contracting Parties undertake to provide all plant consignments to be
exported from one country to the other, including packaging materials of
vegetable origin, with a phytosanitary certificate. The certificate must be issued
by the plant quarantine service of the exporting country and conform to the
model certificate prescribed by the International Plant Protection Convention
(Rome, 1951).'

The certificate must attest that the plant consignment is free of quarantin-
able agents whose import is prohibited under the existing regulations of the
importing country (article 2 of this Convention) and that the required disinfec-
tion measures have been taken.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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mesures de quarantaine dans les cultures agricoles, horticoles et foresti~res,
les terrains non cultiv6s ainsi que dans les stocks de v6g~taux, de parties
de v6g6taux et de produits d'origine v6g6tale;

b) A localiser et A supprimer les foyers d'agents donnant lieu t des mesures
de quarantaine A l'aide des moyens chimiques, biologiques, agrotechniques
et autres dont elles disposent;

c) A appliquer des mesures de quarantaine dans les zones oii des agents
donnant lieu a des mesures de quarantaine sont apparus;

d) A se conformer a la r6glementation de l'Etat importateur en mati~re de
quarantaine lors de l'exportation de plantes et de produits d'origine
v~g~tale.

2. A ne pas exporter d'envois provenant de terrains contamin~s par des agents
donnant lieu A des mesures de quarantaine.

II. QUARANTAINE DES PLANTES

Article 2

Aux termes de la pr~sente Convention, on entend par agents donnant lieu h
des mesures de quarantaine les maladies et les parasites qui pr~sentent un
danger pour les plantes cultiv~es et les plantes utilitaires poussant a l'tat
sauvage ainsi que les plantes adventices, qui ont W dclar~s tels par chacune
des Parties contractantes pour son territoire respectif.

Des listes d'agents donnant lieu A des mesures de quarantaine ont 6t6
6chang6es aux fins d'information mutuelle; elles pourront 8tre compl&tes et
modifi~es par les organismes comp6tents des Parties contractantes. Les services
responsables de l'application de la quarantaine dans chacun des deux Etats
contractants sont tenus de s'aviser mutuellement des modifications apport6es
dans un ddlai de 30 jours.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A munir tous les envois de v6g6taux, y
compris le materiel d'emballage d'origine v6g6tale, destin6s a etre export6s vers
le territoire de l'autre Etat d'un certificat phytosanitaire qui devra etre d6livr6
par les services de la quarantaine des plantes dans le pays d'exportation et atre
conforme au module 6tabli par la Convention internationale pour la protection
des v6g6taux (Rome, 1951) 1.

Ce certificat devra attester que 1'envoi est exempt des agents donnant lieu A
des mesures de quarantaine visas par les r~glements en vigueur dans le pays
d'importation (article 2 de ]a pr6sente Convention) et que les mesures de
d6sinfection requises ont 6t6 appliqu~es.

Nations Unies, Recueil des Trail~s, vol. 150, p. 67.
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Means of transport employed for the export of plant consignments must be
free of quarantinable agents in all stages of development.

This article shall not apply to plant consignments which have undergone
industrial processing of such a nature as to neutralize any quarantinable agents.

Article 4

The export, import and transit of plants and plant products shall take place
exclusively through the frontier crossing points designated by the laws of the
Contracting Parties.

Lists of the currently designated frontier crossing points have been ex-
changed for purposes of information.

The Contracting Parties shall endeavour, as necessary and in so far as
possible, to provide facilities for the fumigation and disinfection of plants and
plant products at the principal frontier crossing points.

Article 5

In order to prevent the introduction of quarantinable agents from third
countries, the Contracting Parties shall regulate the transit of plant consignments
through their territory in accordance with article 3 of this Convention.

Transit consignments which have been contaminated by quarantinable
agents whose introduction into the country of transit is prohibited shall, where
the agent in question represents a direct danger to the country of transit,
require a certificate from the exporting country attesting that they have been
disinfected.

Article 6

The Contracting Parties reserve the right of their plant quarantine services
to carry out phytosanitary inspections of plant consignments which are imported
or conveyed in transit. The Contracting Parties may also take such other
measures as are provided for by their laws.

Phytosanitary inspections of plant consignments shall normally take place
at the frontier crossing point immediately upon the arrival of the consignment.
By prior agreement between the plant quarantine services of the two Contracting
Parties or pursuant to a relevant provision in a trade agreement, inspections
may also be carried out in the exporting country by experts of the plant quaran-
tine service of the importing country.

If a plant consignment. is not accepted for import or transit by the plant
quarantine service of one of the Contracting Parties or is subjected to special
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Les moyens de transport utilis~s pour l'exportation des envois doivent etre
exempts d'agents donnant lieu A des mesures de quarantaine A tous les stades de
leur d~veloppement.

Le present article ne s'applique pas aux envois ayant fait l'objet d'un
traitement industriel A la suite duquel tous les agents dventuels ont perdu leur
caractre nocif.

Article 4

L'exportation, l'importation et le transit des v~g~taux et des produits
d'origine v~g~tale ne pourront s'effectuer que par les postes fronti~re pr~vus par
la legislation des Etats contractants.

Des listes des points pr~vus actuellement pour le passage de la fronti~re ont
W 6chang~es aux fins d'information mutuelle.

Les Parties contractantes s'efforceront, dans la mesure des besoins et des
possibilit~s, d'6quiper les postes frontire les plus importants d'installations de
fumigation et de d~sinfection des plantes et des produits d'origine v~g~tale.

Article 5

Afin d'emp~cher l'entr~e d'agents donnant lieu h des mesures de quaran-
taine, en provenance d'Etats tiers, les Parties contractantes appliqueront les
dispositions de l'article 3 de la pr~sente Convention aux envois de v~g~taux en
transit A travers leurs territoires.

Les autorit~s du pays d'exportation devront attester que les envois en
transit qui sont contamin~s par des agents donnant lieu A des mesures de
quarantaine dont l'introduction dans le pays de transit est interdite ont W
d~sinfect~s, pour autant que ces agents pr~sentent un danger imm~diat pour le
pays de transit.

Article 6

Les Parties contractantes se r~servent le droit de proc~der, par l'inter-
m~diaire de leurs services de quarantaine des plantes, A l'examen phytosanitaire
des envois qui sont import~s ou en transit sur leur territoire. Elles peuvent
6galement prendre toute autre mesure pr~vue par leur legislation.

L'examen phytosanitaire des envois a lieu normalement aux postes
fronti&re ds leur arriv~e. En cas d'accord pr~alable entre les services de quaran-
taine des plantes des Parties contractantes ou en vertu d'une clause de contrat
commercial, cet examen peut aussi 8tre effectu& dans le pays exportateur par des
spcialistes des services de quarantaine des plantes du pays importateur.

Au cas o6i l'entr6e ou le passage en transit d'un envoi sur le territoire de l'un
des Etats contractants ne serait pas autoris6 par les services de quarantaine de
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quarantine measures, the plant quarantine administration of the other Con-
tracting Party shall be immediately so notified.

Article 7

Consignments of plants and plant products intended for the needs and
purposes of diplomatic, consular and other missions of the Contracting Parties
shall be subject to the provisions of this Convention even if they form part of
consignments containing other goods.

Article 8

The Contracting Parties undertake, in their mutual trade in plants and
plant products, to employ packaging materials which are unlikely to carry
quarantinable agents (sawdust, peat dust, cork, etc.).

Plants and plant products exported from the territory of one Contracting
Party to the territory of the other must be free of earth.

III. CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

*Article 9

The Contracting Parties shall co-operate with each other in controlling
particularly dangerous or unusually widespread plant diseases or pests and
shall, in so far as possible, make equipment, tools, means of disinfection and
qualified specialists available to each other on request.

Article 10

The Contracting Parties, recognizing the value and necessity of maintaining
the most frequent possible contact between their plant protection and quarantine
specialists, agree :
(a) To undertake joint scientific activities, as necessary, for the study of partic-

ularly dangerous plant diseases and pests and the development of effective
methods for their control;

(b) To exchange specialists, as necessary, for the study of scientific findings and
the interchange of experience in the field of plant protection and quarantine;
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cet Etat ou au cas oi des mesures quarantenaires sp6ciales seraient prescrites,
les services comptents de l'autre Etat contractant devront en etre inform~s
imm~diatement.

Article 7

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement aux
envois de v~g~taux et de produits d'origine v~g~tale destines aux besoins des
missions diplomatiques, conculaires et autres des deux Parties contractantes,
m~me si lesdits envois font partie de colis contenant d'autres marchandises.

Article 8

Les Parties contractantes s'engagent A employer dans leurs 6changes de
v~g~taux et de produits d'origine v~g~tale un materiel d'emballage peu sus-
ceptible d'trp le v~hicule d'agents donnant lieu A des mesures de quarantaine
(par exemple de la sciure de bois, du poussier de tourbe, du liege, etc.).

Les plantes et les produits d'origine v~g~tale import~s sur le territoire de
l'une des Parties contractantes A partir du territoire de l'autre Partie doivent 8tre
d~pourvus de terre.

III. COOPtrATION ET AIDE MUTUELLE

Article 9
Les deux Parties contractantes coop~reront dans la lutte contre les maladies

ou les parasites particuli~rement dangereux ou en cas d'apparition catastrophique
des maladies ou parasites et se fourniront mutuellement, sur demande, et dans
le mesure du possible, des 6quipements, du materiel et des moyens de lutte ainsi
que des services d'experts qualifi~s.

Article 10

Reconnaissant l'utilit6 et la n~cessit6 de contacts mutuels aussi fr6quents
que possible entre les experts de la protection des v~g~taux et de la quarantaine
des plantes, les deux Parties s'engagent :
a) A entreprendre en commun et si besoin est des travaux de recherche scienti-

fique dans le domaine de l'6tude des maladies et des parasites particulirement
dangereux pour les plantes et A appliquer des mesures efficaces pour
combattre ceux-ci;

b) A envoyer, selon les besoins, des experts sur le territoire de l'autre Etat pour
6tudier les r~sultats de la recherche scientifique et 6changer des donn~es
d'exp&ience dans le domaine de la protection des v~g~taux et de la quaran-
taine;
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(c) To provide opportunities for each other's specialists to pursue specialized
studies at their respective plant protection and quarantine institutes.

Separate agreements concerning articles 9 and 10 shall be concluded
between the competent authorities of the Contracting Parties in each particular
case.

Article 11
The Contracting Parties shall provide each other with the following types

of material :
(a) The findings of research on new methods and preparations for controlling

dangerous plant diseases, plant pests and weeds in agriculture and forestry;

(b) By 1 April of each year, reports on the appearance and spread of quarantin-
able agents and the measures taken to control them; in the event of the
appearance of particularly dangerous or new quarantinable diseases or
pests, this information shall be furnished immediately;

(c) Laws relating to plant protection and quarantine, within 30 days of their
publication;

(d) Technical literature and publicity material (posters, public notices, pamph-
lets, etc.) on the control of plant diseases and pests.

Article 12
In application of this Convention, the Contracting Parties shall hold joint

meetings, as necessary but at least once every three years, for the purpose of
discussing and dealing with practical and scientific problems and exchanging
experience in the field of plant protection and quarantine. The said meetings
shall take place alternately in the People's Republic of Bulgaria and in the
German Democratic Republic. The time, place and agenda of the meetings
shall be determined by agreement between the respective plant protection
services.

Article 13
Specialists of one Contracting Party working in the other country shall

enjoy the privileges accorded to foreign specialists in that country. In the event
of their serious illness, the host country shall bear the cost of medical care for
the duration of their stay.

Article 14
Costs incurred under article 9 shall be borne by the Contracting Party

requesting assistance.
No. 10889
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c) A donner aux experts la possibilit6 de se perfectionner dans des instituts de
protection des v6g6taux et de quarantaine sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Les accords vis6s aux articles 9 et 10 seront dans chaque cas conclus entre
les organes comptents des deux Parties contractantes.

Article 11
Les Parties contractantes 6changeront les renseignements suivants

a) Les r6sultats de la recherche scientifique sur les nouvelles m~thodes et les
nouveaux moyens de lutte contre les maladies, les parasites et les plantes
adventices qui pr6sentent un danger pour l'agriculture et la sylviculture;

b) Avant le ler avril de chaque ann6e, des rapports concernant l'apparition et la
propagation d'agents faisant l'objet de mesures de quarantaine ainsi que sur
les mesures prises pour les 61iminer. En cas d'apparition de maladies ou de
parasites p'articulirement dangereux ou nouveaux, ces renseignements
devront etre communiqu6s imm6diatement;

c) Les dispositions 16gislatives relatives A la protection des v6g6taux et a la
quarantaine, 30 jours au plus tard apr~s leur promulgation;

d) La documentation spdcialisde et de vulgarisation (affiches, avis, brochures,
etc.), touchant la lutte contre les maladies et les parasites.

Article 12
Afin d'6tudier et de r6soudre les probl~mes pratiques et scientifiques et

d'6changer des donn6es d'exp6rience en mati~re de protection des v6g6taux et de
quarantaine, les Parties contractantes tiendront des r6unions communes selon
les besoins, mais au moins une fois tous les trois ans, aux fins de l'application de
la pr6sente Convention. Ces r6unions auront lieu alternativement sur le terri-
toire de la Rdpublique d6mocratique allemande et sur celui de la Rdpublique
populaire de Bulgarie. La date, le lieu et le programme en seront arret6s d'un
commun accord par les services comp6tents de la protection des v6g~taux.

Article 13
Les experts d'une Partie contractante exerqant leurs activit6s sur le terri-

toire de l'autre Partie contractante b6n6ficieront des privileges pr6vus dans ce
territoire pour les experts 6trangers. En cas de maladie soudaine, le pays h6te se
chargera des frais m6dicaux pendant la dur6e de leur s6jour.

Article 14
Les d6penses d6coulant de l'application de l'article 9 sont a la charge de la

Partie b6n6ficiaire des services.
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Costs incurred under article 10 shall be borne by the sending Party.

Costs incurred under article 11 shall be borne by the sending Party.

Costs connected with the exchange of experience under article 12 shall be
borne by the Contracting Party in whose territory the meeting takes place.
SUjbsistence expenses and the cost of trael in both directions shall be borne by
the sending Party.

Article 15
Payments arising from the implementation of this Convention shall be made

in accordance with the provisions of the payments agreement in force between
the Contracting Parties.

Article 16
The competent authorities of the Contracting Parties may communicate

with each other directly at any time for the purpose of discussing and settling
matters relating to the implementation of this Convention.

IV. FiNAL PROVISIONS

Article 17
This Convention shall enter into force on the date of its signature and is

concluded for a term of five years.
It shall be extended for successive terms of five years unless it is denounced

in writing by one of the Contracting Parties at least one year before the expiry
of the current term.

Article 18
Upon the entry into force of this Convention, the Agreement between the

Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of the
German Democratic Republic concerning plant quarantine and the protection
of agricultural plants against pests and diseases, signed on 17 July 1955, shall
cease to have effect.

DoNE at Berlin on 14 April 1969,'in duplicate in the Bulgarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the German Democratic

of Bulgaria: Republic:
[DirrrAR YuRuKov] [ERWIN NEu]

[SEAL] [SEAL]
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Les d6penses dfcoulant de l'application de I'article 10 sont A la charge de la
Partie qui envoie les experts.

Les d~penses d~coulant de l'application de l'article 11 sont la charge du
pays qui envoie les renseignements.

Les d~penses dcoulant de l'organisation des reunions vis~es A l'article 12
sont Ai la charge de la Partie sur le territoire de laquelle auront lieu lesdites
r6unions. Les frais de s~jour et de voyage des experts sont A la charge de la
Partie qui les envoie.

Article 15
Les paiements d~coulant de l'application de la pr6sente Convention

s'effectueront dans le cadre des accords de paiement en vigueur entre les deux
Parties contractantes.

Article 16
Les organismes comptents des deux Parties contractantes peuvent se

consulter h tout moment pour examiner et r~soudre les problmes touchant
l'application de la pr~sente Convention.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 17
La pr~sente Convention entre en vigueur A la date de sa signature et est

conclue pour une priode de cinq ans.
Elle sera prorogue de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties

contractantes ne ]a d~nonce par 6crit au moins un an avant 'expiration de la
p~riode de validit6.

Article 18
L'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention rend caduque la Convention

sign~e le 17 juillet 1955 entre le Gouvernement de la R~publique populaire de
Bulgarie et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande sur la
quarantaine et la protection des plantes cultiv~es contre les maladies et les
parasites.

FAIT A Berlin le 14 avril 1969, en deux exemplaires originaux, chacun de
langues bulgare et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique d~mocratique

de Bulgarie : allemande :
[DIMITRE YOUROUKOV] [ERWIN NEU]

[SCEAU] [SCEAU]

N o 10889





No. 10890

BULGARIA
and

MONGOLIA

Agreement concerning co-operation in matters of health. Signed at
Sofia on 11 June 1969

Authentic texts : Bulgarian, Mongolian and Russian.

Registered by Bulgaria on 23 December 1970.

BULGARIE
et

MONGOLIE

Accord de coopiration dans le domaine de la sante publique. Signi
a 'Sofia le 11 juin 1969

Textes authentiques : bulgare, mongole et russe.

Enregistri par la Bulgarie le 23 dicembre 1970.



286 United Nations - Treaty Series 1970

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFO)JBA ME)KAY HAPO)JHA PEf-YBJIHKA B'bJrIFAPH1I
H MOHFOJ1CKATA HAPOAHA PEHYBJ14KA 3A Cb-
TPYAHW-IECTBO B OBJIACTTA HA 3,APABEOfA3BA-
HETO

1-paBTeTCTBOTO Ha Hapo4Ha peny6Hia BiJirapms H 1-paBHTeiCTBOTO

Ha MoHrojcxaa HapoaIHa peny6jnrna, plHKOBOaeHH OT xcenaHeTo Aa 3a2THJ-
6oqaBaT C-LueCTByBatLtHTe MeKazy aBeTe CTpaHH OTHO1eHHA Ha 6paTcKa
,apyw6a, c tejf xta pa3IHpAT IpIHlTe jICKOTO CHTpyAHHqeCTBO B o6jAaCTTa Ha
3ApaBeona3BaHeTo, peinixa aa CKJHOMaT HaCTOAItuaTa CnoroA6a.

Aeu 1

JaorOBapAttHTe ce CTpaHH tue noioMaraT CTTpyAHi4qeCTBOTO H o6MA-

HaTa Ha OfIHT Meelay ABeTe CTpaHH B cfleLHHTe o6AiaCTH Ha 3,apaBeoHa3BaHeTO:
oIam3BaHe Ha 3,RpaBeTO, MeHttHHCKa Hayxa, rIOZUOTOBKa H rIOBHtwaBaHe Ha
KBajrH4bHKaLXHATa Ha MeaHIHLIHHCKHTe Kaipi.

VAeH 2

CHTPYWHHqeCTBOTO B o611aCTTa Ha ora3BaHe Ha 3)IpaBeTO npeABHc)Ka:

1. 1-peMaHe Ha naumeHTH OT cTpaHaTa - napTHbOp 3a cneutHaJ]HO
KJIHHHqHO H caHaTOpHO-KypOpTHO JIeqeHHe, aKo TaKOBa He e Bb3MO)KHO Aa ce
OCiIIeCTBH B 13npawawaTa CTpaHa.

2. 3a criemamo ICJIHHHlHO H caHaTOpHo-KypOpTHO JIeqeHHe Ha 6OJIHH
CTpaHHTe - riapTHbOPH me H3flpatUaT O34uHaJIHa MoJ16a C BCHqKH Heo6-
XO)aHMHi OKyMeHTH B npHeMataTa CTpaHa. flpHeMawaTa CTpaHa Lae yBe-
AOMABa 11npaiuawaTa CTpaHa B CpOK Ao 30 a4HH 3a gaTaTa Ha HpHeMaHeTO,
MACtOTO Ha 1ipOBe)KIaHe Ha neqeHHeTo H npegnoaiaraeMaTa IlpOATJDKHTeJHOCT
Ha JIeqeHHeTo Ha 6oJIHHTe.

3. B3aHMHa HHdbopMaUHA 3a npeAria3HHTe MepKH ripOTHB 3apaB3HHTe
6oJeCTH4 H B3HMHO rIpegIoCTaBAHe Ha Hay HO-lorIyJjIspHH H4 CaHHTapHo-
nIpoCBeTHH KHHrH, aIjano3HTHBH, 4()HAMH H Ap.

4. H3rIpaaaHe Ha JieKapH H ApyrH Jimta, 3aeTH B 3IpaBeonia3BaHeTO, B
CTpaHaTa-rIapTHbOp 3a 3ano3HaBaHe HJIH o6MAHa Ha OrIHT B o6naCTTa Ha

IpaKTHqeCKOTO 3AipaBeona3BaHe.

5. B3aHMHa HHimOpMaUH 3a HOBHTe JieiapCTBeHH cpeaCTBa H B3aHMHO
rIpegoCTaBAHe Ha MCeHKaMeHTH, HPOY-BaHe Ha Bb3MO)KHOCTHTe 3a H3lOj3yBa-
HeTO Ha H51KOH JieKapCTBeHH CypOBHHH.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOLE]

STFA HA1lPAMaAX BOJIFAP APA YJlC, B1-fr HAIIPAM-
AAX MOHFOJI APA YJICbIH XOOPOHA 3Pr TJfl4r
XAMrAAJIAX TAJIAAP XAMTPAH A)KAJIJIAX TYXAfl
X313AU33P

B5rg HarlpaMaax Boarap Apa YncbIH 3acrHiIH ra3ap, B-rA HaripaM/ax
MOHroJI ApAt YJIC1IH 3acrHirH ra3ap MaHari OPHYY)bIH XOOpOH,4b1H Haipcar
xapHaJuaar gaawHA 63x)K-r-n3x 3pM3J33JlHiir H3CYI3H 3pTTrInHir xaMraanax
Tanaap xaMTpa a)c~nnaX SB.I1abIr yJIaM eprorox 3oprmroop 3H3Xr-T X3l3.rI-

Ip33pHir 6aiiryynaxaap TOxHpO3.

H3eOYaa3p 3Y6A

X3Al3nU3H ToxHporq xoep 3Tr33,a TYC OPHYYIbIH 3 pYrninir XaMraaiaxbH
AoopxH acyyanaap XaMTpaH a)KHjijiax, xapHli.aH Typtunara COJfHJIUOXO A 3M-
)Kmlr T3TT lH3. YTH 3M43I3H C3prumHx aKHm, 3MH3JI3rHiH m14HaKJI 3x yxaaH,
3pTTnniHr xaMraajiaxbiH 6oJoBcoH XqnHH 63JITr3x 6a M3par3KnJI 1A33uJlTTJl3X
acyyxani OpHO.

Xoeptpaap 3Y6iA

3MqA3H c3prHiA3X Taaiaap aoopxH acyytuiaap XaMTpaH a)KHJai3aHa.

1. 5ByyaaK 6ariraa opHbI XYC3JIT33p eBaTOHHrir 3MqHJIr33 6a patuaaH
CYBHaaJI XTJI33H aBHa.

2. OBqTOHHir HpTTJI3KXI33 qByyJimc 6afiraa TaI Hb XTJI33H aBax yjicat 6Tx
6apHMT MaTepaImir 6Yplirrn3H aI[6aH eCHbI XTC3JIT TaBHHa. X-r133H aBax
TaJI Hb 3B4TeHHirH XYJ133H aBax xyraUaa, 3M414JIF33F xaaHa xHIIx 60nOH 3MqHJI-

r33H14i oripornuoo xyraiuaar TOrTOOH 30 XOHOrHHH AOTOp xapmy OrHO.

3. XaJIaBapT OBWHY a33C ypbAWHjAaH c3prH~n~3x apra X3MX33r xapHJlgaaH
M333 A3X, 3PA3M IlHH)KHlRF33HHAi 6oioH apHyn I3B3p, 3pYJI axya4H cypTaJI-

qHnraanbl HOM, 3ypar, KHHOJIeHT 33p3" 3YTJ1 xapHJntaH COJIHJUOHO.

4. 3MqJIH C3prHrHJlx acyy~arTaAi TaaHJlIax, Typtujiara conJIIOX x3p3-
r33p 3M, 3Mmmrii4f 6ycaA XYMYYCHrF xapHiuqaa slByyJnaHa.

5. IlIHH3 3MHAH Tanaap xapinaua M3Z,33JI3X, 3M 6apaa CoJnntIOx, MHAH

3apHM 'rYYxHHi 3XIRH x3prJiX 6ojOMcHAiH Tanaap XaMTpaH cy~naHa.
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Cf, eu 3

C-bTpyIaHHqecTBoTo B o6nacrra Ha MettHUHcKaTa Hayxa, a c-tuo H B
nlOrOTOBKaTa H nOBHwaBaHeTO Ha KBaAHcjIIIKaUHATa Ha MeAIHUHHCKHTe KajPH
npe,3H)cxa :

1. BaHMHa HHcjOpMatmI 3a ueJIHTe, opraHH3aUHATaH MeTOAHTe Ha no-
roTOBKa H KBaiH~biKaumH, a cw~io H Ha cneuHa3aUHA Ha MeAHfLHHCKHTe
xaopH.

2. Pa3MIHa Ha cTyeHTH 3a o6ymeHe B-bB BHCWHTe MeAHUHHCKH y'e6HH
3aBeLeHHsI H Hay4HOH3neaOBaTeACKHTe 3aBeaeHHA.

3. Pa3MAHa Ha MeAHIIHHCKH CIIHCaHHno KenaHe Ha ApyraTa CTpaHa.

4. Pa3MSHa Ha KaieH~aPHHTe nIiaHooe Ha Hay4HOH3cjieaoBaTeACKHTe
MeponpHATHR H B3aHMHO HOKaHBaHe Ha yeHH H JieKapH 3a yqaCTHe B Hay4HH
KoH4bepeHLt, CHMrIO3HyMH H )1p.

5. H3npauaHe Ha y~eHH, npenogaBaTeJfH H jeiapH B cTpaHaTa-napTHbop
3a npoy4BaHe Ha cneUHaJ1HH HayHH Bbpocu, 3a o6MAHa Ha HayeH HJIH neaa-
rorHeCKH OlIHT HnH 3a no-HaTaThttIHa KBaJIH 4HKaULHAS HJim cnetLHaIH3aulm.

6. OKa3BaHe Ha cEleaiCTBHe B ycTaHOBBaHe Ha HenocpeaCTBeH KOHTaKT
Me)K[y KOMneTeHTHHTe opraHH Ha AoroapStuHTe ce cTpaHH Bb3 OCHOBa Ha
HaCToR[uaTa Cnoro6a 3a CbTpyAHHaeCTBO B o6nacTTa Ha 3ApaBeona3BaeTo
no cJieAHHTe npodpHJH : oxpaHa Ha Mail4HHCTBOTO H AeTCTBOTO, 6Ip3a MeAti-
UHHcKa nOMOLL, HaylHOH3ceeHHOBaTeJlcKH H MeAHUHHCKH HHCTHTyTH.

Aeu 4

3aztaqaTa Ha rlpaKTH'eCKOTO H3nbJIHeHHe Ha HOCTaHOBAIeHHRTa Ha HaCTOsl-
waTa Cnorox6a ce B b31ara Ha MHHHCTepCTBaTa Ha 3LpaBeona3BaHeTO Ha
ABeTe aoroBapmH ce cTpaHH, KOHTO we pa3pa6oTBaT KOHKpeTHH pa6OTHH

nmaHOBe CbC CpOK OT 2 rOAHHH. Te3H pa6OTHH nnaHOBe ce CbCTaB1T B 1IHCMeH
BHL H ce noWnHCBaT B etHaOT OTpaHHTe - iapTHbOPH Ha goroBapALtHTe ce
CTpaHH OT ynbJHoMoLieHH npeCTaBHTe H Ha MHHHCTepCTBaTa Ha 3Atpa-
Beona3BaHeTO.

LIAen 5

( HHaHCOBHTe BbnpOCH, CBbp3aHH C OCIueCTBABaHeTO Ha HacToAHLaTa
Cnoroj6a ce ypewaaT no cieaHHA HaqH :

1. CnoMeaaTHTe B T.T. 2 H 3 Ha HaCTOALuaTa CnoroA6a MaTepaHaH H
H4OpMaLmiH we ce npegocTaBAT B3aHMHO H Lue ce H3IpatutaT 6e3nnaTHO.

2. -bTHHTe pa3XO1H Ha 1eKaPHTe H a/pyrHTe JHua, 3aeTH B 3llpaBeona3Ba-
HeTO, KOMaHAHpoBaHl 3a o6Mrqna Ha OnLHT B o6aacTa Ha MeIjltHLHCKaTa Hayxa
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Fypaei)yeaap 3YaA

3MH3an3rmH UIHHXKJ13X yxaaH, 3prYTntir xaMraaiaxbH 6OJIOBCOH xTtHHr

6311Tr3x, T3AHHi M3p3rKjflHr A33WJf-fJl3x Taaap:

1. 3MH3JI3Hh 6ojiOBCOH Xr4HH 63J1Tr3x, T3AHHA M3pwlinJiufir A133uw-

JITrTJ3X 30p1nT, 3OXHOH 6airyynaJT, apra Xan63pliH Tanaap xapHnuaH
M3a33J13H3.

2. XTH 3MH3JI3rHHH a13311 cypryynmyA, 3p113M WHH)HJIr33HHA 6airyyn-
naryylla11 otoyTaH, acnipaHT xapunmaH cypauyyjiaHa.

3. X3J13JIU3H Toxupor4 xoep 3Tr3311HAH aJlb H3rHII4 XTC3JIT33p 3MH3JI-

FHHH C3TrYY'Ji xapmJuaa COJIJHJIOHO.

4. 3p1wM wHH)KtHmr:3HHH a)KJibiH xeTeJi6ep, TOJOBJeree coJIHnuox,
3p113MT31, 3M4i Hapbir 3p13M UIHH)KHJR33HiH 6ara xypaf, CHMIIO3HyM 33p3rT
opoiiuyyJaxaap xapHJulaH ypHa.

5. 3p113MT311, 3M4, 6arw, Hapbir cyxianraaHbi aHJI xHgjir3x, 3p113M
wHwiHflr33, 6arwtJax a) CJIbIH Typwjiara COJIHJIUOX, M3p3FrHlJI 333MIJTTJI3X 6a
1133WJ1TTlJ13X 3opHj1roop xapm~iuam aByyJiaHa.

6. 3pTrJmfir xaMraainax Tajnaap XaMTpaH .a ic~nJaX Tyxari 3H3XTT-
X3.n3n.33pHtir -rH113CJI3H 3X HSJ1XCbIH 3prrJ M3H1HHr xaMraaJmx, 3MH3J1rHHH

T-pr3H TycJaMw, 3p113M WIIH)IHJir33HHA 6ojiOH XTH 3MH3J13FHHH A331 cyp-
ryyjib 33p3r 3px 6rxtig 6afiryymaryylaaac wyyA xoni6OO TOrTOOH awwJmaxaa
Hb J13M)KJ3r 'r3rrJ13H3.

,jopo6dYe33p 3YUA

3H3 X3J3.nLt33pT opcoH 1aairaBapyylnbir 6tieJiTT 3X vYprtinr X3.I3Jrn3H
Toxmporq xoep 3Tr33Lrir 3p-rTfnHir XaMraajiax 31amA x-.r133x 6ereeA 2
wmiAHiH xyrauaaTai TO1AOpXOA TeJIOBJIerOOT3e axcHJlJiaHa. TeOnOBereer
a-q6aH eCHbi 6tH4r 6ap"MTaap TiAJ1a3)K X3rl3JIU3H ToxtporI xoep ,Tr33Aa1HiH
3pr-'mi tr XaMraanax 5laMAWbIH 6Yp3H 3PXT TOeJeeIeroIaLI aJnb H3r3H yJc)iaa
o'Hic rapbi Trc3r 3ypHa.

Taeayaap 3YU6'

3H3 X3a.n3rnla33pHir 614enrIIrrJXTA3 xon6oroacoH caHxr'rri4H acyyLLaJ Hb
taoopx" )ypMaap rTAtU3Tr3roa3H3.

I. X3nIML33pHi4H 2-3-p 3ThgJIJQ 3aacaH MaTepman 6oroH M3J133J13J4IHr

xoep 3Tr33Ai xapmnUaii TH3 Ten6eprrii COJMMUOHO.
2. 3MH3Jl3rti0H WtiH)ICJ13X yxaaH, 3pTLrnir xaMraaJax aiJlbH TypwJiara

cyxiaxaap O41X 3M4i, 3MH.n3riHHH 6ycaI M3p3r)KHJIT3H, OHOR - npaKTHKiiH
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H 3gpaBeona3BaHeTO, Ha y-eHH H JiexapH 3a y-qacTHe B Hay-rHH KonbepeHIIHH,
CHMr1O3HYMH H gpyrH HayqHo-MeAHtiHHcKH Meponp14ARTH ce noeMaT OT H3-
npawataua CTpaHa. HpHeMaiuaTa CTpaHa noeMa BCHKH pa3XOH, CBbpaHH
c npe6HBaBaHeTO Ha JiHnaTa (KBapTHpa, xpaHa, 1IbTyBaHe -3 BhTpeimHocrra
Ha cTpaHaT B H3i7bJHeHHe Ha pa6oTHaTa nporpaMa H Ape6HH pa3xoAH).

3. BCHnKH pa3xoAH, CBbp3aHH C KoMaHAHpOBicaTa HAH npHeMaHeTO Ha
yqeHH, JieKapx l HAn pyrH JIHa, 3aeTH B 3ApaBeola3BaHeTo, 3a nOArOTOBxa H

nOBHIIaaHe Ha KBaIH4,HKaUHSATa Hil 3a cne1IHaJInl3awa, noeMa xoMaHAHpoBa-
iuaTa ri CTpaHa, aKo MHHHCTepCTBaTa Ha 3ApaBeonaan Ha AtBeTe TAoro-
BapAILH ce cTpaHH He ce AoroBOPAT xpyroAMe.

4. nlpH H3npaxaHe Ha naUeIHTH 3a CTaiHoHaPHO ieqeHue HripaiiamiaTa
CTpaHa noeMa pa3XoAHTe 3a bT Ha OTHBaHe H Bp~TuaHe, BKJIIO'qHTeJIHO H 3a

6arac, npeBHuaBanLuISMHTa.
f-pHeMaiuaTa CTpaHa noeMa pa3xo 1HTe, CB7bp3aHH c npe6HBaBaHeTo B

3ApaBHOTo 3aaeBeHHe H seeHHeTO Ha nauHeHTHTe.
5. npH Mripaiane Ha 6oAHH 3a caHaTOpHo-KypopTHO eqeune, H3ripawa-

waTa CTpaHa noeMa BCHqIH nTTHH pa3XoH H pa3XOAHTe 3a KapTR no pa3-
MepH, npeABHAeHH 3a rpaWcxaHHTe Ha npemauaTa CTpaHa.

BpoAT Ha natu.eHTHTe we 61ge ycTaHoBeH OT ruIaoJere 3a cbTpyAHwie-
CTBO MexcAy MHHHCTePCTBaTa Ha 3ApaBeona3BaHeTO B13 0CHOBa Ha HacToA-
waTa CnoroA6aHJIH B TeKylu pea no HnjoMaTHqeCKa JIHHHA.

6. Pa3xoxATe, CBp3aHH c pa6oTaTa Ha cneiHaJiHCTHTe B o6nacrra Ha
MeAHIXHHCHaTaHayraH 3ApaBeona3BaHeTO B cTpaHaTa, KORTO rI KaHH C ieJs 3a
oKa3BaHe Ha nOMOux, ce ype)KgaT B13 0CHOBa Ha cneiwaJiHa .AoroBopeHOcr,
nOCTHrHaTa 3a BCeKH 0TgejieH cjiyia.

Ha rpa)KAaHHTe OT aBeTe cTpaHH, )KHBeelH Ha TepHT0Hopaa Ha Aoro-
BaPAItHTe ce cTpaHH, we ce ocnrypMBa 6e3nnaTmo aM6ynaTopna nOMOU H
CTatIHoHapHo JIeqeHHe.

tAteu 6

HacToAslaTa Cnorog6a ce CKJO'qBa 3a CPOK OT 6 roArHH H BCThIIBa B CHla
OT ,AeHA Ha IOXIHCBaHeTO A4. CpOKIT Ha HerHOTO XerCTBHe ce npoibaIaBa
npe3 ciieIBatItXTe 5 rOAHHH, aKO HHTO eAwa OT )joroBapsIUHTe ce cTpaHH He
3aABR nHCMeHO 3a npecpaTAa HeTo Ha 1erICTBHeTO Ha HnacToiaTa CnoroA6a
6 Mecetia npeAH H3THqaHeTO Ha cpoxa.

tlJeu 7

flo cnopaayMeaHe Ha ABeTe AorOBapAtWH ce cTpaHH B HacToatwaTa
CnoroA6a MoraT Aa 6 ,AaT BHeceHH H3MeHeHHI[ HIl ronHeHilA, KOHTO Ce

C'bCTaBhIT B nHcMeHa cDopMa.
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6ara xypafl, CHMrIO3HyM 33p3r 3pA3M UUHijir33 - 3MH3JI3rHAH 6ycaA apra
X3M)C33RA opoJuIox 3pIa3MT39, 3M'- HapblH Hp3X O'HX 3aMbIH 3apLAbir ABYYJAX
6agiraa OpOH Hb ,aax 6yca 3apraA (6aip, xooji, a~xcbIH Tene3nereeree
6HejrfrnY3X33p T3p yJICbIH HyTar aOTOp aRmax, 33p3r) bMr XTA33H aBax OpOH
xapHyiaa.

3. M3prmnu 333MtuHX 6a a933UIJlrrJ13X33p 1Bax 3p93MT3a, 3M-! HapMH

6rx 3apxbir, X3A3JIU3H Toxnpori xoep 3Tr33uiiH 9pTAfHir XaMraanax
5IaMg eepeep SptHaluxH TOXHpOJnuoorTi 6on AByyjixc 6afiraa TaI Hb 6Tp3H
xapHyuaHa.

4. 9MH3JrH-T X3BTTJIXK 3M'lJirrJi3X33p OB'ITOH AByyIXJ 6ariraa TaT rib

oq0HX Hp3XHAH 3apgan 6a HtATY aqaaHb 3ap=Jibr xapHyuiaHa.

XYrI33H aB'I 6ariraa TarI Hb OBqTOHHir 3MH3ji3rT 6aflirax, 3MI3XT3A
xon6oracoH 3apLAbIr xapiyiaHa.

5. PatuaaH CYBHjiaAia Aiyyjiax eBTOHHi 3aMLiH 6a 3M'!HJnr33HHfi 6rx
3ap=uEbir AByy jix 6afiraa Tan 6Tp3 xapHytlaHa.

AMpax 3pXHfiH 6HqrfiH THHiir XTJI33H aBq 6afiraa opmm iHpr3HHA aaiA
X3M)K33r33p TOeAHO.

14pTTr-3x eB'!TeHHr TOOr xoep AlaMHbI XooPOHXbIH XaMTpaH aHimaax
TeJIOBnreeOOrep 3oXItyyJiax 6 yIOy 3CB3JI .HIOMaT iuyraMaap TOrTOOHO.

6. 9prfmcir xaMraajiax 6a 3MH3n3rHAH 'IUHHXCJ3X yxaau]I Taraap
M3p3ra)KHfT3H yplxTaA xon6orrAcoH 3apmJibr Tyxari 6TpA Hb xapHA1uaH TOXH-
poJILUO)K TOrTOOHO.

Xa3w3n3H Toxnporq xoep 3TF33URiiH aJib H3FH33C neree OPOHA Hb opIlHH
cyywc 6airaa Hpr3I3 aM6yjnaTOpHrHH Y3Jl3r, CTaIxHOHapblH TycJIaM)ICHrlr TH3
TeJ16epr-ri T3TTJrI3H3.

3ypeai)yoaap 3Y.A

3H3 X3a13Ju:3plir 6 )KHIIH iHxyrauaaTar 6aiiryyncaH 6eree rapbiH -rc3r

3ypcaH opooc 3XJ13H XTqHH Tereni ep 6OnHO.
X3p3B X3[3JIU3H Toxtpor xoep 3Tr33nHAH aJIb H3r Hb yr X3JI3JIU33pHAH

xyratuaa Ryycaxaac 6 capbH oMHe x3A3JII33pHir iyijax Tyxai 6H 'r33p
M3t13FA3xr-'rr 6OJi ,laxHH 5 )K4l XT'qHHT3ri THrlq'3H3.

floAnyoaap 3YitA

X3RvJiIU3H Toxtpor xoep Tr33,HH 3eBeepeJIltceHi THIC3H A33p
3H3XYIIr X3.r3J3IpT 3apHM 3aCBap, H3M3JIT opyyjixc 6oaox 6oreen T3X,433

a116aH ecoop 61mmi opyyAna.
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CnoroA6aTa e nounHcaHa B rpaA CocbHA Ha 11 IOHH 1969 rOAHia B 3
eK3eMnIpa, BCeKH Ha 6ftrapcKH, MOHrOJICKH H pyCKH e3HK, npH KOeTO B

cjiyqai Ha pa3Hornacue B TJiKyBaHeTO, pemaBaiu ce ABABa pyCKHAT TeKCT.

H-o IlbJIHOMOWHe

Ha HpaBHTeaCTBOTO
Ha HapoAHa peny6AHKa

BEjirapHA:
[Signed - Signd]

A-p K4P4JI HFHATOB
MHHHCTbp Ha HaPo0HOTO 3gpaBe Ha

HapozIa peny6Amca UinrapHA

rno nlbJIHOMOLHe

Ha IpaBHTeCTBOTO
Ha MoHrojcaTa HapoAla

peny6nima:
[Signed - Signd]

A-p BA3API4H AEMBEPEJ1
MHHHCThp Ha 3UpaBeona3BaHeTo Ha
MoHroJICKaTa HapOHa peny6JIKa
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Xan3nu33pHir COH XOTOA 1969 OHm 6-p capbIH I n-HA 6ojurap, MOHrOjT,
opoc X3A a33p Tyc 6rp xoep xyBbi TARC3H 6eree, X3p3B 3epee rapsan opoc
X3JI33p TflJUIC3H 3XHr 6apHMTaima.

Brrg Hafipa~aax Boarap Ap
YJICBIH 3acrHnlH ra3p]un 3X

oJirocoHoop:
[Signed - Signd]

KHPHJI HFHATOB
Brri Haipam.4ax

Bonrap ApA YJICbIH 3pTYJIHtlr
XaMraanax AaMH6l catft

BlTrr HailpaMwax MOHroj Apt
YJICLH 3acrdHA ra3pmH 3px

OJIrOCOHOOp :

[Signed - Signef]
BA3APbIH A3MB3P3JI

BTrA HaikpawMax
MoHron Ap YJICLIH 3pTTrrimr

XaMraanax AaMHm ca'ii
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHHE ME)K Y HAPOaHOIl PECHYBJULIKOfI BOAI-
FAPIEIT 14 MOHFOJTIbCKOf HAPOAHOf PECFIYBIII-
KOIl 0 COTPYAHI1IECTBE B OBJIACT14 3LqPABOOXPA-
HEHIA

fpaBHTenbcTBo HapoAHoA Pecny6n11HKH BonrapHH H rIpaBHTemCTBO
MoHronbcioil HapO4HOA Pecny6n1KH pyKoBooaMbie )Ke.JaHHeM yrjjy6lSTb
cyttueCTByoluHe Mew.KLy o6eHMH cTpaHaMH 0THOtUeH1 6paTcKoA gpy)K6bI, B

uejisx pacuJpeHn Apye)KCTBeHoro CoTpyHHqeCTBa B o6naCTH 3ApaBooxpa-
HeHHsI, peUHJIH 3aKJfIOxHTb HacTOstttee CormatneHne.

Cmambnw 1

AoroBapHBaioiHec1 CTOpOHbi 6yLyT COg~eRCTBOBaTb COTPyAXHH'ieCTBy H
o6MeHy onbITOM Me)KLy o6eHMH CTpalHaMH B cJegymotumx o6nacTAx 3tapaBO-
oxpaHeHHSI: oxpaHbI 3AOpOBb1, Megi11XHHCIKOH HayiKH, 0ioLOTOBKH H HOBbILwe-

HH3I KBaJIHqHKaIIH MeqHUHHCKHX KagpOB.

CmambR 2

COTpyHHqeCTBO B o6AaCTH oxpaHbI 3JIOPOBbq npeLtycMaTpHBaeT:
1. flpHeM nauHeHTOB 13 cTpaH-rapTHepa Ha cneutjibHoe KJIHHmxieCKoe k

caHaTopHo-KypopTHoe JIeqeHHe, ecil TaKOBoe HeBO3MO)KHO B CTpaHe-Ha.
npaBAMtOterl.

2. 0 cCLIeHa"IbHOM IJ1HHqeCKOM H caHaTOpHO-KypOpTHOM I1eqeHHl4

rIuleHTOB CTpaHbI-napTHepbl HanpaBJIIIOT Oqpl4tUaJlbHyIO HpOCb6y CO BCeMI
HeO6XOXAHMbIMH AOKyMeHTaMHi B cTpaHy npRHHMatoLUyio. HpHHHMaiotUal
cTpana 6y~eT yBeOMJIATb HanpaBJ151otnyrIo cTpaHy B TeqeiHHe 30 JtHeA o gaTe
npileMa, MecTe rlpoBeaeHR JieqeaHH H npeLtnonaraeMoM cpoie jieqeHHA
nauHeHTOB.

3. B3aHMHyIO HHC)opMauto 0 npeoxpaHHTejibHbIX Mepax nPOTHB 3apa3-
lbIX 3a6oneBaHrl H B3arlMHOe npeocTaBAeH1He Hay4Ho-nonyflJipHbX 14 CaH14-
TapHo-lpOCBeTHTeJIbHbIX KHIr, ,faanO3HTHBOB, 4JIdbMOB H Ap. H.

4. Hanpaeienm Bpaqei H AtpyrHx Z1HU, 3aaHSTbIX B 3ApaBooxpaHeHH, B
cTpaHy-napTHepa c uen-llbO O3HaKOMJIeHH1 HI1 o6MeHa OnIbITOM B o6jiacm
npaKT1qecoA oxpaHb 39OPOBbSI.

5. B3aHMHyIO 4H4)opMauIHIO 0 HOBbIX jieKapCTBeHHbX cpeACTBax 14 B3aH4M-
Hoe rlpegocTaBjieHHe Me4eKaMeHTOB, i3yveHHC B 03MO)KHOCTegI 14cr1OJIb3OBaH4A
HeKOTOpbIX BHROB JIeKapCTBeHHOrO CblpbA.
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Cmambn 3

COTPyIHH'ieCTBO B o6jiaCTH Me1H[LHHCOH -rHayKH, a TaK)Ke nO,1rOTOBKH H

IIOBbIIIeHHI KBaJIHcbHKaUHH MeUH HHCKHX KaJapOB npeaycMaTpHBaeT:

1. B3aHMHyIO HH4JOpMaimiO 0 llemix, oprafHH3aUHH H MeTogax niog-
rOTOBKH H ajIbHeiimeri KBaJiH4)HicaJHH, a TaKKe crielHaJma3aLjH1 MegHUHHCK(HX

KaApOB.

2. O6MeH CTy2eHTaMH H aCIIHpaHTaMH )JrIA o6yqeHHA B MeaH4IHCKHX

BbICimX yqe6HbIX 3aBeReHHX H HayqHo-HccJIeOBaTe-TbcKIHx yqpeKaeHHRx.

3. O6meH MeAHIHHCKHMH )KYpHaJIaMH HO )KeJiaHHIO apyror CTOpOHbI.

4. 06MeH KanweHaapHbIM rImaHOM Hay4HO-HccJIe2OBaTeJIbcKHx MeponpHI-
THH H B3aHMHOe ripHrnaumeHae yqeHbIX H Bpaqeri A23 yqaCTH31 B Hay4HbIX KOH-
4bepeHl114x, CHMno3HyMax H T.4.

5. Hanpaaenne yqeHbIX, npenoiaaaTeiier H Bpaqei B cTpay-napTnepa
1A11 H3yieHHI reuliajibHbIX HayqHbIX BOnpOCOB, AjiA o6MeHa HaylHbIM H niea-
rOrHqeCKHM OIIbITOM HAIH ,.ASi 2anbHeilueri KBaJIH4HKaInHH JIH cneIIHaJI3aLUHH.

6. OKa3aHHe co2e]RCTBH3I B YCTaHOBjieHHH HeIOCpegCTBeHHOrO KOHTaKTa
Mexc21y KOMrieTeHTHbIMH opraHaMH 4OrOBaHBaioIlHXCA CTOpOH Ha OCHOBe
HacToAsuero CorameHHA 0 CoTpyAHHteCTBe B o6naCTH 3ApaBooxpaHeHHA,
cjieAymHx npO4Hjiei : oxpaHa MaTePHHCTBa H AIeTCTBa, cKopaA MeH11H4IHcKaai
rtOMOLb, HayqHO-HccieAoBaTejbcxHe H MeAHIHHCKHe HHCTHTyTBI.

CmambA 4

3a2ala npaKTHecKOro BMHOJIHeHA IIOCTaHOBjieHHir HaCToamero Cora-

iueHHA BO3JIaraeTCA Ha MHHHCTepCTBa 32paBooxpaHeH4A o6eHX )IOFOBapH-

BatolIHXCA CTOpOH, KOTOpbIe pa3pa6aTbIBalOT KOHKpeTHIe pa6omHe nJaHbl
CpOKOM Ha Ka2K3bie 2 roaa. 3TH pa6oqHe ijaHbI COcTaBJJI3IOTCSI B rIHCbMeHHOM

BH2e H lOarIHCbIBaIOTCI B 031HO H3 cTpaH-IlapTHepOB JAOrOBapHBaIOIwIXCH

CTOpOH ylIOJIHOMOqeHHbIMH flpeCTaBHtTeJISMH MHHHCTepCTB 3AIpaBOoxpaHe-

HH1.

CmambA 5

cDHHaHCOBbIe Bonpocbi, CBA3aHHbIe C ocyweCTBieHHeM Hacroauero Corria-
weHHS yperyjHPYFOTC3 B HH2KecAeyroiueM IOps AKe :

1. Y14OM5MHyTbie B CT.CT. 2 14 3 HaCTOAiulero CorJIaLneHHA MaTepanabi 14

HH4)OpMali14q 6yUyT B3aHMHO npeaOCTaBJIqTbCA ri npHcbIJIaThC 6ecnrnaTHO.

2. 1-1poe31Hbie pacxoabi BpaqeH H apyrlx iH4l, 3aHATbIX B 3tlpaBOoxpaHe-

HHH, KOMaHa1HpyeMbIX 2AnA o6MeHa OIbITOM B o6naCTH Me21H1AHHCKOH Haym 1

3gpaBOoxpaHeHHsA, yqeHbIX 14 BpaqeirH A1 yqaCTHAS B HayqHbIX KOH4)epeHAHsX,
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CHMrlO3HMax H ApyrHx HayHo-MeHIHHCKHX MeponpHATHSAx B o6a KOHu Ha
OCHOBe B3a4MHOCTH HeceT HanpaBJAIomIala HX CTOpOHa. fpHHHMafoma
CTOpOHa HeceT Bce pacxoLibi, CBa3aHHbie C npe6bTBaHHeM JIIJ (xHniaA nfoiuaib,
nHTaHHe, noe3gIra no cTpane U1sA BbInOHeHH S pa6oqei iporpammbI H KapMaH-
Hbie pacxogbl).

3. Bce pacxogm , CBA3aHHbie C KOMaUHApOBaHHeM ruin rpneMOM yxeHbIX,
Bpaqei 111n 1ApyrHx n1u, 3aHlTbIX B 3,IpaBooxpaHeHHH, AA IIorOTOBKH H
nOBIUeHHRA KBajmdhpKautn Him11 cneIHaJIHl3aUH1, HeceT KOMaHAHPYIOwaA HX
CTOpOHa, eci MHHHCTePCTBa 3apaBooxpaHeHl4A o6ex AoroBapHBaoI1xCA
CTOpOH He aoroBopqTCsI o6 HOM nopa1Ke.

4. IpIa HanpanBJTeHiH nauieHToB Ha cTaHtoHapHoe eCHHe HanpaBJIA-
iowaua CTopoHa HeceT pacxOaui Ha noe3aLIy B o6a KoH1a, BKJico'aA 6arac
CBepx JIHMHTa.

-pHHHMatoluaA CTOpoHa nplHMaeT Ha ce6A pacxolbi, CBS3aHHbIeC nc pe-
6bIBaHIeM B MeAHUIIHCKOM y,)pe)KXeHHH m JiemeHHeM IIaIHeHTOB.

5. [Ipn HainpaBJieHnH raLHeHTOB Ha caHaTOpHO-KypOpTHOe .leqeHiee,
HanpaBJAfOiuaa CTopOHa HeceT BCe UOpO)KHbie paCxobl H pacxogbl Ha nyTeBKH
no pa3MepaM, npeXyCMOTpeHHbIM zLLJ rpa)1aaH npHHiMaiOLer CTpaHbl.

KOjH'qeCTBO niaHUeHTOB 6yjieT YCTaHOBAeHo IJaHaMH COTpyIHHiecTBa
Mew(y MHHHCTePCTBaMH 3ApaBooxpaHeHHA Ha OCHOBe HaCToAiero coriaue-
HHAr HJIH B pa6oqeM nopqaue no innoMaTeCKOi JIHHHH.

6. PacxoAb, CB aHHb1e c pa6oTOi cneLlanICTOB B o6AacT1 MeAt1AHHCKO
HayKH H 3LApaBooxpaHeHSA B cTpaHe, ROTOpag npimratiaeT HX C UeJ bO oKa3a-
HHAi IOMOLU, yperyanpyIoTcA Ha OCHOBe cneumaAbHO4 arOBOpeHHOCTH,
AoCTHrHyTOi B K)KAOM OTaeJlbHOM cayiae.

rpaxKiaHaM o6eHx cTpaH npO)CatoLBai M Ha TePPHTOPHH JoroaptBaio-
IHXCA CTOpOH 6yRuyT o6ecneqeHbi 6ecniaTmo aM6yJIaTOpHb I npeM H

CTaiHoHapHoe JieqenHe.

Cmambq 6

HacTogiuee cornatueHie 3aKJltomaeTcA CpOKOM Ha 6 AieT i4 BCTynaeT B CHJIy
CO AHml ero no1nHcaHHA. CpOK ero XAeACTBHm npoaneaaeTcA Ha cnetytotuHe
5 jAeT, Ci HM OHa 13 )joroBapHBaaotu14XCS CTOpOH He 3afABJ15eT ntiCbMeHHO
o npeKpamueHH aIeACTBHqI HaCToSCtero CornaweHH39 3a 6 MecS1eB A10 HCTee-
HH51 CpOa.

Cmamba 7

[no corAactito o6eHx JAoroBapBaaouI1xcm CTopoH B HaCT05wee Coma-
tueHme MOryT 6blTb BHeCeHbl I43MeHeHHSI I41 onOlHeHHI, KOTOpble COCTa-
BJIAS1OTCI B UlHCbMeHHOH cjopMe.
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COBEPIIEHO B ropo~Ae Co0HH4 11 HIOHA 1969 r. B Tpex 3K3eMnJimpax,
Ka)KtbIH Ha MoHroJIbCKOM, 6ojirapcKoM H pyCCKOM s3blKax, npHqeM B cjnyqae
pa3HornacHn B TOJIKOBaHHH peuaoLtuHM SIBJ]ReTC[ pyCCKlir TeKCT.

Io yrOInHOMOIHEO

I-paBi4TeJbCTBa HapotHoi
Pecny6ntKH BoiarapHH :

-[Signed - Signd]
KHPHJI 14FHATOB

MHHHCTp 3A1paBOoxpaHeHIsl
HapoAHoAi Pecny6J].HKH Sorapim

Flo Y1OJIHOMOIHIO
lpaBHTejibCTBa MoHronbcKorl

HapoAHofl Pecny6nIH.i:
[Signed - Signd]

EA3APHH A3TMB3P3JI
MHHHCTP 3ApaBOoxpaHeHHA

MoHroMbcKori Hapoa.Ho
Pecny611HKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS OF
HEALTH

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Mongolian People's Republic, desiring to strengthen the relations of
fraternal friendship existing between the two countries and endeavouring to
broaden friendly co-operation in matters of health, have decided to conclude
this Agreement.

Article 1

The Contracting Parties shall promote co-operation and the exchange of
experience between the two countries in the following health fields: health
protection, medical science, and basic and advanced training of medical
personnel.

Article 2

Co-operation in the field of health protection shall include:
1. The admission of patients from one country for special treatment at

clinics, sanatoria or health resorts in the other country where such treatment is
not obtainable in the sending country.

2. The country wishing to obtain special treatment at clinics, sanatoria or
health resorts for its patients shall submit an official application, accompanied
by all necessary documents, to the receiving country. The receiving country
shall inform the sending country within a period of 30 days of the date of ad-
mission, the place of treatment and the intended duration of the treatment.

3. The exchange of information on preventive measures against communi-
cable diseases and of popular-science and health-education books, slides, films,
etc.

4. Visits to the other country by doctors and other health personnel for the
purpose of sharing or exchanging experience in practical health protection work.

I Came into force on 11 June 1969 upon signature, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' DANS LE DOMAINE DE LA
SANTE PUBLIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la Rpublique populaire mongole, d~sireux de renforcer les relations
d'amiti6 fraternelle entre les deux pays et d'6tendre la cooperation amicale dans
le domaine de la sant6 publique, ont d~cid6 de conclure le present Accord.

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A favoriser la cooperation et l'change
de donnes d'exp6rience dans les domaines suivants de la sant6 publique :
protection de la sant6, m~decine, formation et perfectionnement des personnels
m~dicaux.

Article 2

La cooperation dans le domaine de la protection de la sant6 a pour objet:
1. L'admission de malades de l'une des Parties contractantes en vue d'un

traitement sp~cialis6 dans une clinique ou dans un 6tablissement de cure et de
repos, lorsque le traitement n'est pas possible dans le pays par lequel le malade
est envoy6.

2. L'admission de malades en vue d'un traitement spcialis6 dans une
clinique ou dans un 6tablissement de cure ou de repos fait l'objet d'une demande
officielle que ]a Partie contractante par laquelle le malade est envoy6 adresse au
pays d'accueil, accompagn~e de tous les documents appropri6s. Le pays
d'accueil fait connaitre, dans un d~lai de 30 jours, au pays par lequel le malade
est envoyS, ]a date d'admission, le lieu ofi sera effectu6 le traitement et la dur~e
envisag~e de ce traitment.

3. L'6change de renseignements sur les mesures concernant ]a prevention
des maladies contagieuses, la mise A disposition d'ouvrages de popularisation
scientifique et d'6ducation sanitaire, de diapositives, de films, etc.

4. L'envoi, dans l'autre pays, de m6decins et autres personnes s'int~ressant
i la sant6 publique pour 6tudier ou faire connaitre l'exp~rience acquise sur le
plan pratique en. ce qui concerne la protection de la sant6 publique.

Entr& en vigueur le 11 juin 1969 par la signature, conformment A l'article 6.
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5. The exchange of information on new medicinal preparations, the mutual
supply of medicaments, and the study of possibilities for the use of certain types
of pharmaceutical raw materials.

Article 3

Co-operation in the field of medical science and in the basic and advanced
training of medical personnel shall include :

1. The exchange of information on the purposes, organization and methods
of basic, advanced and specialized training of medical personnel.

2. The exchange of students for study at medical schools and research
establishments.

3. The exchange of medical periodicals at the request of the other Party.
4. The exchange of schedules of scientific events, and invitations to

scientists and doctors of the other country to attend scientific conferences,
symposia, etc.

5. Visits to the other country by scientists, teachers and doctors for the
study of special scientific problems, for the exchange of scientific and pedagogical
experience, or for advanced or specialized training.

6. Assistance in the establishing of direct contacts between the competent
authorities of the Contracting Parties, pursuant to this Agreement concerning
co-operation in matters of health, in the following fields : maternal and child
welfare, medical first aid, medical and research institutes.

Article 4
The practical implementation of this Agreement shall be the responsibility

of the Ministries of Health of the two Contracting Parties, which shall prepare
specific work programmes covering two-year periods. The said work programmes
shall be drawn up in written form and shall be signed in one of the two countries
by authorized representatives of the Ministries of Health.

Article 5
Financial matters connected with the implementation of this Agreement

shall be regulated in the following manner:
1. The information and materials referred to in articles 2 and 3 of this

Agreement shall be provided and sent free of charge.
2. The cost of travel in both directions by doctors and other health

personnel sent for the purpose of exchanging experience in the field of medical
No. 10890
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5. L'6change de renseignements touchant les nouveaux m6dicaments, la
mise i disposition de m6dicaments et I'tude des possibilit~s d'utilisation de
certaines substances pharmaceutiques.

Article 3

La cooperation dans le domaine de la m6decine et en ce qui concerne la
formation et le perfectionnement des personnels m~dicaux a pour objet :

I. L'6change de renseignements sur les buts, r'organisation et les m~thodes
de ]a formation, du perfectionnement et de ]a sp6cialisation des personnels
m6dicaux.

2. L'6change d'6tudiants et de licenci~s en vue de leur formation dans des
6tablissements sup~rieur d'enseignement medical dans des instituts de recherche
scientifique.

3. L'6change de revues m~dicales, A ]a demande de l'autre partie.
4. L'6change des programmes r6guliers de travaux de recherche scientifique

et r'invitation r6ciproque de scientifiques et de m6decins A participer A des
conf6rences, colloques scientifiques, etc.

5. L'envoi, dans l'autre pays, de scientifiques, d'enseignants et de m6decins
aux fins d'6tude de certains probl~mes scientifiques sp6ciaux, d'6change de
donn6es d'exp6rience dans le domain scientifique ou p6dagogique, de per-
fectionnement ou de sp6cialisation.

6. Des mesures propres A favoriser l'tablissement, sur la base du pr6sent
Accord de coop6ration, dans le domaine de la sant6 publique de contacts
directs entre les organes comptents des parties contractantes en ce qui concerne
les activit6s suivantes : protection de la m~re et de 'enfant, soins m6dicaux
d'urgence, instituts de recherche scientifique et de m6decine.

Article 4
L'application pratique des dispositions du prdsent Accord incombe aux

ministres de ]a sant6 publique des deux Parties contractantes qui 6laborent des
plans de travail concrets pour chaque p6riode biennale. Ces plans de travail sont
6tablis par 6crit et sign6s dans l'un des pays Parties au pr6sent Accord par les
repr6sentants autoris6s des ministres de la sant6 publique.

Article 5
Le rgglement des questions financi~res lies A l'exgcution du present Accord

s'effectu6 de ]a fagon suivante :
1. La documentation et les renseignements vis6s aux articles 2 et 3 du

pr6sent Accord sont fournis A titre r6ciproque et exp6di6s gratuitement.
2. Les frais de voyage aller et retour des m6decins et autres personnes

s'occupant de sant6 publique, en voy6s pour proc6der A des 6change de donnges
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scienceand health and by scientists and doctors attending scientific conferences,
symposia and other scientific and medical events shall be borne, on the basis of
reciprocity, by the sending Party. The receiving Party shall bear all costs
connected with the stay of such persons (lodging, food, travel within the country
under the work programme, and incidentals).

3. All costs connected with the sending or receiving of scientists, doctors
and other health personnel for basic, advanced or specialized training shall be
borne by the sending Party except as otherwise agreed by the Ministries of
Health of the two Contracting Parties.

4. Where patients are sent for hospital treatment, the sending Party shall
bear the cost of travel in both directions, including charges for excess baggage.

The receiving Party shall bear all costs connected with the patients' stay at
medical institutions and with their treatment.

5. Where patients are sent for treatment at sanatoria or health resorts, the
sending Party shall bear all travel costs and the cost of admission passes to the
extent prescribed in the case of nationals of the receiving Party.

The number of such patients shall be determined by the plans for co-
operation between the Ministries of Health under this Agreement or, on an
ad hoc basis, through the diplomatic channel.

6. Costs connected with the work of medical and health specialists in the
country to which they are invited for the purpose of providing assistance shall
be regulated on the basis of special agreements concluded in each individual
case.

Nationals of one of the two countries residing in the territory of the other
Contracting Party shall be provided with out-patient and hospital treatment
free of charge.

Article 6
This Agreement is concluded for a term of six years and shall enter into

force on the date of its signature. It shall be extended for the following five years
unless one of the Contracting Parties signifies in writing, six months before the
expiry of the term, that it is terminating the Agreement.

Article 7

This Agreement may be amended or supplemented, in written form, by
agreement between the two Contracting Parties.
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d'exp~rience dans le domaine de la m~decine et de ]a sant6 ainsi que les frais de
voyage aller et retour des scientifiques et des m~decins envoy~s pour participer
A des conferences, colloques scientifiques et autres activit6s scientifiques et
m~dicales A la charge du pays par lequel les int~ress~s sont envoy~s. Le pays
d'accueil prend A sa charge toutes les d~penses relatives au sjour des int~ress~s
(logement, nourriture, d~placements A l'int~rieur du pays pour l'ex~cution du
programme de travail et faux frais).

3. Toutes les d~penses relatives a 1'envoi ou au sjour, aux fins de formation,
de perfectionnement ou de spcialisation de scientifiques, m~decins et autres
personnes qui s'occupent de sant6 publique sont a la charge du pays par lequel
les int~ress~s sont envoy~s, a moins que les minist~res de la sant6 publique des
deux Parties contractantes n'en d~cident autrement.

4. S'agissant de malades envoy~s aux fins d'hospitalisation, les frais de
voyage aller et retour, y compris les frais d'exc~dent de bagages sont a la charge
du pays par lequel les malades sont envoy~s.

Le pays d'accueil prend A sa charge les frais d'hospitalisation et de traite-
ment des malades.

5. S'agissant de malades envoy~s aux fins de traitement dans un 6tablisse-
ment de cure et de repos, le pays par lequel les malades sont envoy~s prend A sa
charge tous les frais de voyage et le prix de la place dans l'6tablissement oci a
lieu le traitement selon le tarif applicable aux ressortissants du pays d'accueil.

Le nombre des malades est fix6 dans les plans de cooperation 6tablis par
les minist~res de la sant6 publique des deux pays, sur la base du present Accord
ou selon les besoins, par la voie diplomatique.

6. Les d~penses relatives au travail des spcialistes de la m~decine et de la
sant6 publique dans le pays qui les invite aux fins d'assistance sont r~gl~es sur la
base d'un accord special conclu dans chaque cas.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui sjournent sur le
territoire de l'autre Partie contractante ont droit gratuitement A des soins
m~dicaux donn~s dans un dispensaire et A un traitement hospitalier.

Article 6

Le present Accord est conclu pour une p~riode de six ans et entrera en
vigueur le jour de sa signature. I1 sera prorog6 pour une priode de cinq ans a
moins que l'une des Parties contractantes, six mois au moins avant l'expiration
de l'Accord, ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante son intention d'y
mettre fin.

Article 7

Le present Accord peut faire l'objet d'amendements et d'adjonctions, qui
sont effectu~s par 6crit, avec l'assentiment des deux Parties contractantes.
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DONE at Sofia on 11 June 1969, in triplicate in the Bulgarian, Mongolian
and Russian languages, the Russian text being decisive in the event of differences
of interpretation.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:
[Signed]

KIRIL IGNATOV

Minister of Health
of the People's Republic

of Bulgaria

For the Government
of the Mongolian People's Republic:

[Signed]
BAZARIN DEMBEREL
Minister of Health

of the Mongolian People's Republic

No. 10890



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 305

FAIr A Sofia, le II juin 1969, en trois exemplaires, chacun en bulgare,
mongole et russe, le texte russe faisant foi en cas de divergences d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement
de ]a Rgpublique populaire

de Bulgarie:
[Signc]

KIRIL IGNATOV
Ministre de ]a sant6 publique
de la Rgpublique populaire

de Bulgarie

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

mongole:
[Sign ]

BAZARINE DEMBEREL
Ministre de ]a sant publique
de la R6publique populaire

mongole
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF TONGA
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "), and

The Government of Tonga (hereinafter referred to as" the Government "),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United

Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance, and
to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project
and the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) orgaqizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

I Came into force on 8 October 1970 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DES TONGA
CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTPRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s ( 'Organisation >)
et

Le Gouvernement des Tonga (d6nomm6 ci-apr~s ((le Gouvernement ))),
D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et

de l'Organisation concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit6s A assumer et les services i fournir par le Gouvernement et
l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTbRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation,
des plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de
caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et recue
conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale
de la sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister
a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de preter

assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

1 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de ia sant6.

2 Translation supplied by the World Health Organization.
I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1970 par la signature, conform6ment i I'article VI, para-

graphe 1.
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projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organizatibn and the Government.
4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the

Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act. in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government and
the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GovERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.
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professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou AL prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement
et agr 6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenue d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui
AL cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard AL la nature de leurs fonctions et de 'assistance AL fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
mthodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la proprift6 de tout le materiel technique
ou de toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c~d6
les droits de propri&6t y aff~rents conform6ment aux r~gles arrtes par l'Assem-
ble mondiale de la sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre AL toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en
cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex~cut6es en vertue du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de I'assistance technique de caractbre consultatif qui lui est fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in
the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other
information as will enable the Organization to analyse and evaluate the results
of the programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMrNISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are
payable outside the country, as follows :

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the advisers;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory
assistance by paying for, or directly fuinishing, the following facilities and
services:
(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-

sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de con-
seillers dont les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera i l'Organisation sa collaboration active dans
la fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de
tous autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser
et d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fixes d'un commun accord, les d~penses affrentes A l'assistance
technique de caractire consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es
ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris

les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans

le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d~penses engagdes hors du pays, et approuv6es par l'Organi-

sation.
2. L'Organisation prendra a sa charge les d~penses en monnaie locale qui

n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les
facilit~s et services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les

services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;
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(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) Postage and telecommunications for officlal purposes;
(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid

outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for.the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND I TMUNIMS

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies.1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO representative appointed to the South Pacific area
who shall be afforded the treatment provided for under section 21 of the said
Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government, each of which shall give full and sympa-
thetic consideration to any request by the other for such modification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340.
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b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;
e) L'utilisation de la poste et des t6lecommunications pour les besoins officiels;
f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un

commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
Sl'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organi-
sation, dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le
mat6riel, les fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre n6ces-
saires A l'ex6cution de sa tche.

Article V

FACILITIs, PRIVILIGES Er" IMMUNITIs

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas deji tenu de le faire, appliquera A
l'Organisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions
pertinentes de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des
fins vises par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement A tout reprTsentant de l'Organisation nomm6 dans la zone du
Pacifique Sud, qui b6n~ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention
susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature
par les repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra etre modifi par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes

publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.

NO 661



318 United Nations - Treaty Series 1970

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in three copies.

At Nuku'alofa, on 8 October 1970
For the Government

of Tonga:
H.R.H. Prince TU'IPELEHAKE

Prime Minister of Tonga

At Manila, on 11 August 1970
For the World Health

Organization :
FRANCISCO J. DY, M.D.

Regional Director
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3. Le present Accord de base pourra.etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr6sentants dfiment d~sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord en trois exemplaires.

A Nukualofa, le 8 octobre 1970
Pour le Gouvernement

des Tonga:
S.A.R. Prince TU'IPELEHAKE
Premier Ministre des Tonga

A Manille, le 11 aofit 1970
Pour l'Organisation mondiale

de la sant6 :
Dr FRANCISCO J. Dy
Directeur r6gional
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CON-
TRACTING PARTIES THERETO'

I (c). PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER 19473

11 (C). PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19484

II (d). SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 3 SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 1948 5

II (e). SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT
on TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA ON 24 MARCH 19486

III (c). PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 19487

SUCCESSION under article XXVI, 5(c), of the General Agreement on Tariffs and
Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:
17 August 1970

MAURITIUS
(With effect from 12 March 1968, the date on which Mauritius attained indepen-

dence.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629,640,651,661 to 665,
668, 690, 699, 735, 737, 738, 741 and 753.

2 Ibid., p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123 and 651.
a Ibid., p. 187, and annex A in volumes 265, 431 and 444.

Ibid., vol. 62, p. 1, and annex A in volumes 65, 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
5 Ibid., and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
6 Ibid., and annex A in volumes 71, 76, 92, 141, 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
7 Ibid., p. 67, and annex A in volumes 68, 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER'

I c). PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GNtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGNt A GENtVE LE 30 OCTOBRE 19473

II c). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD
GtatRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE2 . SIGNI A LA HAVANE LE
24 MARS 19484

II d). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GINtRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGNt . LA HAVANE LE 24 MARS 19485

II e). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD GINtRAL
1 TR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGNt A LA HAVANE LE 24 MARS 1948 6

III c). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE ].'ARTICLE XXVI
DE L'ACCORD GENItRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGNt A
GENtVE LE 14 SEPTEMBRE 19487

SUCCESSION en vertu des dispositions de 'article XXVI, paragraphe 5, alin6a c,
de l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adressde au Directeur gdndral des Parties contractantes d l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:
17 aoat 1970

MAURICE
(Avec effet au 12 mars 1968, date A laquelle Maurice a acc~d6 h l'ind~pendance.)

1 Nations Unies, Recueldes Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f~renoes
donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 609, 620 A 629, 640,
651, 661 A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738, 741 et 753.

2 Ibid., p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123 et 651.
' Ibid., p. 187, et annexe A des volumes 265, 431 et 444.

Ibid., vol. 62, p. 1, et annexe A des volumes 65, 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.
5 Ibid., et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.
0 Ibid., et annexe A des volumes 71, 76, 92, 141, 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.
7 Ibid., p. 67, et annexe A des volumes 68, 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.
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111. (d). PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 14 SEPTEMBER 19482

IV (a). PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19493

IV (c). THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE.1 SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 19494

IX, FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.1 SIGNED AT GENEVA ON 3 APRIL 1950 5

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. 1 DONE AT TORQUAY ON 16 DECEMBER 19506

SUCCESSION under article XXVI, 5 (c), of the General Agreement on Tariffs and
Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

17 August 1970
MAURITIUS

(With effect from 12 March 1968, the date on which Mauritius attained indepen-
dence.)

Registeredex officio on 23 December 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123 and 651.
2-tbid., vol. 138, p. 334, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
3 Ibid., vol. 62, p. 113, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6.

4 Ibid., vol. 107, p. 311, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
5 Ibid., vol. 138, p. 398, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
6 Ibid., vol. 167, p. 265, and annex A in volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 and 474.
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III d). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX
DE L'ACCORD .GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE1 . SIGNt A
GENtVE LE 14 SEPTEMBRE 1948 2

IV a). PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1 . SIGNE A ANNECY LE 13 AOOT 19493

IV c). TROISItME PROTOCOLE DE RECTIFICATION DE L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt A ANNECY LE 13 AOCIT 19494

IX. QUATRIIME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt ,A GENtVE LE 3 AVRIL 1950 5

X. CINQUItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A TORQUAY LE 16 DECEMBRE 19506

S (CCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c, de
I'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
Notification adressde au Directeur gn~ral des Parties contractantes d l'Accord

ge'neral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

17 aoOt 1970
MAURICE

(Avec effet au 12 mars 1968, date A laquelle Maurice a accd A l'ind~pendance.)

EnregistrJ d'office le 23 dcembre 1970.

1 Nati6ns Unies, Recueildes Traitis, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123 et 651.
2 Ibid., vol. 138, p. 335, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.
3 Ibid., vol. 62, p. 113; pour les faits'ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index

cumulatifs n08 I At 6.
4 Ibid., vol. 107, p. 311, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.

ibid., vol. 138, p. 398, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.
Ibid., vol. 167, p. 265, et annexe A des volumes 226, 280, 281, 377, 405, 419, 451 et 474.
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING
PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE,' THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANI-
ZATIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
DONE AT GENEVA ON 3 DECEMBER 19551

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES

AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 7 MARCH 19555

SUCCESSION under article XXVI, 5 (c), of the General Agreement on Tariffs and
Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

17 August 1970
MAURITIUS

(With effect from 12 March 1968, the date on which Mauritius attained indepen-
dence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123 and 651.
2 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to

8, as well as annex A in volume 661.
3 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to

8, as well as annex A in volume 661.
4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as

well as annex A in volume 661.
5 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8.
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANgAIS DE L'ACCORD GtNIRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENVELE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE1 . FAIT ' GENtVE
LE 10 MARS 19553

XXII. PROCsS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRfAMBULE
ET DES PARTIES It ET III DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 4 ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtVE
LE 3 DtCEMBRE 19555

XXVII. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES
DE L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE' ET DU TEXTE
DES LISTES ANNEXtES AUDIT ACCORD. FAIT A GENtVE LE 7 MARS 19556

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, paragraphe 5, alinda c, de
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adressde au Directeur gingral des Parties contractantes d I'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

17 aofit 1970
MAURICE

(Avec effet au 12 mars 1968, date A laquelle Maurice a acc~d6 aL l'ind6pendance.)

1 Nations Unies, Recueildes Trait&s, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123 et 651.
2 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ult rieurs, voir les r~fbrences donn~es dans les Index

cumulatifs noa 3 A 8, ainsi que I'annexe A du volume 661.
' Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index

cumulatifs n08 3 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 661.
4 Ibid., p. 247; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs

n*3 3 At 8, ainsi que P'annexe A du volume 661.
r Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ult~rieurs, voir les references donnbes dans les Index

cumulatifs n05 4 A 8.
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XLIII. LONG-TERM ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN COTTON
TEXTILES. GENEVA, 9 FEBRUARY 19621

ACCEPTANCES of the Protocol extending the above-mentioned Arrangement, done
at Geneva on 15 June 19702

State
AUSTRALIA ..............................
CANADA .................................
CHINA .................................
INDIA ....................................
LUXEmBOURG ...........................
PORTUGAL ..............................

(For Macau.)

Date of acceptance
21 October 1970*

8 October 1970**
6 October 1970*

21 October 1970**
28 October 1970**
12 October 1970*

SPAIN ................................... 5 October 1970**
TURKEY ................................. 26 October 1970**

* By letter.
By signature.

XLIX. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SWITZERLAND TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.3 DONE AT GENEVA ON 1 APRIL 19664

L. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 3 DONE AT GENEVA ON 20 JULY 1966 5

ACCEPTANCE

State Date of acceptance
(by signature)

LUXEmBOURG ................................. 28 October 1970

1 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296, and annex A in volumes 596, 620 and 753.
As registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations Treaty Series by the date
of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

2 Ibid., vol. 753, p. 344.
o Ibid., vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123 and 651.
4 Ibid., vol. 570, p. 272, and annex A in volumes 590 and 620.
5 Ibid., vol. 572, p. 296, and annex A in volumes 590, 620, 651 and 741.
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XLIII. ACCORD A LONG TERME CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES
TEXTILES DE COTON. GENVE, 9 FEVRIER 19621

ACCEPTATIONS du Protocole portant prorogation de I'Arrangement susmentionn6,
fait A Gen~ve le 15 juin 19702

Etat

A USTRALIE ..............................

CANADA .................................

C HINE'...................................
ESPAGNE ...............................
IN DE ...................................
LUXEMBOURG . ..........................

PORTUGAL ..............................
(Pour Macao.)

TURQUiE ................................

Date d'acceptation

21 octobre 1970*
8 octobre 1970**
6 octobre 1970*
5 octobre 1970**

21 octobre 1970**
28 octobre 1970**
12 octobre 1970*

26 octobre 1970**

* Par lettre.
** Par signature.

XLIX. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA SUISSE k L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE 3 . FAIT A GENtVE LE 1° r AVRIL 1966'

L. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA YOUGOSLAVIE A L'ACCORD GMNIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE 3 . FAIT A GENtVE LE 20 JUILLET 19665

'ACCEPTATION

Etat Date d'acceplation
(par signature)

LUXEMBOURG ................................ 28 octobre 1970

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 471, p. 297, et annexe A des volumes 596, 620 et 753.
Cet Accord, tel que I'a pr6sent6 A l'enregistrement le Secr~taire ex cutif des Parties contractantes k
I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des
Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le 1°r octobre 1962.

2 Ibid., vol. 753, p. 345.
3 Ibid., vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123 and 651.
4 Ibid., vol. 570, p. 272, et annexe A des volumes 590 et 620.
5 Ibid., vol. 572, p. 296, et annexe A des volumes 590, 620, 651 et 741.
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' TO

INTRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DoNE AT GENEVA ON 8

FEBRUARY 1965 2

SUCCESSION under article XXVI, 5 (c), of the General Agreement on Tariffs and
Trade

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:
17 August 1970

MAURITIUS
(With effect from 12 March 1968, the date on which Mauritius attained indepen-

dence)

LII. PROTOCOL FOR THIE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF KOREA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 2 MARCH 19673

LIII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 1967'

LIV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF POLAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.1 DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19675

LVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19676

LVII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19677

ACCEPTANCE
State Date of acceptance

(by signature)

LUXEMBoUrG................................. 28 October 1970

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 23 December 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187, and annex A in volumes 77, 90, 123 and 651.
2 Ibid., vol. 572, p. 320, and annex A in volumes 590, 591, 620, 651 and 661.
' Ibid., vol. 595, p. 342, and annex A in volumes 620, 651 and 741.

ibid., vol. 609, p. 206, and annex A in volumes 620, 651 and 741.
5 Ibid., p. 236, and annex A in volumes 620, 651 and 741.
6 Ibid., vol. 629, p. 225, and annex A in volume 741.
7 Ibid., vol. 640, p. 336, and annex A in volume 741.
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L1. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE' PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU
DIVELOPPEMENT. FAIT AL GENtVE LE 8 FiVRIER 19652

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, paragraphe 5, alin6a c, de
I'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce

Notification adressde au Directeur giniral des Parties contractantes d l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:
17 ao0t 1970

MAURICE
(Avec effet au 12 mars 1968, date & laquelle Maurice a accd6 A l'ind6pendance.)

LII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE A L'ACCORD GINtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1 . FAIT k GENtVE LE 2 MARS 19673

LIII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ARGENTINE A L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIF
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT k GENtVE LE 30 JUIN 19674

LIV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA POLOGNE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE1 . FAIT A GENtVE LE 30 JUIN 19676

LVI. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'IRLANDE A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENtVE LE 30 JUIN 19676

LVII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ISLANDE A L'ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE1 . FAIT A GENtVE LE 30 JUIN 19677

ACCEPTATION

Etat Date d'acceptation
(par signature)

LuXEMBOURG ................................ 28 octobre 1970

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrees par le Directeur gindral des Parties
contractantes d l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 23 ddcembre
1970.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 55, p. 187, et annexe A des volumes 77, 90, 123 et 651.
2 Ibid., vol. 572, p. 321, et annexe A des volumes 590, 591, 620, 651 et 661.
3 Ibid., vol. 595, p. 343, et annexe A des volumes 620, 651 et 741.
4 Ibid., vol. 609, p. 207, et annexe A des volumes 620, 651 et 741.
5 Ibid., p. 237, et annexe A des volumes 620, 651 et 741.
6 Ibid., vol. 629, p. 228, et annexe A du volume 741.
7 Ibid., vol. 640, p. 337, et annexe A du volume 741.
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT TOKYO ON 29 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE SCHEDULE
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 26 MAY 1970

Authentic texts: Japanese and English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15

December 1970.
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United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129, and annex A in volumes 632 and 699.
2 Came into force on 26 May 1970, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
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I
[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs ad interim, Prime Minister of Japan, to Her Majesty's
Ambassador at Tokyo

Tokyo, 26th of May, 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between Japan and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for air services, signed at Tokyo on December
29, 1952, 3 and to propose that the following amendments be made to the schedule of
the aforementioned Agreement as amended on August 22, 1967,' and June 17, 1969 1:

1. In section I (Routes to be operated by the designated airline or airlines of
Japan) of the schedule, the following route shall be added after route (4) :
(5) Points in Japan - points in Asia to be agreed - Moscow - points in

Europe except the U.S.S.R. - London.
2. In section II (Routes to be operated by the designated airline or airlines of the

United Kingdom) of the schedule, the following route shall be added after
route (3) :
(4) Points in the United Kingdom - points in Europe except the U.S.S.R. -

Moscow - points in Asia to be agreed - Tokyo.
If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this note and
Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on the date
of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

EISAKU SATO
Minister of Foreign Affairs ad interim

Prime Minister of Japan

II

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Minister for Foreign Affairs ad interim,
Prime Minister of Japan

BRITISH EMBASSY
TOKYO

26th of May, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date which read as follows:

[See note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129.
* Ibid., vol. 632, p. 294.
5 Ibid., vol. 699, p. 305.
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree that your note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on this day's
date.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

JOHN PILCHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. SIGN k TOKYO LE 29 DtCEMBRE 1952'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A. NOUVEAU LE TABLEAU

ANNEXt L'ACCORD SUSMENTIONNE. TOKYO, 26 MAI 1970
Textes authentiques : japonais et anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15

ddcembre 1970.

I

Le Premier Ministre du Japon, Ministre des affaires dtrangdres par intdrim,
d l'Ambassadeur du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Tokyo, le 26 mai 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon relatif aux services aeriens, signe a Tokyo
le 29 d~cembre 19523 et de vous proposer les modifications suivantes au tableau
annex6 A cet accord, tel qu'il a W modifi6 le 22 aoft 19674 et le 17 juin 19695 :

1. Dans la section I (Routes bA exploiter par l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par le Japon) du tableau, ajouter la route suivante apr~s la route (4) :
5) Points au Japon - points A determiner en Asie - Moscou - points en

Europe A l'exception de I'URSS - Londres.

2. Dans la section II (Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises
d~sign6es par le Royaume-Uni) du tableau, ajouter la route suivante (3) :
4) Points au Royaume-Uni - points en Europe A l'exception de I'URSS -

Moscou - points i d&erminer en Asie - Tokyo.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prdsente note et la r~ponse de
Votre Excellence soient consid~rdes comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis, etc.
Le Premier Ministre du Japon,

Ministre des affaires 6trang~res par interim :
EISAKU SATO

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175, p. 129, et annexe A des volumes 632 et 699.
2 Entr6 en vigueur le 26 mai 1970, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recuell des Traitos, vol. 175, p. 129.
4 Ibid., vol. 632, p. 301.
5 Ibid., vol. 699, p. 316.
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II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Premier Ministre du Japon, Ministre des affaires itrangerers par intdrim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 26 mai 1970
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir note I]
En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition qui

prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui considdre en consequence que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en
vigueur cejour.

Je saisis, etc.
JOHN PILCHER
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No. 3560. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM-OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED
AT ASUNCION ON 21 NOVEMBER
1955'

PROLONGATIONS
By two consecutive exchanges of notes

dated at Asunci6n (1) on 31 March and
11 April 1969, and (2) on 27 September
and 9 October 1969, the above-mentioned
Agreement was prolonged for further
periods of six months (1) until 27 Septem-
ber 1969, and (2) until 27 March 1970.

The prolonging Agreements came into
force on I 1 April and 9 October 1969,
respectively, by the exchange of the said
notes.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 15 December 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 252,
p. 107, and annex A in volumes 343, 414, 425,
605, 613, 632 and 672.

NO 3560. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES COMMERCIAUX
ET AUX PAIEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME - UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU PARA-
GUAY. SIGNS , ASSOMPTION LE
21 NOVEMBRE 1955'

PROROGATIONS

Aux termes de deux 6changes de notes
successifs en date, i Assomption, 1) des
31 mars et 11 avril 1969 et 2) des 27
septembre et 9 octobre 1969, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6 pour des
p6riodes de six mois jusqu'aux 1) .27
septembre 1969 et 2) 27 mars 1970.

Les Accords de prorogation sont
entr6s en vigueur les 11 avril et 9 octobre
1969, respectivement, par 1'6change des-
dites notes.

La diclaration certifje a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 15 ddcembre 1970.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 252,
p. 107, et annexe A des volumes 343, 414, 425,
605, 613, 632 et 672.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE
TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE EURO-
PEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA ON 7
SEPTEMBER 19561

ACCESSION
Instrument deposited on:

10 December 1970
IVORY COAST

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as
annex A in volumes 604, 610, 613, 653, 656 and
683.

NO 3822. CONVENTION SUPPL-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES ET
DES INSTITUTIONS ET PRA-
TIQUES ANALOGUES ;k L'ES-
CLAVAGE. FAITE X L'OFFICE
EUROPIEEN DES NATIONS UNIES,
X GENVE, LE 7 SEPTEMBRE
19561

ADHtSION
Instrument ddposd le:

10 d6cembre 1970

C&TE D'IVOIRE

1 Nations Unies, Recueldes Tralis, vol. 266,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n*° 3 A 8,
ainsi que rannexe A des volumes 604, 610, 613,
653, 656 et 683.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulations Nos. 6,2
7,3 94 and 10- annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

22 December 1970

SPAIN

(To take effect on 20 February 1971).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes.601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683,
686, 696, 723, 730, 740, 752, 754 and 756.

2 Ibid., vol. 607, p. 282.
3 Ibid., p. 308, and vol. 754, p. 344.
4 Ibid., vol. 659, p. 342.
5 Ibid., vol. 667, p. 316.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RICI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES IQUIPEMENTS ET PItCES
DE VIHICULES A MOTEUR. FAIT
A. GENIEVE LE 20 MARS 19581

ACCEPTATION des R6glements n0 s 62,
73, 94 et 101 annexes A l'Accord sus-
mentionn6

Notification rerue le:

22 d6cembre 1970

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 20 f6vrier 1971.)

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 335,
p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6r-
ences donn6es dans les Index cumulatifs n"8 4 A
8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606,
607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672,
673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754
et 756.

2 Ibid., vol. 607, p. 283.'
3 Ibid., p. 309, et vol. 754, p. 345.
4 Ibid., vol. 659, p. 343.
5 Ibid., vol. 667, p. 317.
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No. 5151. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA CONCERNING AIR
SERVICES. SIGNED AT LONDON
ON 3 FEBRUARY 19591

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement, as amended
By an agreement in the form of an

exchange of notes dated at Belgrade on
2 June 1970, which entered into force on
the same date by the exchange of the said
notes, the annex to the above-mentioned
Agreement was amended as follows: in
the English text, in section I, route 2,
column 3, delete "Istanbul" and insert
" Sofia "; in the corresponding Serbo-
Croatian text, delete " Istanbul" and
insert "Sofija ".

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 15 December 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 359,
p. 339, and annex A in volumes 566 and 659.

No 5151. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE FfDIRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
AUX SERVICES AIRIENS. SIGN,
A LONDRES LE 3 FIVRIER 19591

MODIFICATION de l'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi6
Par un accord sous forme d'dchange de

notes en date A Belgrade du 2 juin 1970,
entrd en vigueur le meme jour par
l'dchange desdites notes, l'annexe de
l'Accord susmentionnd a 6t6 modifi6e
comme suit: dans le texte anglais, para-
graphe I, route 2, colonne 3, supprimer
(Istanbul)) et ins6rer <(Sofia)); dans le
texte serbo-croate correspondant, sup-
primer < Istanbul * et ins6rer ( Sofija *.

La ddclaration certifie a jtg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 15 ddcembre 1970.

' Nations Unies, Recueides Traites, vol. 359,
p. 339, et annexe A des volumes 566 et 659.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. AP-
PROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS
TENTH SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBER 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

23 November 1970

HUNGARY

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 10 December 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 410,
p. 155; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 620, 634, 637, 681 and 745.

NO 5902. CONVENTION PLA4;ANT
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA FAO. APPROUVIE
PAR LA CONFIRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA
DIXILME SESSION, ROME, 19
NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupres du Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

23 novembre 1970

HONGRIE

La diclaration certifije a Jtd enregi-
strie par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 10
ddcembre 1970.

I Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 410,
p. 155; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fe-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n-' 5 A
8, ainsi que I'annexe A des volumes 620, 634,
637, 681 et 745.
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING
TO THE FORM OF TESTA-
MENTARY DISPOSITIONS. DONE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

23 November 1970

SWAZILAND

(To take effect on 22 January 1971.)

With the following reservation :

"The Government of the Kingdom of
Swaziland, in accordance with article 9
of the Convention, hereby reserves the
right, in derogation of the third para-
graph of article 1, to determine in
accordance with the lex fori the place
where a testator had his domicile."

Certified statement was registered by
the Netherlands on 11 December 1970.

N0 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATItRE
DE FORME DES DISPOSITIONS
TESTAMENTAIRES. FAITE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Instrument dposJ auprs du Gouverne-
ment nderlandais le:

23 novembre 1970

SOUAZILAND

(Pour prendre effet le 22 janvier 1971.)
Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume du
Souaziland, conform~ment A l'article 9
de la Convention se r6serve, par d6roga-
tion i l'article premier, alinda 3, le droit
de dterminer selon la loi du for le lieu
dans lequel le testateur avait son domicile.

La declaration certfie a dte enregi-
strde par les Pays-Bas le 11 ddcembre 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, 1 Nations Unies, RecueidesTraits, vol. 510,
p. 175, and annex A in volumes 575, 691, 745 p. 175, et annexe A des volumes 575, 691, 745 et
and 753. 753.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL-
MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 15
NOVEMBER 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

19 November 19702

BELGIUM
(To take effect on 18 January 1971.)
With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Belgian Government is opposed to the exercise on Belgian territory of the
freedom referred to in article 8, first paragraph;

The Belgian Government declares that it is availing itself of the provision in
article 15, second paragraph;

In accordance with article 16, third paragraph, the Belgian Government declares
that the applications referred to in article 16, second paragraph, will not be entertained
if they are filed after the expiration of a period of one year from the date of the
judgement;

The Belgian Government believes that it should draw attention to the fact that
any request for service pursuant to article 5, first paragraph, (a) or (b), requires the
employment of a process server, and that the resulting costs must be reimbursed in
accordance with article 12 of the Convention.

DESIGNATION of a Central Authority under article 2 of the Convention

Notification received by the Government of the Netherlands on:

23 April 1970
UNITED STATES OF AMERICA

"Under article 2 of the Convention, each State is required to designate a Central
Authority to receive requests for service of documents coming from other countries.

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163, and annex A in volumes 700 and 737.
2 Upon ratification the Government of Belgium made the following statement:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 2, paragraph 1, of the Convention, the Ministry of Justice,
Administration de la Lhgislation, Place Poelaert, 4, 1.000 Brussels, is designated as the
Central Authority.

The Ministry of Justice is also designated as the authority competent to receive the
documents forwarded through the channels referred to in article 9, second paragraph of the
Convention.
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NO 9432. CONVENTION RELATIVE A LA SIGNIFICATION ET A LA
NOTIFICATION A L'ITRANGER DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-
JUDICIAIRES EN MATIIRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE 19651

RATIFICATION

Instrument ddposJ auprs du Gouvernement nierlandais le:

19 novembre 19702

BELGIQUE
(Pour prendre effet le 18 janvier 1971.)
Avec les d~clarations suivantes:

<(Le Gouvernement beige s'oppose A l'usage sur le territoire beige de la facult6
pr~vue i l'article 8, alin~a premier;

i Le Gouvernement beige d6clare se pr~valoir de la disposition contenue dans
l'article 15, alin6a 2;

< Conform6ment A l'article 16, alin6a 3, le Gouvernement beige d6clare que les
demandes vis6es A l'article 16, alin6a 2, sont irrecevables si elles sont form6es apr6s
1'expiration d'un d61ai d'un an & compter du prononc6 de la d6cision;

( Le Gouvernement beige croit devoir attirer l'attention sur le fait que toute
demande de signification ou de notification faite en application de l'article 5, alin6a
premier, lettres a ou b, donne lieu A l'intervention d'un huissier dejustice et que ies
frais qui en r6sultent doivent 8tre rembours6s conform6ment A l'article 12 de la
Convention.,

DESIGNATION d'une Autorit6 centrale conform6ment i l'article 2 de la Convention

Notification revue par le Gouvernement njerlandais le:

23 avril 1970
ETATS-UNIS D'AMRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Aux termes de l'article 2 de la Convention, chaque Etat est tenu de designer une
Autorit6 centrale charg~e de recevoir les demandes de signification ou de notification

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 658, p. 163, et annexe A des volumes 700 et 737.
2 Lors de la ratification, le Gouvernement beige a communiqu6 ce qui suit:

( Conform~ment a I'article 2, alin~a premier, de la Convention, ie Ministare de la Justice,
Administration de la lgislation, Place Poelaert, 4, 1.000 Bruxelles, est d~sign6 comme Autorit6
centrale.

((Le Minist~re de la Justice est 6galement d6sign6 comme autorit6 comlotente pour
recevoir les actes transmis par ]a voie pr.vue A I'article 9, alin~a premier, de ia Convention.*
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Although this Central Authority always is to be available, its use is not compulsory
and there is provision (articles 8 through 11) for service through channels outside the
Central Authority, including service by diplomatic or consular officers. These provi-
sions are optional, however, and, since consular officers of the United States are
prohibited by regulation from serving legal process or appointing other persons to do
so, the United States will not avail itself of these provisions of the Convention. It is
anticipated that courts in the United States will be advised by the Department of
Justice of the possibility of sending requests for service of legal process directly to the
Central Authority of the country concerned.

"The Department of State has been designated as the Central Authority under
the Convention by Executive Order 11471 issued on May 28, 1969. As such, it will
receive requests for service of legal process from the courts of countries parties to the
Convention and forward them to the Department of Justice for service by the appro-
priate Unjted States Marshal. When action has been completed, the documents will
be returned to the Department of State and sent to the appropriate mission abroad
for mailing to the court.

" United States Marshals will charge a standard fee of $15.00 for their services
under the Convention. Therefore, each request for service should be accompanied by
an international money order made payable to the 'Treasurer of the United States'
in the sum of $15.00.1

"The United States Marshals only have access to persons who are physically
present within their areas of jurisdiction. Therefore, it will not be possible for them to
effect service on United States citizens or residents of the Unite States who are
temporarily outside of the country either by reason of service with the Armed Forces
of the United States, employment for the United States Government, or in some other
capacity."

Certified statement was registered by the Netherlands on 4 December 1970.

1 Subsequently, in a note received by the Government of the Netherlands on 25 March 1971,
the Government of the United States of America communicated the following additional informa-
tion:

The requirement that each request for service be accompanied by an international
money order made payable to the 'Treasurer of the United States' in the sum of $15.00 was
not intended to include international " postal " money orders. The use of postal money orders
is not feasible because the negotiable instrument does not physically accompany the request and
is extremely difficult to correlate with a particular request for service. The appropriate means
to remit prepayment of the Marshal's fee is an international money order or check - preferably
a bank or certified check - which can accompany the request until service is made."

No. 9432
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en provenance d'un autre Etat. Bien que ladite Autorit6 centrale doive toujours etre
disponible, il n'est pas obligatoire d'y avoir recours et certaines dispositions (articles
8 A 11) pr6voient qu'il peut etre procd aux significations ou notifications par des voies
autres que l'Autorit6 centrale, notamment par les soins des agents diplomatiques ou
consulaires. Toutefois, ces dispositions sont facultatives et comme le r6glement
interdit aux agents consulaires des Etats-Unis de signifier ou de notifier des actes
judiciaires ou de d6signer d'autres personnes A cette fin, les Etats-Unis ne feront pas
usage de ces dispositions de la Convention. Le D6partment de la Justice informera
vraisemblablement les tribunaux des Etats-Unis de la possibilit6 d'adresser directement
A l'Autorit central du pays int6ress6 les demandes de signification et de notification
d'actesjudiciaires.

Le D~partement d'Etat a 6t6 d~signd Autorit6 central aux fins de la Convention
par l'Executive Order no 11471 en date du 28 mai 19691. En cette qualit6, le D6partement
d'Etat recevra les demandes de signification ou de notification d'actes judiciaires en
provenance de tribunaux des Etats parties A la Convention et les adressera au Diparte-
ment de la Justice, et l'acte sera signifi6 ou notifi6 par le United States Marshal
comptent. Une fois signifi6s ou notifi6s, les actes seront retourn6s au D~partement
d'Etat et envoy~s A la mission appropri~e A l'Ntranger, qui les adressera au tribunal
par la poste.

Les United States Marshals percevront un droit uniforme de 15 dollars pour les
services rendus aux fins de la Convention. En consequence, toute demande de signifi-
cation ou de notification devra 8tre accompagn6e d'un mandat international de 15
dollars libell6 A l'ordre du < Tr~sorier des Etats-Unis' *.

Les United States Marshals ne peuvent entrer en rapport qu'avec les personnes
qui se trouvent effectivement dans le ressort de leur juridiction. Il ne leur sera donc
possible de donner suite aux demandes concernant des citoyens des Etats-Unis ou des
r6sidents des Etats-Unis qui se trouvent Service temporairement hors du pays en raison
de leur dans les Forces arm6es des Etats-Unis ou de leur emploi par le Gouvernement
des Etats-Unis ou A un autre titre.

La ddclaration certifide a td enregistrde par les Pays-Bas le 4 ddcembre 1970.

1

1 Par la suite, dans une note reque par le Gouvernement n6erlandais le 25 mars 1971, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a communiqu6 le renseignement suppl6mentaire
suivant :

[TRADUCTION - TRANSLATION)
L'obligation de joindre A toute demande de signification ou de notification un ordre de

paiement international pour une somme de 15 dollars payable au Treasurer of the United
States ne visait pas 'emploi d'ordres de paiement internationaux * postaux.s I1 n'est pas
possible d'employer ces ordres de paiement postaux, 6tant donn6 que, le titre n6gociable n'ac-
compagnant pas mat6riellement la demande de signification ou de notification, il est tr~s difficile
de prciser A quelle demande se rapporte un tel titre. Le moyen appropri6 pour payer d'avance
les frais d'huissier (Marshal) est un ordre de paiement international ou un cheque - de
pr6f6rence un cheque bancaire ou un chtque vis6 - qui peut accompagner la demande de
signification ou de notification jusqu'k ce qu'il soit donn6 suite A celle-ci.

No 9432



348 United Nations - Treaty Series 1970

No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1970

CHINA2

(To take effect on 9 January 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,

p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703, 728, 735, 737, 741, 751 and 752.

2 Objections were received from the Govern-
ments of the following States on the dates
indicated, to the effect that they considered the
ratification as null and void since the so-called
" Republic of China " had no right to speak or
assume obligations on behalf of China-there
being only one Chinese State, the People's
Republic of China, and one Government
entitled to represent it, the Government of the
People's Republic of China:

NO 9464. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'ILIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE X
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

10 d6cembre 1970

CHINE
2

(Pour prendre effet le 9 janvier 1971.)

' Nations Unies, Recueldes Traitis, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751 et 752.

2 Le Secr6taire g6n6ral a revu des Gouverne-
ments ci-apr6s, aux dates indiqu6s, des objec-
tions aux termes desquelles ils consideraient
ladite ratification comme nulle et non avenue
du fait que la prtendue , Republique de
Chine') n'avait pas le droit de parler ou de
contracter des obligations au nom de la Chine-
le seul Etat chinois existant 6tant la R6publique
populaire de Chine, et le seul Gouvernement
habilit6 A le repr6senter, le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine:

State

Mongolia ...........
Union of Soviet Socialist

Republics .........
Bulgaria ............
Ukrainian Soviet Socialist

Republic . . . . . . .
Romania
Byelorussian Soviet Socialist

Republic . . . . . . .

Date of receipt
of notification

11 January 1971

18 January 1971
12 March 1971

21 April 1971
2 June 1971

9 June 1971

Etats

Mongolie .............
Union des Rtpubliques

socialistes sovi.tiques...
Bulgarie ............
R~publique socialiste

sovi~tique d'Ukraine . . .
Roumanie .........
R~publique socialiste

sovi~tique de Bi~lorussie

Date de riception
de ta notification
11 janvier 1971

18 janvier 1971
12 mars 1971

21 avril 1971
2 juin 1971

9 juin 1971
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Customs Co-operation
Council on:

5 November 1970

ISRAEL

(To take effect on 5 February 1971.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on 8
December 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,

p. 97, and annex A in volumes 695, 713, 718,
724, 729, 735, 751 and 754.

NO 9884. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE
MATItRIEL SCIENTIFIQUE. FAITE
A BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

ADHiSION

Instrument ddposj aupr&s du Directeur
gdniral du Conseil de coop,4ration doua-
nire le:

5 novembre 1970

ISRAEL

(Pour prendre effet le 5 f6vrier 1971.)

La diclaration certfide a Jtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douaniere le
8 ddcembre 1970.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
690, p. 97, et annexe A des volumes 695, 713,
718, 724, 729, 735, 751 et 754.



350 United Nations - Treaty Series 1970

No. 10022. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS PROVIDING FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL MATTERS. SIGNED
AT THE HAGUE on 17 NOVEMBER 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE EXTENSION TO

SURINAM AND THE NETHERLANDS ANTILLES OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

LONDON, 2 SEPTEMBER 1970
Authentic text : English.
Registered by the Netherlands on 11 December 1970.

1

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
Nr. 15959

2nd September, 1970
Sir,

I have the honour to refer to the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland pro-
viding for the reciprocal recognition and enforcement of judgements in civil matters,
signed at The Hague on the 17th of November, 1967.1

I have been instructed by the Government of the Kingdom of the Netherlands to
propose to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the operation of the above-mentioned Convention be extended, at the
request of the Government of Surinam and the Netherlands Antilles, to these parts of
the Kingdom of the Netherlands outside Europe, in accordance with paragraph 1 (b)
of article X of the Convention and under the following specification provided for in
paragraph 2 of the said article :

The courts to whose judgements the Convention shall apply are:

1) in the case of Surinam : ,, Hof van Justitie van Suriname ", the ,, Kantongerecht in
het Eerste Kanton " and the ,, Kantongerecht in het Derde Kanton ";

2) in the case of the Netherlands Antilles: the ,, Hoge Raad der Nederlanden ", the
Hof van Justitie der Nederlandse Antillen 'and the,, Gerecht in Eerste Aanleg ".

The courts to which application for registration of any judgement shall be made
are :
1) in the case of Surinam : the ,, Hof van Justitie van Suriname";
2) in the case of the Netherlands Antilles : the ,, Gerecht in Eerste Aanleg" having

I United Nations, Treaty Series, vol. 699, p. 11.

2 Came into force on 2 October 1970, i.e. one month after the date of the note in reply, in

accordance with article X(4) of the Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 10022. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXICUTION RICI-
PROQUES DES JUGEMENTS EN MATIERE CIVILE. SIGNiE A LA
HAYE LE 17 NOVEMBRE 1967'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SE RAPPORTANT A L'EXTENSION AU
SURINAM ET AUX ANTILLES NtERLANDAISES DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE.
LONDRES, 2 SEPTEMBRE 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 11 dicembre 1970.

I

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS
No. 15959

Le 2 septembre 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relative i la reconnaissance
et A l'ex~cution r~ciproques des jugements en mati~re civile, sign~e A La Haye, le 17
novembre 19671.

J'ai 6t6 charg6 par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de proposer au
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que
I'application de la Convention susmentionn~e soit 6tendue, Ala demande du Gouverne-
ment du Surinam et des Antilles nerlandaises, A ces parties du Royaume des Pays-Bas
situ~es hors d'Europe, conform6ment A l'alin~a b du paragraphe 1 de I'article X de la
Convention et en vertu des dispositions suivantes pr6vues su paragraphe 2 dudit
article :

Les juridictions aux jugements desquelles la pr6sente Convention s'appliquera
sont :
1. En ce qui concerne le Surinam : la < Hof van Justitie van Suriname *, le < Kanton-

gerecht in het Eerste Kanton , et le # Kantongerecht in het Derde Kanton *;
2. En ce qui concerne les Antilles n6erlandaises : le # Hoge Raad der Nederlanden ,

la <(Hof van Justitie der Nederlandse Antillen * et le ( Gerecht in Eerste Aanleg ,.
Les juridictions auprds desquelles les demandes d'enregistrement des jugements

devront etre d6pos6es sont :
1. En ce.qui concerne le Surinam : la ( Hof van Justitie van Suriname ,;
2. En ce qui concerne les Antilles n6erlandaises : le ( Gerecht in Eerste Aanleg dont

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 699, p. 11.

2 Entrk en vigueur le 2 octobre 1970, soit un mois apr/s la date de la note de r6ponse, con-

form6ment A l'article X, paragraphe 4, de la Convention.
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jurisdiction in the district where the judgement debtor has his domicile or has
assets.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour further to propose that the
present note together with your reply to that effect shall constitute an agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force, in accord-
ance with paragraph 4 of article X of the Convention, one month after the date of
your reply and shall be subject to termination in conformity with the paragraphs 5 and
6 of the said article.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,
J. L. R. HUYDECOPER

The Right Honourable Sir Alec Douglas-Home, K.T., M.P.
etc., etc., etc.

II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
2 September, 1970

No. GNL 2/340/1

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 15959 of the 2nd

of September, 1970, which reads as follows:
[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the proposals contained in the note
referred to above are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. Your note and the present reply shall therefore con-
stitute an agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force, in accordance with paragraph 4 of article X of the Convention, one month
after the date of the present note and shall be subject to termination in conformity
with the paragraphs 5 and 6 of the said article.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, Your obedient servant,

(For the Secretary of State)
H. RICHARDSON

Jonkheer J. L. R. Huydecoper
etc., etc., etc.
38 Hyde Park Gate
S.W7.

No. 10022
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la juridiction s'6tend au district dans lequel le d~biteur a son domicile ou poss~de
des biens.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et
votre r~ponse affirmative constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
matire, qui entrera en vigueur, conform~ment au paragraphe 4 de l'article X de la
Convention, un mois apr~s la date de votre r~ponse, et pourra cesser de produire effet
conform~ment aux paragraphes 5 et 6 dudit article.

Veuillez agrer, etc.
J. L. R. HUYDECOPER

Son Excellence sir Alec Douglas-Home, K.T., M.P.
etc., etc., etc.

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

Le 2 septembre 1970
N. GNL 2/340/1

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note n° 15 959 en date du 2 septembre

1970; dont la teneur suit :
[ Voir note I ]

En r~ponse, je tiens i porter A votre connaissance que les propositions contenues
dans la note susmentionn~e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Votre note et la pr~sente r~ponse seront
donc consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re, qui entrera en vigueur, conform~ment au paragraphe 4 de l'article X de la
Convention, un mois apr~s la date de la pr~sente note et pourra cesser de produire
effet conform~ment aux paragraphes 5 et 6 dudit article.

Veuillez agr~er, etc.
(Pour le Secr~taire d'Etat)

H. RICHARDSON
Jonkheer J. L. R. Huydecoper
etc., etc., etc.
38 Hyde Park Gate
S.W.7

No 10022
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No. 10099. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION IN DEALING WITH
POLLUTION OF THE NORTH SEA
BY OIL. SIGNED AT BONN ON 9
JUNE 19691

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
on:

28 September 1970

NORWAY

(To take effect on 28 November 1970.)

Certified statement was registered by
the Federal Republic of Germany on 14
December 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 704,
p. 3 .

NO 10099. ACCORD CONCERNANT
LA COOPERATION EN MATIfRE
DE LUTTE CONTRE LA POLLU-
TION DES EAUX DE LA MER DU
NORD PAR LES HYDROCAR-
BURES. SIGNt AL BONN LE 9
JUIN 19691

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Gouverne-
ment de la Rjpubliquefdddrale d'Allemagne
le:

28 septembre 1970

NOR VtGE

(Pour prendre effet le 28 novembre
1970.)

La diclaration certifiee a dt enregistrie
par la Ripubliquefiddrale d'Allemagne le
14 dicembre 1970.

Nations Unies, Recueldes Traitis, vol. 704,
p. 3.
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No. 10322. EUROPEAN AGREE-
MENT ON THE INSTRUCTION
AND EDUCATION OF NURSES.
DONE AT STRASBOURG ON 25
OCTOBER 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

19 August 1970

SWTZERLAND

(To take effect on 20 November 1970.)

With the following reservations:

[TRANSLATION 2 
- TRADUCTION 3 ]

In accordance with the provisions of
article 7, theSwiss Confederation reserves
the right to derogate :

(a) from the provisions of chapter II
of annex I by providing that candidates
for admission to schools of nursing may
have reached a cultural and intellectual
standard equivalent to eight years of
general education;

(b) from the provision of chapter II of
annex I by providing that candidates for
admission to schools of nursing need not
possess a recognised school certificate;

(c) from the provisions of chapter III
of annex I by providing a number of
hours of theoretical and formal instruc-
tion other than that referred to in that
chapter.

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 4 December 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 718,
p. 363.

2 Translation supplied by the Council of
Europe.

3 Traduction fournie par' le Conseil de
i'Europe.

N1 10322. ACCORD EUROPIEEN
SUR L'INSTRUCTION ET LA
FORMATION DES INFIRMItRES.
FAIT k STRASBOURG LE 25
OCTOBRE 1967'

RATIFICATION

Instrument diposi aupris du Secrdtaire
gdniral du Conseil de l'Europe le:

19 aollt 1970

SuissE

(Pour prendre effet le 20 novembre
1970.)

Avec les r6serves suivantes:

t En vertu des dispositions de l'article
7, la Conf&16ration suisse se r6serve le
droit de daroger:

(a) aux dispositions du chapitre II de
l'annexe I en pr6voyant que les candi-
dates aux 6tudes d'infirmi6res pourront
etre d'un niveau intellectpel et culturel
correspondant A huit ann6es d'enseigne-.
ment g6n6ral;

(b) aux dispositions du chapitre H de
l'annexe I en pr6voyant que les candidates
aux 6tudes d'infirmi6res pourront ne pas
etre en possession d'un titre scolaire;

(c) aux dispositions du chapitre III de
l'annexe I en pr6voyant un nombre
d'heures de cours th6oriques et techniques
diff6rent de celui qui est pr6vu dans ce
chapitre.,

La ddclaration certifde a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 4 ddcembre
1970.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 718,
p. 363.
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No. 10346. EUROPEAN CONVEN-
TION ON INFORMATION ON
FOREIGN LAW. DONE AT
LONDON ON 7 JUNE 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

9 March 1970

DENMARK

(To take effect on 10 June 1970.)

19 August 1970

SWITZERLAND

(To take effect on 20 November 1970.)

Certified statements were registered by
the Council of Europe on 4 December 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 720,
p. 147.

NO 10346. CONVENTION EURO-
PEENNE DANS LE DOMAINE DE
L'INFORMATION SUR LE DROIT
tTRANGER. FAIT k LONDRES
LE 7 JUIN 19681

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprs du Secretaire
gingral du Conseil de l'Europe les:

9 mars 1970

DANEMARK

(Pour prendre effet le 10 juin 1970.)

19 aofzt 1970

SUISSE

(Pour prendre effet le 20 novembre
1970.)

Les diclarations certifides ont jtj en-
registrdes par le Conseil de l'Europe le 4
dicembre 1970.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 720,

p. 147.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGA NISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following two Conventions
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIM I NATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY- SECOND SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19581

26 November 1970

RATIFICATION by TRINIDAD AND
TOBAGO

(To take effect on 26 November 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 362,
p. 31; for subsequent actions, see references in
Cuniulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 609, 613, 632, 640, 642,
667, 682, 691, 699, 735, 751 and 754.

ORGA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRAVAIL

Les ratifications des Etats enumrdrs ci-
aprs concernant les deux Conventions
suivantes ont 9te enregistries aupres du
Directeur general du Bureau international
du Travail aux dates indiquees.

N 0 5181. CONVENTION (N- 111)
CONCERNANT LA DISCRIMI-
NATION EN MATIERE D'EMPLOI
ET DE PROFESSION. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL.
X SA QUARANTE-DEUXI-ME
SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19581

26 novembre 1970

RATIFICATION de la TRIN1TIt-ET-
TOBAGO

(Pour prendre effet le 26 novembre
1971.)

' Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 362,

p. 31 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n03 4 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603, 609,
613, 632, 640, 642, 667, 682, 691, 699, 735,
751, 754 and 759.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19651

6 November 1970

RATIFICATION by CAMEROON

(To take effect on 6 November 1971.
Specifying, pursuant to article 2, para-
graph 2, that the minimum age for
admission to employment underground
in mines is sixteen Years.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
12 December 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 79; for subsequent actions, see annex A in
volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686, 694,
699, 711, 724, 735, 738 and 754.

NO 8836. CONVENTION (NO 123)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIEME SESSION, GENLVE,
22 JUIN 1965'

6 novembre 1970

RATIFICATION du CAMEROUN

(Pour prendre effet le 6 novembre 1971.
I1 est sp6cifi6, conform6ment A l'article 2,
paragraphe 2, de la Convention, que
l'ige minimum d'admission aux travaux
souterrains dans les mines est seize ans.)

Les diclarations certifides ont iti en-
registries par l' Organisation internationale
du Travail le 12 ddcembre 1970.

1 Nations Unies, Recueides Trait s, vol. 610,

p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686,
694, 699, 711, 724, 735, 738 et 754.


